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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
<9 die Verpackungen nicht in den

Hausmiuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe durfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Dieses Geréat ist zum Aufsaugen von
nicht brennbaren und nicht explosions-
gefahrlichen Flissigkeiten bestimmt.

— Dieses Gerat ist zum Aufsaugen von 6l-
haltigen Flussigkeiten, Kiihlschmier-
stoffen und Spanen geeignet.

— Dieses Geréat ist flr den industriellen
Gebrauch geeignet.

— Jeglicher anderer Gebrauch wird als
unsachgemal angesehen.

Symbole auf dem Gerat

£

AN WARNUNG

Quetschgefahr beim Verriegeln des
Fliissigkeitsbehilters

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Fliissigkeitsbehélter und
Deckel halten.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Das Gerét vor Regen schiitzen. Nicht im

Aussenbereich lagern.

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht zum Aufsaugen gefahr-

licher Stdube geeignet.

= Gerat bei Beendigung der Arbeit aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Im Notfall

=>» Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brenn-
barer Materialien, bei Kurzschluss oder
anderen elektrischen Fehlern) Gerat
ausschalten und Netzstecker ziehen.

Elektrischer Anschluss

— Die Verwendung eines Verlangerungs-
kabels ist nicht erlaubt.



Gerateelemente

Lenkrollen mit Feststellbremse
Netzkabel

Typenschild

Zubehorkorb

Elektrokasten

Scharnier mit Rastbolzen
Saugschlauchanschluss
Umschaltventil

Verschluss

10 Kabel- und Schlauchaufbewahrung
11 Schubbiigel

12 Sicherungsstift des Umschaltventils
13 Deckel des Flussigkeitsbehalters
14 Kniehebel Umschaltventil

15 Ruckfihrschlauch mit Kugelhahn
16 Flissigkeitsbehalter

17 Kontrollleuchte Naherungsschalter
18 Ein/Aus-Schalter

19 Kontrollleuchte am Elektrokasten

©CoO~NOOODAWN-
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Inbetriebnahme

= Das Gerét in Arbeitsposition bringen,
wenn notig mit Feststellbremsen si-
chern.

Sicherstellen, dass der Filterkorb ord-
nungsgemal eingesetzt ist.

Kniehebel Umschaltventil 6ffnen.
Sicherungsstift des Umschaltventils an-
heben.

Umschalt\_/entil auf Stellung =~
~Saugbetrieb“ drehen. I_2’
Sicherungsstift des Umschaltven-

tils einrasten.

Kniehebel Umschaltventil spannen.

L 2 L L T T

Saugschlauch in den Saugschlauchan-

schluss einstecken.
Gewilinschtes Zubehor auf den Saug-
schlauch aufstecken.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Gerat einschalten.
Wahrend des Aufheizens der I_I
Thermosonde zur Fiillstands- &9\
Uberwachung blinkt die Kontroll-
leuchte am Elektrokasten. Warten bis
die Kontrollleuchte erlischt und die
Saugturbinen starten.

=> FlUssigkeit, Spane aufsaugen.

Hinweis: Ist der Flussigkeitsbehalter ge-

fullt, wird die Saugturbine abgeschaltet und

die Kontrollleuchte am Elektrokasten

leuchtet permanent. Vor der weiteren Ver-

wendung des Gerates mussen Filterkorb

und Flissigkeitsbehalter entleert werden.

Filterkorb fiir Feststoffe leeren

= Gerat ausschalten.

= Verschllsse 6ffnen.

= Rastbolzen am Scharnier entriegeln.

= Deckel des Flissigkeitsbehalters voll-
standig o6ffnen.

= Rastbolzen wieder einrasten lassen.

Filterkorb herausnehmen und entleeren.
Filterkorb wieder einsetzen, Rastbolzen
entriegeln und Deckel schlieRen.
Verschlusse befestigen und auf ein-
wandfreien Sitz des Deckels achten.
Flussigkeitsbehalter leeren.

Inhalt gemaR den gesetzlichen Bestim-
mungen entsorgen oder wiederverwen-
den.

Hinweis: Ein gefillter Filterkorb verlangert
die Druckentleerung. Um die Entleerungs-
zeit zu verkurzen, Filterkorb zuerst entlee-
ren.

L7 2 I

Fliissigkeitsbehdlter leeren

Gerat ausschalten und vom Netz tren-
nen.

Gerat zur Entsorgungseinrichtung fiir
die Flussigkeit fahren.

Kniehebel Umschaltventil 6ffnen.
Sicherungsstift des Umschaltventils an-
heben.

Umschaltventil auf Stellung ,Ent-
leeren” drehen.

Sicherungsstift des Umschaltven-
tils einrasten.

Kniehebel Umschaltventil spannen.
Netzstecker in Steckdose stecken.
Gerat einschalten.

Ablassschlauch an Entsorgungsein-
richtung flhren und Ablassventil vor-
sichtig 6ffnen.

Nach der Entleerung des Flussigkeits-
behalters Ventil am Ablassschlauch
schlielen und Gerat ausschalten.

=>» Inhalt gemaR den gesetzlichen Bestim-
mungen entsorgen oder wiederverwen-
den.

-y
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Behdlter reinigen

Hinweis: Durch wasserbasierende Kiihl-

schmierstoffe, kann eine bakterielle Verkei-

mung entstehen. Diese Ablagerungen kdén-

nen die Offnungen und Zwischenraume

des Filterkorbes verstopfen. Beim Entfer-

nen geeignete Schutzkleidung tragen.

= Behalter und Filterkorb entleeren.

= Ablagerungen aus Behalter und Filter-
korb entfernen.

= Ablagerungen, Behalter- und Filterkor-
binhalt entsprechend den geltenden
Vorschriften entsorgen.

AuBerbetriebnahme

= Flussigkeitsbehalter leeren.

=>» Filterkorb fiir Feststoffe leeren.

= Gerat am Ein/Aus-Schalter ausschal-
ten.

= Zubehdr abmontieren und bei Bedarf
ausspllen und trocknen.

Hinweis: Sauger nach jedem Gebrauch

entleeren und bei gedffnetem Behalter

trocknen lassen.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

= Gerat und Zubehér in regelmaligen
Abstanden mit frischer Flissigkeit spU-
len und trocknen lassen.

= Um Verkeimung zu vermeiden, Spane

und Flussigkeiten nicht im Geréat belas-

sen

Bei langeren Betriebspausen Deckel

offnen um Restfeuchte entweichen zu

lassen

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

A GEFAHR

Alle Priifungen und Arbeiten an elektri-
schen Teilen vom Fachmann ausfiihren
lassen.

v

Motor (Saugturbine) lauft nicht an

Flissigkeitsbehalter gefiillt.
Flussigkeitsbehalter leeren.

Filterkorb entleeren.

Keine elektrische Spannung.
Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

Netzkabel und Netzstecker des Gera-
tes Uberpriifen.

Fillstandssonde verschmutzt.
Fullstandssonde vorsichtig reinigen.
Né&herungsschalter verstellt.

= Position der Naherungsschalter priifen
(Kontrollleuchte eines Naherungsschal-
ters muss leuchten).

L2 X
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Saugkraft lasst allmahlich nach

— Diuse, Saugschlauch oder Saugrohr
verstopft.

= Uberpriifen, Zubehdr reinigen.

— Filter verschmutzt.

=> Filter reinigen.



Leeren des Fliissigkeitsbehdlters
dauert lang

— Ablassschlauch gequetscht oder ver-
stopft.

=>» Ablassschlauch und Ventil priifen / rei-
nigen.

Kontrollleuchte am Elektrokasten
leuchtet

Die Kontrolleuchte leuchtet wenn der Be-
halter voll ist. Leuchtet die Kontrolleuchte
bei leerem Behalter liegt eine Stoérung vor,
die vom Karcher-Kundendienst behoben
werden muss.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Im Lieferumfang ist kein Zubehor enthal-
ten. Das Zubehdr muss je nach Anwen-
dung separat bestellt werden.

— Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Zubehor zur Maschinen-
reinigung

Bestell-Nr.
DN51

Saugschlauch, PU, 5m  |6.906-786.0
Saugdise, Gummi 6.902-146.0
Saugdiise, Kunststoff 6.906-773.0
Saugdiise, konisch 6.906-764.0
Zubehor zur Bodenrei- |Bestell-Nr.
nigung DN51

Saugschlauch, PU, 5m  |6.906-786.0
Kriimmer, Edelstahl 6.906-767.0

Saugrohr, Edelstahl (wird
2x benétigt)

6.906-766.0

Bodendiise, 370mm

4.130-408.0




EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.573-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

5.957-812

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

1572 _— i fese
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Technische Daten

IVL 50/24-2
Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 1~ 50-60
Leistung w 2400
Absicherung (trage) A 16
Fillmenge Flissigkeit I 50
Filterkorb fir Feststoffe I 59
Entleerungszeit S 47
Luftmenge I's 2x 56
Unterdruck kPa (mbar) 23,5 (235)
Schutzklasse - |
Schutzart - IPX4
Saugschlauchanschluss Nennweite |51
Lange x Breite x H6he mm 975 x 650 x 1260
Typisches Betriebsgewicht kg 89
Umgebungstemperatur °C -10...+40
Relative Luftfeuchtigkeit % 30...90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L dB(A) 73
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2

Netzkabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-728.0 8 m

DE -8




A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 2
Symbols on the machine. . . .. EN 2
Safety instructions. . ... ... .. EN 2
Device elements ... ........ EN 3
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 4
Shuttingdown .. ........... EN 5
Transport. ................ EN 5
Storage . ................. EN 5
Care and maintenance . . . . .. EN 5
Troubleshooting ........... EN 5
Warranty . ................ EN 6
Accessories and Spare Parts . EN 6
EC Declaration of Conformity . EN 6
Technical specifications . . . .. EN 7

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%6 the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
2 |materials that can be recycled;
“ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

&N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

=d
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Safety insiructions

— This device has been designed to vacu- A DANGER

um non-flammable and non-explosive
liquids.

Protect the unit from rain. Do not store out-
side.

— This appliance is suitable for the vacu- &N WARNING

uming of oil-containing liquids, cooling
lubricants and chips.

— This appliance is suitable for industrial
use.

— Any other use other than the specified
one will be treated as improper use of
the appliance.

Symbols on the machine

£

AN WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

hazardous dust.

= Switch off the appliance after complet-
ing work and pull the mains plug.

In Emergency

=>» In case of emergency (e.g. when suck-
ing in combustible materials, in case of
a short-circuit or some other electrical
defect), switch off the appliance and
pull the mains plug.

Electrical connection

— Youare not allowed to use an extension
cable.

Risk of crushing when locking the liquid

container

By no means hold your hands between the

liquid container and the lid during locking.

EN -2



Device elements

©CoO~NOOODAWN-

Guiding rolls with fixed position brake
Power cord

Nameplate

Accessory basket

Electronics system

Hinge with stop bolt

Suction hose connection
Switching valve

Lock

Cable and hose storage

Push handle

Safety pin for switching valve
Lid of the liquid container
Knee lever for switching valve
Return hose with ball valve
Liquid reservoir

Indicator lamp proximity switch
ON/OFF switch

Indicator lamp on electric box

EN -3
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Start up

=> Bring the appliance to working position
- secure it, if required, with parking
brakes.

Ensure that the filter basket has been
inserted properly.

Open the knee lever for switching valve.
Lift the safety pin for switching valve.
Turn the switching vglve to posi- =~
tion “Vacuum operation”. L}\
Lock the safety pin for switching

valve.

Tension the knee lever for switching
valve.

Insert the suction hose into the suction
hose connection.

Attach the desired accessories to the
suction hose.

= Insert the mains plug into the socket.
=>» Turn on the appliance.
The indicator lamp on the electri- I_I
cal box flashes during the heat-

L 2 T 2 N

Remove the filter basket and empty it.
Reinsert the filter basket, unlock the
stop bolts and close the cover.
Fasten closures and ensure proper
seating of the lid.

Empty the liquid container.

Dispose of the contents according to
the local provisions.

Note: A filled filter basket prolongs the
pressure emptying process. In order to
shorten the emptying time, empty the filter
basket first.

L7 2 I

Empty the liquid container.

ing-up of the thermal probe for =>» Switch off the appliance and remove
filling level monitoring. Wait until the in- the plug from the socket. .
dicator lamp turns off and the suction = Drive th.e qppllance to the disposal site
turbines start. for the liquid. -
2 Vacuum liquid and chips. =>» Open the knee lever for switching valve.
Note:!f the liquid container is filled, the suc- > Lift the safety pin for switching valve.
tion turbine is switched off and the indicator 2 Turn the switching valve to posi- —n
lamp on the electrical box is constantly on. tion "Empty”. I A
The filter basket and the liquid container > Lock the safety pin for switching
must be emptied prior to using the appli- valve. o
ance. =>» Tension the knee lever for switching
; ; valve.
Empty the filter basket for solids = Insert the mains plug into the socket.
> Turn off the appliance. > Turn on the appliance. .
S Open locks. = Route the drain hose to the disposal
2 Unlock the lock bolt on the hinge. unit and carefully open the drain valve.
= Completely open the lid of the liquid > After emptying the liquid container,
container. close the valve on the drain hose and
2 Let the stop bolts snap into place. switch the appliance off. ,
=>» Dispose of the contents according to
the local provisions.
EN-4



Clean the container

Note: Water based cooling lubricants can

cause a bacterial contamination. These

sediments can plug up the openings and

gaps in the filter basket. Wear appropriate

protective gear during the removal.

= Empty the container and filter basket.

= Remove the sediments from the con-
tainer and the filter basket.

=>» Dispose of the sediments, container
and filter basket contents according to
the applicable rules and regulations.

Shutting down

= Empty the liquid container.

= Empty the filter basket for solids.

=>» Switch off the appliance using the On/
Off switch.

= Dismantle the accessory and rinse it
with water and let dry if necessary.

Note: Empty the vacuum cleaner after

each use and let it dry with the container

L2 R X
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Transport

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

= Rinse the appliance and the accesso-
ries with fresh water at regular intervals
and let them dry.

= In order to avoid bacteria, do not leave
the chips and liquids inside the appli-
ance.

E

=>» During extended operation breaks,
open the cover to let the residual mois-
ture escape.

Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

A DANGER

Have all checks and works on electrical
parts performed by an expert.

Motor (suction turbine) does not
start

Liquid container filled.

Empty the liquid container.

Empty the filter basket.

No electrical voltage.

Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

Check the power cable and the power
plug of the device.

Fill level probe is dirty.

Carefully clean the fill level probe.
Proximity switch distorted.

Check the position of the proximity
switch (indicator lamp of a proximity
switch must be illuminated).

L2

Suction capacity decreases slowly

— Nozzle, suction hose or suction pipe
may be blocked.

=>» Check, clean accessories.

— Filter is dirty.

= Clean filter.

Emptying the liquid container is
taking very long

— Drain hose crushed or obstructed.
= Check the drain hose and the valve and
clean them.

Indicator lamp on electric box is on

The indicator lamp glows when the contain-
er is full. If the indicator lamp glows when
the container is empty, there is a fault which
has to be fixed by the Karcher customer
service.

N-5
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Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Accessories are not included in the deliv-
ery. The accessories for the device must be
ordered separately, depending on the ap-
plication.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Accessories for ma- Order No.
chine cleaning DN51
Suction hose, PU, 5 m 6.906-786.0
Suction nozzle, rubber 6.902-146.0
Suction nozzle, plastic 6.906-773.0
Suction nozzle, conical |6.906-764.0
Accessories for floor |Order No.
cleaning DN51
Suction hose, PU, 5 m 6.906-786.0
Elbow, stainless steel 6.906-767.0
Suction pipe, stainless  |6.906-766.0
steel (required 2x)

Floor nozzle, 370 mm 4.130-408.0
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

5.957-812

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W esec

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Technical specifications

IVL 50/24-2

Mains voltage \% 220-240
Frequency Hz 1~ 50-60
Power w 2400
Protection (slow) A 16
Filling quantity (liquid) I 50
Filter basket for solids I 59
Emptying time S 47
Air quantity I's 2x 56
Under-pressure kPa (mbar) 23,5 (235)
Protective class - |
Type of protection -- IPX4
Suction hose connection Nominal 51

width
Length x width x height mm 975 x 650 x 1260
Typical operating weight kg 89
Ambient temperature °C -10...+40
Relative air humidity % 30...90
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 73
Uncertainty K, dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Part no.: Cable length
EU 6.649-728.0 8 m

EN -7
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
A

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, 'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatementle revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité .. .... FR 2
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 3
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 4
Mise hors service .......... FR 5
Transport. . ............... FR 5
Entreposage .. ............ FR 5
Entretien et maintenance .... FR 5
Assistance en cas de panne.. FR 5
Garantie . ................ FR 6
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 6
Déclaration de conformité CE. FR 7
Caractéristiques techniques .. FR 8

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables. Ne
<9 pas jeter les emballages dans

les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systeme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

5
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Utilisation conforme Consignes de sécurité

— Le présent appareil est destiné a l'aspi-
ration de liquides non inflammables et
non explosifs.

— Le présent appareil convient a l'aspira-
tion de liquides contenant de I'huile, de
lubrifiants réfrigérants et de copeaux.

— Cet appareil est approprié pour l'utilisa-
tion industrielle.

— Chaque autre utilisation est considéré
comme incorrecte.

Symboles sur I'appareil

i

AN AVERTISSEMENT

Risque d'écrasement lors du déverrouil-
lage du réservoir de liquide

Ne mettre en aucun cas les mains entre le
réservoir de liquide et le couvercle pendant
le verrouillage.

A DANGER

Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas l'en-

treposer a extérieur.

&N AVERTISSEMENT

L’appareil n'est pas approprié pour aspirer

des poussiéres dangereuses.

= Mettre l'appareil hors service ala fin du
travail et débrancher la fiche secteur.

En cas d'urgence

= En cas d'urgence (par exemple aspira-
tion de matériaux inflammables, court-
circuit ou autres défauts électriques), il
faut mettre I'appareil hors service et dé-
brancher la fiche de secteur.

Branchement électrique

— L'utilisation d'un céble de rallonge n'est
pas autorisée.

FR -2
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Eléments de I'appareil

16
17

18

Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

Cable d’alimentation

Plaque signalétique

Panier accessoires

Boite électrique

Charniére avec boulon d'arrét
Raccord du tuyau d'aspiration
Vanne de commutation

Fermeture

Rangement pour c3bles et flexibles
Guidon de poussée

Goupille de sécurité de la vanne de
commutation

Couvercle du réservoir de liquide
Genouillére vanne de commutation
Flexible de refoulement avec robinet a
boisseau sphérique

Réservoir de liquide

Témoin de contrdle du détecteur de
proximité

Interrupteur Marche/Arrét

19 Témoin de contrdle sur le boitier élec-
trique

FR -3




Mise en service

= Amener |'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen des
freins d'immobilisation.

S'assurer de la mise en place correcte
du panier-filtre.

Ouvrir le levier a genouillere de la
vanne de commutation.

Lever la goupille de sécurité de la
vanne de commutation.

Tourner la vanne de commutation
en position « aspiration ».
Encliqueter la goupille de sécurité
de la vanne de commutation.
Tendre le levier a genouillere de la
vanne de commutation.

Brancher le flexible d'aspiration dans
un raccord de flexible d'aspiration.
Placer I'accessoire désiré sur le tuyau
d'aspiration.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

=> Allumer I'appareil.
Pendant le chauffage de la ther-
mosonde destinée a la surveil-
lance du niveau, le témoin de
contréle clignote sur le boitier élec-
trique. Attendre I'extinction du témoin
de contrOle et démarrer les turbines
d'aspiration.

= Aspirer le liquide, les copeaux

Remarque : Lorsque le réservoir de li-

quides est plein, la turbine d'aspiration est

coupée et le témoin de contrdle sur le boi-

tier électrique est allumé. Avant de conti-

nuer a utiliser I'appareil, le panier filtrant et

le réservoir de fluide doivent étre vidés.

L 2 T T 2 . A
[
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Vider le panier-filtre pour les
matiéres solides

=> Mettre I'appareil hors tension.

=>» Ouvrir les orifices.

=>» Déverrouiller le boulon d'arrét sur la
charniere.

=> Ouvrir entierement le couvercle du ré-
servoir de liquide.

= Enclencher a nouveau le boulon d'arrét.

|

t

Retirer et vider le panier-filtre.

Remettre le panier de filtrage en place,

verrouiller le boulon d'arrét et fermer le

couvercle.

=>» Fixer les fermetures et s'assurer de la
bonne assise du couvercle.

=> Vider le réservoir de fluide.

= Eliminer le contenu conformément a la
réglementation Iégale ou le réutiliser.

Remarque : Lorsqu'il est rempli, le panier

filtrant prolonge le vidage de la pression.

Pour raccourcir la durée de vidage, vider

tout d'abord le panier filtrant.

L 7

Vider le réservoir de liquide

Mettre I'appareil hors tension et le dé-
brancher du secteur.

Déplacer l'appareil vers le dispositif
d'élimination de liquides.

Quvrir le levier a genouillere de la
vanne de commutation.

Lever la goupille de sécurité de la
vanne de commutation.

Tourner la vanne de commutation p——=
en position « vidage ». U’;
Encliqueter la goupille de sécurité

de la vanne de commutation.

Tendre le levier a genouillére de la
vanne de commutation.

Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Allumer l'appareil.

Guider le flexible d'évacuation sur le
dispositif d'élimination et ouvrir la vanne
de vidange avec précaution.

FR -4 21
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= Aprés le vidage du réservoir de liquide,
fermer la vanne sur le flexible d'évacua-
tion et couper l'appareil.

= Eliminer le contenu conformément a la
réglementation 1égale ou le réutiliser.

Nettoyer le réservoir

Remarque : Les lubrifiants réfrigérants a
base d'eau peuvent étre a l'origine d'une
germination bactérielle. Ces dépbts
peuvent colmater les orifices et les espaces
intermédiaires du panier filtrant. Porter des
vétements appropriés pour le retrait.

=> Vider le réservoir et le panier-filtre.

= Retirer les dépbts du réservoir et du pa-
nier-filtre.

Eliminer les dépbts, le contenu du ré-
servoir et du filtre conformément aux ré-
glementations en vigueur.

Mise hors service

Vider le réservoir de fluide.

Vider le panier-filtre pour les subs-
tances solides.

Couper l'appareil a l'aide de l'interrup-
teur Marche/Arrét.

Démonter les accessoires et les rincer
puis les sécher suivant les besoins.
Remarque : Vider 'aspirateur aprés
chaque utilisation et le laisser sécher avec
le réservoir ouvert.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

v

L 2

Entretien et maintenance

= Rincer I'appareil et les accessoires a in-
tervalles réguliers a I'eau fraiche et les
laisser sécher.

=>» Pour éviter toute contamination, ne pas
laisser les copeaux et liquides dans
I'appareil.

= En cas de pauses d'exploitation prolon-
gées, ouvrir le couvercle pour permettre
a I'humidité résiduelle de s'échapper.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

A DANGER

Tous les contréles et travaux sur des équi-
pements électriques doivent étre effectués
par un spécialiste.

Moteur (turbine d'aspiration) ne
démarre pas

Réservoir de fluide rempli

Vider le réservoir de liquide.

Vider le panier-filtre.

Aspirateur hors tension.

Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

Vérifier le cable d'alimentation et la
fiche secteur de I'appareil.

Sonde de niveau de remplissage en-
crasse.

Nettoyer avec précaution la sonde de
niveau de remplissage.

Détecteur de proximité réglé.

Vérifier la position du détecteur de
proximité (le ttémoin de contrdle d'un
détecteur de proximité doit étre allumé).

v oV !

v
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La force d'aspiration diminue petit a
petit

— Buse, flexible d'aspiration ou tube d'as-
piration bouché.

= Vérifier, nettoyer les accessoires.

— Filtre encrassé.

= Nettoyer le filtre.

FR -5



Le vidage du réservoir de fluide
dure longtemps.

— Flexible d'évacuation écrasé ou obturé.
=> Vérifier / nettoyer le flexible d'évacua-
tion et la vanne.

Le témoin de controle sur le boitier
électrique est allumé

Le témoin de contréle s'allume lorsque le
réservoir est plein. Si le ttmoin de contrdle
s'allume lorsque le réservoir est vide, ceci
indique la présence d'un défaut qui doit étre
remédié par la service aprés-vente de Kar-
cher.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

FR -6

Accessoires et piéces de
rechange

Aucun accessoire inclus dans la fourniture.

Les accessoires doivent étre commandés

séparément, en fonction de I'application.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les pieces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Accessoires pour le net-N° de réf.
toyage de machines DN51

Flexible d'aspiration, PU, (6.906-786.0
5m
Buse d'aspiration, caout- [6.902-146.0
chouc
Buse d'aspiration, matiére |6.906-773.0
synthétique

Buse d'aspiration, co- 6.906-764.0

nique

Accessoires pour le net-N° de réf.
toyage du sol DN51

Flexible d'aspiration, PU, |6.906-786.0
5m

Coude, acier inoxydable [6.906-767.0

Tube d'aspiration, acier [6.906-766.0
inoxydable (2 sont néces-

saires)

4.130-408.0

Buse pour sol, 370mm

23
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.573-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

5.957-812

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Caractéristiques techniques

IVL 50/24-2
Tension du secteur \% 220-240
Fréquence Hz 1~ 50-60
Performances w 2400
Protection (a action retardée) A 16
Capacité de liquide I 50
Panier de filtre pour particules solides I 59
Durée de vidage s 47
Quantité d'air I's 2x 56
Basse pression kPa (mbar) 23,5 (235)
Classe de protection -- |
Type de protection - IPX4
Raccord de flexible d'aspiration Largeur no- |51
minale
Longueur x largeur x hauteur mm 975 x 650 x 1260
Poids de fonctionnement typique kg 89
Température ambiante °C -10...+40
Humidité relative de I'air % 30...90
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 73
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation  |R¢férence  |Longueur de
cable
EU 6.649-728.0 |8 m

FR -8
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puod
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
Uso..........ooia. IT 4
Messa fuori servizio ........ IT 5
Trasporto. . ............... IT 5
Supporto................. IT 5
Cura e manutenzione . . ..... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 5
Garanzia................. IT 6
Accessori e ricambi......... IT 6
Dichiarazione di conformita CE IT 7
Datitecnici ............... IT 8

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
2 |gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

)
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Uso conforme a destinazione

— Questo apparecchio & destinato ad
aspirare liquidi non inflammabili e non
esplosivi.

— Questo apparecchio € indicato per
I'aspirazione di liquidi contenenti olio,
lubrorefrigeranti e trucioli.

— Questo apparecchio & idoneo per I'im-
piego industriale.

— Qualsiasi altro utilizzo viene considera-
to come non conforme alla destinazione
d'uso.

Simboli riportati
sull’apparecchio

i

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento al bloccag-
gio del contenitore per liquidi

In nessun caso intromettere le mani tra il
contenitore per liquidi e il coperchio duran-
te il bloccaggio (del contenitore).

IT -2

Norme di sicurezza

A PERICOLO

Proteggere I'apparecchio contro la pioggia.

Depositare I'apparecchio soltanto in am-

bienti chiusi.

&N AVVERTIMENTO

L'apparecchio non é indicato per aspirare

polveri pericolose.

=> Al termine del lavoro spegnere I'appa-
recchio e staccare la spina.

In caso d'emergenza

=> In caso d'emergenza (p.es. in caso di
aspirazione di materiali infiammabili, di
cortocircuito o di altri guasti di tipo elet-
trico) spegnere |'apparecchio e stacca-
re la spina.

Collegamento elettrico

— Non & consentito |'uso di una prolunga.
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Parti dell'apparecchio

1 Ruote pivottanti con freno di staziona-
mento

2 Cavo di alimentazione

3 Targhetta

4 Cesto per accessori

5 Quadro elettrico

6 Cerniera con perno di arresto

7 Raccordo tubo flessibile di aspirazione

8 Valvola di commutazione

9 Chiusura

10 Alloggiamento per cavo e tubo flessibile

11 Archetto di spinta

12 Spina di sicurezza della valvola di com-
mutazione

13 Coperchio del contenitore per liquidi

14 Leva articolata della valvola di commu-
tazione

15 Tubo di riflusso con rubinetto a sfera

16 Recipiente per liquidi

17 Spia di controllo interruttore di prossimi-
ta

18 Interruttore on/off

19 Spia di controllo sulla cassetta elettrica
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Messa in funzione

= Collocare I'apparecchio in posizione di
lavoro, se necessario bloccarlo median-
te i freni.

Accertarsi che il cestello filtrante sia in-
serito correttamente.

Aprire la leva articolata della valvola di
commutazione.

Sollevare la spina di sicurezza della val-
vola di commutazione.

Ruotare la valvola di commuta-
zione in posizione ,Aspirazione®“.
Agganciare la spina di sicurezza
della valvola di commutazione.
Serrare la leva articolata della valvola di
commutazione.

=

L 2 T T 2 . A

Inserire il tubo di aspirare nell'apposito
attacco.
tubo flessibile di aspirazione.
= Accendere I'apparecchio.
La spia di controllo sulla cassetta |_|
—
scaldamento della termosonda
perla sorveglianza del livello. Attendere
avviare la turbina di aspirazione.
=> Aspirare liquidi, trucioli.
ne spenta quando il contenitore per liquidi
€ riempito e la spia di controllo sulla casset-
ma di continuare ad utilizzare I'apparecchio
€ necessario svuotare il cestello filtrante e il

Applicare gli accessori desiderati sul
=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

elettrica lampeggia durante il ri-

finché la spia di controllo si spegne e
Indicazione: La turbina di aspirazione vie-
ta elettrica rimane accesa permanente. Pri-
contenitore per liquidi.

Svuotare il cestello filtrante per
sostanze solide

= Spegnere I'apparecchio.

=> Aprire le chiusure.

= Sbloccare il perno di bloccaggio sulla
cerniera.

=>» Aprire completamente il coperchio del
contenitore per liquidi.

=>» Lasciare innestare di nuovo il perno di
arresto.

|
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Estrarre e svuotare il cestello filtrante.
Reinserire il cestello filtrante, sbloccare
il perno di arresto e chiudere il coper-
chio.

Fissare le chiusure e accertare che il
coperchio sia posizionato correttamen-
te.

Svuotare il recipiente per liquidi.
Smaltire o riutilizzare il contenuto in
conformita alle norme legali vigenti.
Nota:Un cestello filtrante pieno prolunga lo
svuotamento in pressione. Per ridurre il
tempo di svuotamento, svuotare prima il
cestello filtrante.

vV
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Svuotare il recipiente per liquidi

Spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Portare I'apparecchio verso il dispositi-
vo di smaltimento per il liquido.

Aprire la leva articolata della valvola di
commutazione.

Sollevare la spina di sicurezza della val-
vola di commutazione.

Ruotare la valvola di commuta- J
zione in posizione ,Svuotare®. !";
Agganciare la spina di sicurezza

della valvola di commutazione.

Serrare la leva articolata della valvola di
commutazione.

Inserire la spina in una presa elettrica.
Accendere 'apparecchio.

Condurre il tubo flessibile di scarico sul
dispositivo di smaltimento ed aprire con
cautela la valvola di scarico.

L 20 1 T 2 T TR T L N 2
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=> Dopo aver svuotato il contenitore per li-
quidi, chiudere la valvola sul tubo flessi-
bile di scarico e spegnere l'apparec-
chio.

= Smaltire o riutilizzare il contenuto in
conformita alle norme legali vigenti.

Pulire il serbatoio

Nota:A causa di lubrorefrigeranti a base di

acqua si pud generare una formazione bat-

terica di germi. Questi depositi possono

ostruire le aperture e gli spazi intermedi del

cestello filtrante. Durante la rimozione in-

dossare indumenti di protezione adatti.

= Svuotare il recipiente ed il cestello fil-
trante.

= Rimuovere i depositi dal serbatoio e dal
cestello filtrante.

= Smaltire i depositi, il contenuto del ser-
batoio e del cestello filtrante secondo le
disposizioni locali vigenti.

Messa fuori servizio

Svuotare il recipiente per liquidi.
Svuotare il cestello filtrante per sostan-
ze solide.

Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

Smontare I'accessorio e se necessario,
sciacquare gli accessori e asciugarli.
Nota: Svuotare I'aspiratore sempre dopo
l'uso e farlo asciugare con il serbatoio aper-
to.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

L 2
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A&\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

=>» Sciacquare e far asciugare I'apparec-
chio e gli accessori ad intervalli regolari
con del liquido pulito.

Per evitare la formazione di germi, non
lasciare nell'apparecchio trucioli e liqui-
di

In caso di prolungata inattivita, aprire il
coperchio per far evaporare l'umidita
residua

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

A PERICOLO

Far esegquire tutti i controlli ed interventi ai
componenti elettrici da personale specializ-
zato.

v

v

Il motore (turbina di aspirazione)
non parte

Recipiente per liquidi riempito.
Svuotare il recipiente per liquidi.
Svuotare il cestello filtrante.

Manca tensione elettrica.

Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

Controllare il cavo e la spina di rete
dell'apparecchio.

Sonda del livello di riempimento sporca.
Pulire cautamente la sonda del livello di
riempimento.

Interruttore di prossimita spostato.
Verificare la posizione dell'interruttore
di prossimita (la spia di controllo di un
interruttore di prossimita deve essere
accesa).

oV !
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La forza aspirante diminuisce

— Bocchetta o tubo flessibile/rigido di
aspirazione otturati.

= Controllare, pulire gli accessori.

— Filtro sporco.

=> Pulire il filtro.

Lo svuotamento del contenitore per
liquidi dura troppo a lungo

— Tubo di scarico schiacciato o intasato.
=> Controllare / pulire il tubo flessibile di
scarico.

Spia di controllo sulla cassetta
elettrica accesa

La spia di controllo si accende quando il
serbatoio € pieno. Quando la spia di con-
trollo € accesa con il serbatoio vuoto signi-
fica che & presente un guasto che deve es-
sere risolto dal servizio clienti Karcher.

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

La fornitura non comprende alcun accesso-
rio. Gli accessori devono essere acquistati
separatamente in base all'uso previsto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Accessori per la pulizia |[Codice N°
della macchina DN51
Tubo flessibile di aspira- |{6.906-786.0
zione, PU, 5m
Bocchetta di aspirazione, 6.902-146.0
gomma
Bocchetta di aspirazione, 6.906-773.0
plastica
Bocchetta di aspirazione, 6.906-764.0
conica
Accessori per la pulizia |Codice N°
di pavimenti DN51
Tubo flessibile di aspira- |6.906-786.0
zione, PU, 5m
Gomito, acciaio inox 6.906-767.0
Tubo di aspirazione, ac- |6.906-766.0
ciaio inox (necessario 2x)
Bocchetta per pavimenti, (4.130-408.0
370 mm

-6
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.573-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

5.957-812

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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IVL 50/24-2

Tensione di rete \% 220-240
Frequenza Hz 1~ 50-60
Potenza w 2400
Protezione (ritardo di fusibile) A 16
Quantita di riempimento di liquido I 50
Cestello filtrante per sostanze solide I 59
Tempo di svuotamento s 47
Portata aria I's 2x 56
Depressione kPa (mbar) 23,5 (235)
Grado di protezione -- |
Protezione - IPX4
attacco tubo flessibile di aspirazione Diametro no- |51

minale
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 975 x 650 x 1260
Peso d'esercizio tipico kg 89
Temperatura ambiente °C -10...+40
Umidita relativa % 30...90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L dB(A) 73
Dubbio K, dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2

Cavo di ali- [HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentazione |Codice com- |Lunghezza
ponente cavo

EU 6.649-728.0 8 m

IT -8
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . . . . .. NL 2
Apparaat-elementen. . ...... NL 3
Inbedrijfstelling .. .......... NL 4
Bediening ................ NL 4
Buitenwerkingstelling ....... NL 5
Vervoer . ................. NL 5
Opslag................... NL 5
Onderhoud ............... NL 5
Hulp bij storingen .......... NL 5
Garantie . ................ NL 6
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... ... NL 6
EG-conformiteitsverklaring . . . NL 7
Technische gegevens . . ... .. NL 8

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is her-

bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
2 |ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

)
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Reglementair gebruik Veiligheidsinstructies

— Dit apparaat is bestemd voor het opzui-
gen van niet-brandbare en niet-explo-
siegevaarlijke vioeistoffen.

— Dit apparaat is geschikt voor het opzui-
gen van oliehoudende vloeistoffen,
koelsmeerstof en spanen.

— Dit apparaat is alleen geschikt voor in-
dustrieel gebruik.

— leder ander gebruik is onjuist.

Symbolen op het toestel

£

N WAARSCHUWING

Knelgevaar bij het vergrendelen van het
vloeistofreservoir

Houd tijdens het vergrendelen in geen ge-
val de handen tussen het vioeistofreservoir
en het deksel.

A GEVAAR

Het apparaat tegen regen beschermen.

Niet buiten opslaan.

&N WAARSCHUWING

Hert apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van gevaarlijke stoffen.

=>» Bij het beéindingen van het werk appa-
raat uitschakelen en stekker uittrekken.

In noodgevallen

=> In noodgevallen (bv. bij kortsluiting of
een andere elektrische storing, bij het
opzuigen van brandbare materialen)
moet het apparaat uitgeschakeld en de
netstekker uitgetrokken worden.

Elektrische aansluiting

— Het gebruik van een verlengkabel is

niet toegestaan.

NL -2
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Apparaat-elementen

Zwenkwieltjes met parkeerrem
Netkabel

Typeplaatje

Accessoirebak

Elektrische kast

Scharnier met grendelbout
Zuigslangaansiluiting

Omschakelklep

Sluiting

10 Kabel- en slangopbergvak

11 Schuifbeugel

12 Borgpen van de omschakelklep

13 Deksel van het vioeistofreservoir

14 Kniehefboom omschakelklep

15 Retourslang met kogelkraan

16 Vloeistofreservoir

17 Controlelampje benaderingsschakelaar
18 Schakelaar -Aan/Uit

19 Controlelampje op de elektrische kast

©CoO~NOOODAWN-
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Inbedrijfstelling

= Het apparaat in de werkpositie bren-
gen, indien nodig met parkeerrem zeke-
ren.

Vergewis u ervan, dat de filtermand vol-
gens de regels aangebracht is.
Kniehefboom van omschakelklep ope-
nen.

Sluitpen van de omschakelklep ophef-
fen.

Omschakelklep op stand "Zui-
gen" draaien.

Sluitpen van de omschakelklep
vergrendelen.

Kniehefboom van omschakelklep span-
nen.

Zuigslang in de zuigslangaansluiting
stoppen.

Gewenste toebehoren op de zuigslang
steken.

= Netstekker in het stopcontact steken.
=> Apparaat inschakelen.
Tijdens het opwarmen van de
thermische sonde voor de vulpeil- @
bewaking knippert het controle-
lampje op de elektrische kast. Wacht tot
het controlelampje uit gaan en de zuig-
turbines starten.
= Vloeistof, spanen opzuigen.
Instructie: Als het vloeistofreservoir ge-
vuld is, wordt de zuigturbine uitgeschakeld
en brandt het controlelampje op de elektri-
sche kast permanent. Vooraleer het appa-
raat verder wordt gebruikt, moeten de filter-
mand en het vloeistofreservoir leegge-
maakt worden.

=

L 2 T T 2 . A

Filtermand voor vaste stoffen
leegmaken

Apparaat uitschakelen.

Sluitingen openen.

Grendelbout aan de scharnier ontgren-
delen.

Open het deksel van het vloeistofreser-
voir volledig.

Borgpen weer laten inklikken.

v ov v

Filtermand wegnemen en leegmaken.
Filterkorf weer inzetten, borgpen ont-
grendelen en deksel sluiten.

Bevestig de sluitingen en let op een
perfecte positionering van het deksel.
Vloeistofreservoir ledigen.

Inhoud conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren of hergebruiken.
Instructie:Een gevulde filtermand verlengt
het uitblazen. Om de ledigingsduur te ver-
korten, de filtermand eerst leegmaken.

L7 2 I

Vloeistofreservoir leegmaken

Apparaat uitschakelen en van het
stroomnet scheiden.

Apparaat naar de afvoerplaats voor de
vloeistof brengen.

Kniehefboom van omschakelklep ope-
nen.

Sluitpen van de omschakelklep ophef-
fen.

Omschakelklep op stand "Legen"
draaien.

Sluitpen van de omschakelklep
vergrendelen.

Kniehefboom van omschakelklep span-
nen.

Netstekker in het stopcontact steken.
Apparaat inschakelen.

Aftapslang naar de afvoerplaats bren-
gen en de afvoerklep voorzichtig ope-
nen.

Nadat het vloeistofreservoir geledigd is,
de klep aan de aftapslang sluiten en het
apparaat uitschakelen.

=>» Inhoud conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren of hergebruiken.

-y
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Reservoir reinigen

Instructie: Door koelsmeerstoffen op wa-

terbasis kunnen bacteriéle kiemen ont-

staan. Die afzettingen kunnen de openin-

gen en en tussenruimten van de filtermand

doen verstoppen. Bij het verwijderen ge-

schikte veiligheidskledij dragen.

= Reservoir en filtermand leegmaken.

= Afzettingen uit reservoir en filtermand
verwijderen.

= Afzettingen, inhoud van reservoir en fil-
termand afvoeren volgens de geldende
voorschriften.

Buitenwerkingstelling

= Vloeistofreservoir ledigen.

=>» Filtermand voor vaste stoffen leegma-
ken.

=> Apparaat met in/uit-schakelaar uitscha-
kelen.

= Accessoires demonteren en indien no-
dig afspoelen en drogen.

Instructie: Zuiger na elk gebruik leegma-

ken en laten drogen met een geopend re-

servoir.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

=>» Apparaat en accessoires volgens regel-
matige intervallen met verse vloeistof
spoelen en laten drogen.

Om het ontstaan van kiemen te vermij-
den, spanen en vloeistoffen niet in het
apparaat laten staan

Bij langere bedrijfsonderbrekingen het
deksel openen om resterend vocht te
laten ontsnappen

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

A GEVAAR

Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen door de vakman uit-
voeren.

>

v

Motor (zuigturbine) start niet

Vloeistofreservoir vol.
Vloeistofreservoir leegmaken.
Filtermand ledigen.

— Geen stroom.

Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

Stroomkabel en stekker van het appa-
raat controleren.

Vulpeilsensor verontreinigd.
Vloeistofniveausonde voorzichtig reini-
gen.

Benaderingsschakelaar verzet.

Stand van de benaderingsschakelaar
controleren (controlelampje van een
benaderingsschakelaar moet branden).

) |

v |

Zuigkracht neemt langzaam af

— Kop, zuigslang of zuigbuis verstopt.
= Controleren, toebehoren reinigen.
— Filter vervuild.

=> Filter reinigen.



Leegmaken van het
vloeistofreservoir duurt lang

— Aftapslang gekneld of verstopt.
=> Aftapslang en klep controleren / reini-
gen.

Controlelampje op de elektrische
kast brandt

Het controlelampje brandt wanneer het re-
servoir vol is. Indien het controlelampje
brandt bij een leeg reservoir, is een storing
opgetreden die moet worden opgelost door
de klantendienst van Kércher.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

In de standaardaflevering zit geen toebe-
horen. Het toebehoren moet naargelang
aanwending apart besteld worden.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Accessoires voor de Bestelnr.
machinereiniging DN51
Zuigslang, PU, 5m 6.906-786.0
Zuigmond, rubber 6.902-146.0
Zuigmond, kunststof 6.906-773.0
Zuigmond, conisch 6.906-764.0
Accessoires voor de bo-Bestelnr.
demreiniging DN51
Zuigslang, PU, 5m 6.906-786.0
Elleboog, roestvrij staal |6.906-767.0
Zuigbuis, roestvrij staal  |6.906-766.0
(wordt 2x benodigd)

Vloersproeier, 370mm 4.130-408.0

NL -6
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.573-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

5.957-812

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

7 W/ %gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Technische gegevens

IVL 50/24-2

Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 1~ 50-60
Vermogen w 2400
Zekering (trage) A 16
Vulhoeveelheid vloeistof I 50
Filterkorf voor vaste stoffen I 59
Ledigingsduur S 47
Luchthoeveelheid I/s 2x 56
Onderdruk kPa (mbar) 23,5 (235)
Beschermingsklasse -- |
Beveiligingsklasse - IPX4
Zuigslangaansluiting Nominale 51

wijdte
Lengte x breedte x hoogte mm 975 x 650 x 1260
Typisch bedrijfsgewicht kg 89
Omgevingstemperatuur °C -10...+40
Relatieve luchtvochtigheid % 30...90
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73
Onzekerheid K dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Onderdeelnr. |Lengte snoer
EU 6.649-728.0 |8 m

NL -8
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A Antes del primer uso de. su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.
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Datos técnicos

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

Los aparatos viejos contienen

—
v' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados

© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

ES -1



Indicaciones de seguridad

— Este aparato sirve para absorber liqui-
dos no inflamables ni con riesgo de ex-
plosion.

— Este aparato es apto para aspirar liqui-
dos que contengan aceite, lubricantes y
virutas.

— Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

— Cualquier otro uso sera considerado in-
correcto.

Simbolos en el aparato

i

&N ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento al bloquear el
depédsito de liquidos

No colocar las manos entre el deposito de
liquidos y la tapa bajo ningun concepto.

A PELIGRO

Proteger el aparato de la lluvia. No deposi-

tarlo a la intemperie.

&N ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos

peligrosos.

= Apagar y desenchufar el aparato una
vez haya terminado el trabajo.

En caso de emergencia

= En caso de emergencia (p.ej. al aspirar
materiales inflamables o si se produce
un cortocircuito u otro fallo eléctrico),
apague el aparato y desenchufelo de la
red.

Conexion eléctrica

— Eluso de un cable alargador no esta
permitido.

ES -2
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Elementos del aparato

—_

Rodillos-guia con freno de estaciona- 19 Piloto de control en la caja eléctrica
miento
Cable de conexion a la red
Placa de caracteristicas
Cesta de accesorios
caja eléctrica
Bisagra con perno de encaje
Racor de empalme de la manguera de
aspiracion
Valvula de conmutacion
Cierre
0 Almacenamiento del cable y la man-
guera
11 Estribo de empuje
12 Pasador de seguridad de la valvula de
conmutacion
13 Tapa del depdsito de liquidos
14 Palanca de la valvula de conmutacion
15 Manguera de retorno con grifo esférico
16 Recipiente de liquidos
17 Piloto de control del interruptor de
proximidad
18 Interruptor de conexion y desconexion

~NOoO O~ WN

= ©
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Puesta en marcha

= Coloque el aparato en la posicion de
trabajo; si fuera necesario, fijelo me-
diante el freno de estacionamiento.
Asegurese de insertar correctamente la
cesta filtrante.

Abrir la palanca de la valvula de conmu-
tacion.

Elevar el pasador de seguridad de la
valvula de conmutacién.

Girar la valvula de conmutacién a =

la posicion "Modo de aspiracion”. I_-z\
Encajar el pasador de seguridad

de la valvula de conmutacion.

Tensar la palanca de la valvula de con-
mutacion.

Insertar la manguera de aspiracion en
su orificio de conexion.

Conectar los accesorios deseados en
la manguera de absorcion.

=>» Enchufarla clavija de red aunatomade
corriente.

Conexion del aparato

Durante el calentamiento de la |_|
termosonda parpadea el piloto de &9\
control para monitorizar el nivel

en la caja eléctrica. Esperar hasta que
se apague el piloto de control y arran-
quen las turbinas de aspiracion.

= Aspirar liquidos, virutas.

Indicacion:Si el recipiente para liquidos
esta lleno, se desconecta la turbina de ab-
sorcion y el piloto de control se ilumina per-
manentemente en la caja eléctrica. Antes de
utilizar de nuevo el aparato, se debe vaciar
la cesta filtrante y el recipiente de liquidos.

L 2 T T 2 . A

>

Vaciar la cesta filtrante para
sustancia sélidas

= Desconexion del aparato

=> Abra las tapas.

= Desbloquear el perno de encaje de la
bisagra.

=>» Abrir totalmente la tapa del depdsito de
liquidos.

= Encajar de nuevo el perno de encaje.

Extraer y vaciar la cesta filtrante.

Colocar de nuevo la cesta filtrante, des-

bloquear el perno de encaje y cerrar la

tapa.

=>» Fijar los cierres y asegurese de que la
tapa esta colocada correctamente.

=>» Vaciar el recipiente para liquidos.

=>» Eliminar o reutilizar el contenido de
acuerdo con la normativa vigente.

Indicacién:Sila cestafiltrante esta llena se

prolonga el vaciado a presioén. Para reducir

el tiempo de vaciado, vaciar primero la ces-

ta filtrante.

vV

Vaciar el recipiente para liquidos

Apagar el aparato y desenchufar.
Desplazar el aparato hacia el dispositi-
vo de eliminacioén para el liquido.

Abrir la palanca de la valvula de conmu-
tacion.

Elevar el pasador de seguridad de la
valvula de conmutacion.

Girar la valvula de conmutacién a
la posicion "Vaciar".

Encajar el pasador de seguridad
de la valvula de conmutacion.
Tensar la palanca de la valvula de con-
mutacion.

Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

Conexion del aparato

Introducir la manguera de salida en el
dispositivo de eliminacién y abrir con
cuidado la valvula de salida.

Tras vaciar el recipiente de liquidos, ce-
rrar la valvula de la manguera de des-
aglie y apagar el aparato.

=>» Eliminar o reutilizar el contenido de
acuerdo con la normativa vigente.

-y

L 70 2 2R T T T N N 2

v

ES -4

45



46

Limpiar el recipiente

Indicacién:Debido a que los lubricantes
refrigerantes estan basados en agua, se
puede producir una contaminacion bacte-
riana. Estos depésitos pueden atascar los
orificios y espacios intermedios de la cesta
filtrante. Utilizar ropa protectora apropiada
para eliminarlos.

Vaciar el recipiente y cesta filtrante.
Eliminar los depdsitos del recipiente y
la cesta filtrante.

Eliminar los depositos, el contenido del
recipiente y la cesta filtrante de acuerdo
con las normativas vigentes.

Puesta fuera de servicio

Vaciar el recipiente para liquidos.
Vaciar la cesta filtrante para sustancia
sdlidas.

Apagar el aparato con el interruptor de
conexion/desconexion.

Desmontar los accesorios y si es nece-
sario aclarar y secar.

Indicacién: Vaciar la aspiradora tras el uso
y dejar secar con el recipiente abierto.

Transporte

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

= Enjuagar regularmente el aparato y los
accesorios con liquido fresco y dejar
secar.

=>» Para evitar bacterias, no dejar virutas ni
liquidos en el aparato.

2>
2>

v

L2 A 7
L2 A X

v

m

=>» Si no se va usar durante un periodo
prolongado, abrir la tapa y dejar salir el
resto de humedad.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

A PELIGRO

Encargar a un técnico que realice todas las
comprobaciones y trabajos en las piezas
eléctricas.

El motor (turbina de aspiracién) no
arranca

Recipiente de liquidos lleno.

Vaciar el recipiente para liquidos.
Vaciar la cesta filtrante.

No hay tension eléctrica.

Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

Comprobar el cable y el enchufe del
aparato.

Sonda del nivel de llenado sucia.
Limpiar la sonda de nivel de llenado
con cuidado.

Interruptor de proximidad reajustado.
Comprobar la posicién del interruptor
de proximidad (El piloto de control de
un interruptor de proximidad tiene que
estar iluminado).

La capacidad de aspiracion se va
reduciendo poco a poco

— Laboquilla, la manguera de aspiracion
o el tubo de aspiracion estan atasca-
dos.

= Compruébelo y limpie los accesorios.

— Filtro sucio.

=>» Limpiar el filtro.

El vaciado del recipiente de liquido
dura demasiado

— Manguera de desague aplastada o
atascada.

= Comprobar/limpiar la manguera de
desaguie.
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El piloto de control en la caja
eléctrica se ilumina

El piloto de control se ilumina cuando el re-
cipiente esté lleno. Si se ilumina el piloto de
control cuando el recipiente esta vacio, sig-
nifica que existe una averia que el servicio
técnico de Karcher tiene que reparar.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

ES -6

Accesorios y piezas de
repuesto

No viene incluido ningun accesorio. El ac-
cesorio se puede pedir por separado segun
la aplicacion.

— Sodlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Accesorio para la lim- |N° de pedido
pieza de la maquina DN51
Manguera de aspiracion, [6.906-786.0
PU, 5m

Boquilla de aspiracion, |6.902-146.0
goma

Boquilla de aspiracion, |6.906-773.0
plastico

Boquilla de aspiracion, |6.906-764.0
cénica

Accesorio para limpieza |N° de pedido
de suelos DN51
Manguera de aspiracion, [6.906-786.0
PU, 5m

Codo, acero inoxidable
Tuberia de absorcion,
acero inoxidable (se ne-
cesita dos veces)
Boquilla para suelos, 370 |4.130-408.0
mm

6.906-767.0
6.906-766.0
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.573-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

5.957-812

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

= W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Datos técnicos

IVL 50/24-2

Tension de red \% 220-240
Frecuencia Hz 1~ 50-60
Potencia w 2400
Fusible de red (inerte) A 16
Cantidad de liquido I 50
Cesta filtrante para sélidos I 59
Tiempo de vaciado s 47
Caudal de aire I's 2x 56
depresion kPa (mbar) 23,5 (235)
Clase de proteccion -- |
Categoria de proteccion - IPX4
Toma de la manguera de aspiracion Diametro no- |51

minal
Longitud x anchura x altura mm 975 x 650 x 1260
Peso de funcionamiento tipico kg 89
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humedad relativa % 30...90
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 73
Inseguridad K, dB(A) 1
Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co-HO7RN-F 3x1,5 mm?
nexion ala |No. de pieza |Longitud del
red cable

EU 6.649-728.0 |8 m

ES -8

49



50

A Leia o manual_dg manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de segurancga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo . .......... PT
Utilizagado conforme o fim a que

se destina a maquina ... .... PT 2
Simbolos no aparelho. .. .... PT 2
Avisos de seguranga. . . ... .. PT 2
Elementos do aparelho. . . ... PT 3
Colocagao em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 4
Colocar fora de servigo. . . ... PT 5
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento ........... PT 5
Conservagao e manutengéo.. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 5
Garantia ................. PT 6
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .......... ... ... PT 6
Declaragao de conformidade
CE....... ... . .. PT 7
Dados técnicos . ... ........ PT 8

Protecdo do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem séo

reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

2 \materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

&N CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

»d
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Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

— Este aparelho foi concebido para a as-
piragao de liquidos nao inflamaveis e
nao explosivos.

— Este aparelho foi concebido para a as-
piracéo de liquidos com 6leo, lubrifican-
tes de refrigeragado e aparas.

— Este aparelho é apropriado para a utili-
zagao industrial.

— Qualquer outro tipo de utilizagéo é con-
siderado inadequado.

Simbolos no aparelho

£

AN ATENGAO

Perigo de esmagamento durante o blo-
queio do reservatoério dos liquidos

Né&o posicionar as maos entre o reservato-
rio dos liquidos e a tampa durante o blo-
queio.

Avisos de seguranga

A PERIGO

Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo

armazenar fora de casa.

A ATENGAO

O aparelho néo é adequado para a aspira-

¢ao de pos perigosos.

=>» Desligar o aparelho e retirar a ficha da
tomada, assim que os trabalhos estive-
rem concluidos.

Em caso de emergéncia

= Em caso de emergéncia (p.ex. depois
da aspiragdo de materiais inflamaveis,
curto-circuito ou outras falhas eléctri-
cas) desligar o aparelho e retirar a ficha
de rede.

Ligacao eléctrica

— Nao é permitida a utilizagdo de um

cabo de extensao.
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Elementos do aparelho

—_

Rolos de guia com travao de imobiliza- 18 Interruptor Liga/Desliga
cao 19 L&mpada de controlo na caixa eléctrica

2 Cabo de rede

3 Placa de tipo

4 Cesto de acessorio

5 Caixa eléctrica

6 Dobradica com pino de encaixe

7 Ligacgéao do tubo flexivel de aspiragédo

8 Valvula de comutagao

9 Fecho

10 Armazenamento de cabos e manguei-
ras

11 Alavanca de avango

12 Pino de seguranga da valvula de comu-
tagao

13 Tampa do reservatoério dos liquidos

14 Alavanca angular de valvula de comu-
tagéao

15 Mangueira de recondugéo com valvula
esférica

16 Reservatorio de liquidos

17 Lampada de controlo do interruptor de
aproximagao

PT -3



Colocacao em funcionamento

= Colocar o aparelho em posigao de tra-

balho; se necessario, proteger com tra-

vdes de imobilizagao.

Assegurar que a cesta do filtro esta cor-

rectamente instalada.

Abrir a alavanca angular de valvula de

comutagao.

Levantar o pino de seguranca da valvu-

la de comutacgao.

Ajustar a valvula de comutagao

na posicao "Operagéo de aspira- B-2>

cao".

= Encaixar o pino de seguranca da valvu-

la de comutacgao.

Fixar a alavanca angular da valvula de

comutagao.

=>» Inserir o tubo flexivel de aspiragdo na
respectiva conexdo do tubo de aspira-
cao.

=> Posicionar os acessorios desejados na
mangueira de aspiragao.

Manuseamento

=>» Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.
=> Ligar o aparelho.
A lampada de controlo na caixa
eléctrica brilha durante o aqueci- @
mento da sonda térmica para a
monitorizagédo do nivel de enchimento.
Aguardar até a ldampada de controlo
apagar e ligar as turbinas de aspiracao.
=>» Aspirar liquido, aparas.
Aviso: A turbina de aspiracgao é desligada
e a lampada de controlo na caixa eléctrica
brilha permanentemente, assim que o re-
servatoério de liquidos estiver cheio. Antes
de continuar a utilizar o aparelho é neces-
sario esvaziar a cesta do filtro e o reserva-
tério de liquidos.

v v vV

v

Esvaziar a cesta do filtro das
substancias sélidas

= Desligar o aparelho.

=> Abrir fechos.

= Desbloquear o pino de encaixe na do-
bradiga.

=>» Abrir completamente a tampa o reser-
vatério dos liquidos.
= Engatar o pino de encaixe.

|

4

Retirar e esvaziar a cesta do filtro.
Voltar a inserir a cesta do filtro, destra-
var o pino de encaixe e fechar a tampa.
Fixar os fechos e ter atengao ao encai-
xe correcto da tampa.

Esvaziar o reservatério de liquidos.
Eliminar ou reutilizar o contetdo de
acordo com as prescrigdes legais em
vigor.

Aviso:Uma cesta do filtro cheia prolonga o
esvaziamento de pressao. Esvaziar primei-
ro a cesta do filtro, de modo a reduzir o
tempo de esvaziamento.

L2 2 2

Esvaziar o reservatério de liquidos

Desligar o aparelho e separar da rede.
Deslocar o aparelho para a unidade de
eliminagéo de liquidos.

Abrir a alavanca angular de vélvula de
comutagao.

Levantar o pino de seguranca da valvu-
la de comutagéao.

Ajustar a valvula de comutagao
na posicao "Esvaziar".

Encaixar o pino de seguranga da
valvula de comutagéo.

Fixar a alavanca angular da valvula de
comutacgao.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

Ligar o aparelho.

Posicionar a mangueira de escoamento
na unidade de eliminagéo e abrir cuida-
dosamente a valvula de escoamento.

-y
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= Apds o esvaziamento do reservatorio
dos liquidos deve-se fechar a manguei-
ra de escoamento e desligar o apare-
Iho.

=>» Eliminar ou reutilizar o contetdo de
acordo com as prescri¢coes legais em
vigor.

Limpar o recipiente

Aviso:Os lubrificantes de refrigeracéo a
base de agua podem implicar uma conta-
minagao bacteriana. Estes depositos po-
dem entupir as aberturas e os espagos in-
termédios da cesta do filtro. Utilizar roupa
de trabalho adequada durante a sua remo-
cao.

=>» Esvaziar o recipiente e a cesta de filtro.
=>» Retirar os depositos do recipiente e da
cesta de filtro.

Eliminar os depdsitos, o conteudo do
recipiente e da cesta do filtro de acordo
com as legislacao em vigor.

Colocar fora de servigo

Esvaziar o reservatério de liquidos.
Esvaziar a cesta do filtro das substan-
cias solidas.

Desligar o aparelho no interruptor Ligar/
Desligar.

Desmontar os acessorios e, caso ne-
cessario, lavar e secar.

Aviso: Esvaziar o aspirador apoés cada uti-
lizagéo e deixar secar o recipiente aberto.

>

v v vy

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

=>» Lavar o aparelho e os acessorios perio-
dicamente com agua limpa e deixar se-
car.

De modo a evitar uma elevada concen-
tracdo de germes, as aparas e liquidos
nao devem ser deixados no aparelho
No caso de longas pausas de funciona-
mento deve-se abrir a tampa, de modo
a permitir a evacuagao de humidade re-
sidual

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A PERIGO

Todos os trabalhos e verificagbes nos com-
ponentes eléctricos s6 devem ser efectua-
dos por pessoal qualificado.

>

v

O motor (turbina de aspiragao) nao
funciona

Reservatorio de liquidos cheio.

=>» Esvaziar o reservatoério de liquidos.
AN CUIDADO =>» Esvaziar a cesta do filtro.
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-  — Falta de corrente eléctrica.
¢do ao peso do aparelho durante o trans- =>» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
porte. mentacao eléctrica.
= Durante o transporte em veiculos, pro- =>» Verificar o cabo e a ficha do aparelho.
teger o aparelho contra deslizes e tom- — Sonda do nivel de enchimento suja.
bamentos, de acordo com as directivas =>» Limpar cuidadosamente a sonda do ni-
em vigor. vel de enchimento.
— Interruptor de aproximagéao desajusta-
do.
=>» Verificar a posigéo dos interruptores de
aproximacao (a lampada de controlo de
um interruptor de aproximacao deve
brilhar).
PT -5



A forga de aspiragao diminui

— O bocal, o chupador ou o tubo de aspi-
ragao estao entupidos.

=>» Verificar, limpar os acessorios.

— Filtro com sujidade.

=> Limpar o filtro.

O esvaziamento do reservatorio de
liquidos demora bastante tempo

— Mangueira de descarga esmagada ou
entupida.

=>» Controlar/limpar a mangueira de escoa-
mento e a valvula.

A lampada de controlo na caixa
eléctrica acende

A lampada de controlo brilha com o reci-
piente cheio. Se a lampada de controlo bri-
Ihar com o recipiente vazio, existe uma
avaria que tem que ser reparada pelo ser-
vigo de assisténcia técnica da Karcher.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializag&o. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pecgas
sobressalentes

No volume de fornecimento néo estéo in-
cluidos nenhuns acessoérios. Os acesso-
rios tém que ser encomendados separada-
mente para as respectivas aplicagoes.

— S0 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicéo Originais - forne-

cem a garantia para que o aparelho

possa ser operado em
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecgas de substitui-

¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-

bressalentes, consulte

seguranca e

na pagina

www.kaercher.com o ponto dos servi-

cos.
Acessorios para a lim- |N.° de enco-
peza da maquina menda

DN51
Mangueira de aspiragéo, [6.906-786.0
PU, 5m
Bico de aspiragao, borra- [6.902-146.0
cha
Bico de aspiragao, plasti- [6.906-773.0
co
Bico de aspiragéo, coénico|6.906-764.0
Acessorios para a lim- |N.° de enco-
peza do chéao menda
DN51

Mangueira de aspiragéo, [6.906-786.0
PU, 5m
Tubo curvo, ago inoxida- |6.906-767.0
vel
Tubo de aspiragéo, ago [6.906-766.0
inoxidavel (necessario 2x)
Bico de chdo, 370mm 4.130-408.0
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgéo e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.573-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

5.957-812

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

{E/;z — @QQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Dados técnicos

IVL 50/24-2

Tensé&o da rede \% 220-240
Frequéncia Hz 1~ 50-60
Poténcia w 2400
Protecgéo de rede (fusivel de acgéo lenta) A 16
Quantidade de enchimento do liquido I 50
Cesta do filtro para substancias soélidas I 59
Tempo de esvaziamento S 47
Volume de ar I's 2x 56
Subpresséao kPa (mbar) 23,5 (235)
Classe de protecgao -- |
Tipo de protecgéo - IPX4
Ligacao do tubo flexivel de aspiragao Diametro no- |51

minal
Comprimento x Largura x Altura mm 975 x 650 x 1260
Peso de funcionamento tipico kg 89
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humidade relativa no ar % 30...90
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressdo acustica L, dB(A) 73
Inseguranca K, dB(A) 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2

Cabo de HO7RN-F 3x1,5 mm?

rede Ref Comprimen-
to do cabo

EU 6.649-728.0 8 m

PT -8
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Lees original brugsanvisning in-
A

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 lzeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA
Bestemmelsesmeaessig anven-
delse.................... DA 2
Symboler pa maskinen . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Maskinelementer. ... ....... DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betjening................. DA 4
Ud-af-drifttagning .......... DA 5
Transport. . ............... DA 5
Opbevaring............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 5
Hjelp ved fejl ............. DA 5
Garanti .................. DA 6
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 6
EU-overensstemmelseserklae-

Ng . ... DA 6
Tekniskedata ............. DA 7

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%6 men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
4 |veerdifulde materialer, der kan
“ og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
@deleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

=d

©!

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
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Bestemmelsesmassig
anvendelse

Maskinen er beregnet til opsugning af
ikke braendbare og ikke eksplosionsfar-
lige vaesker.

Maskinen er beregnet til opsugning af
olieholdige veesker, kalesmgremidler
0g spaner

Dette apparat er beregnet til erhvervs-
maessig brug.

Hver anden brug anses for at veere
uhensigtsmaessig.

Symboler pa maskinen

£

AN ADVARSEL

Risiko for klemning nar veeskebeholde-
ren lukkes

Nar den lukkes, ma heenderne ikke komme
mellem vaeskebeholder og deeksel.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke

opbevares udendgrs.

AN ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af far-

ligt stov.

=>» Efter afslutning af arbejdet skal appara-
tet slukkes og netstikket traekkes ud.

| nedstilfaelde

= | ngdstilfeelde (f.eks. ved indsugning af
breendbare materialer, ved kortslutning
eller andre elektriske fejl) skal der sluk-
kes for sugeren og netstikket traskkes
ud.

El-tilslutning

— Det erikke tilladt at bruge en forlaenger-

ledning.
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Maskinelementer

Styringshjul med stopbremse
Netkabel

Typeskilt

Tilbeharskurv

El-kasse

Heaengsel med stopbolt
Sugeslangetilslutning

Skifteventil

Las

10 Kabel- og slangeopbevaring

11 Bajle

12 Skifteventilens lasestift

13 Vaeskebeholderens daeksel

14 Knaeledsarm skifteventil

15 Tilbagefgringsslange med kuglehane
16 Veeskebeholder

17 Kontrollampe "Naerhedsomstiller”
18 Teend-/slukkontakt

19 Kontrollampe pa el-kasse

©CoO~NOOODAWN-
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Ibrugtagning

=> Stil apparatet i arbejdspositionen, sarg
for at sikre med stopbremsen om ngd-
vendigt.

Searg for, at filterkurven saettes korrekt i.
Abne kneeled til skifteventilen.
Lofte skifteventilens sikringsstift.
Dreje skifteventilen til stilling "Su-
gedrift".

Lade skifteventilens sikringsstift
ga i hak.

Spaende knaeled til skifteventilen.
Saet sugeslangen ind i sugeslangens til-
slutning.

Saet det gnskede tilbehgr pa sugeslan-
gen.

Betjening

= Seet netstikket i en stikdase.
= Teaend for maskinen.
Under opvarmningen af termo-
sonden til veeskeniveaukontrollen @
blinker kontrollampen pa el-kas-
sen. Vendt til kontrollampen slukkes og
sugeturbinen starter.
= Opsuge veeske, spaner.
Bemaerk: Hvis vaeskebeholderen er fyldt,
slukkes sugeturbinen og kontrollampen pa
el-kassen lyser permanent. Inden man fort-
seetter med maskinens brug, skal filterkurv
og vaeskebeholder temmes.

L2 L R
I
e

Temme filterkurven til faste stoffer

=> Sluk for renseren

= Abn laset.

= Lgsn stopbolten pa heengslet.

2 Abn daskslet til vaeskebeholderen helt.
= Lad stopboltene ga i hak igen.

Tag filterkurven ud og tem den.

Seet filterkurven tilbage, lasn stopbolte-
ne og luk deekslet.

Fastger lasene og serg for at daekslet
sidder rigtigt.

Tem veeskebeholderen.

Indholdet bortskaffes iht. geeldende lov-
givning eller genanvendes.
Bemaerk:En fyldt filterkurv forlaenger ud-
blaesningen under tryk. For at forkorte tam-
ningen skal filterkurven fgrst tammes.

L7 2 I

Temme vaeskebeholderen

Sluk apparatet og afbryd det fra strem-
nettet.

Kgr maskinen til bortskaffelsesindret-
ningen til vaesker.

Abne knzeled til skifteventilen.
Lofte skifteventilens sikringsstift.
Dreje skifteventilen til stilling
"Temning".

Lade skifteventilens sikringsstift
gai hak.

Spaende knaeled til skifteventilen.
Saet netstikket i en stikdase.
Taend for maskinen.

For aftapningsslangen til bortskaffel-
sesindretningen og abn forsigtigt aftap-
ningsventilen.

Nar vaeskebeholderen er tamt, lukkes
ventilen pa aftapningsslangen, og ap-
paratet frakobles.

=>» Indholdet bortskaffes iht. geeldende lov-
givning eller genanvendes.

-y
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Beholderen renses

Bemaerk:Da kglesmgremidlerne er pa

vandbasis, kan der opsta bakterielle kimer.

Disse aflejringer kan tilstoppe filterkurvens

abninger og mellemrum. Ved fjernelse bee-

res egnet beskyttelsesudstyr.

= Tem beholder og filterkurv.

= Fjern aflejringerne fra beholder og filter-
kurv.

=> Bortskaf aflejringerne og indholdet i be-
holder og filterkurv iht. gaeldende lov-
givning.

Ud-af-drifttagning

Tem veeskebeholderen.

Tom filterkurven til faste stoffer.

Sluk apparatet med taend/slukkontak-
ten.

Fjern tilbehgret og skyl det igennem
ved behov, og ter det bagefter.
Bemaerk: Sugeren tsmmes efter hver an-
vendelse og t@rres ved &ben beholder.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

=> Maskinen og tilbehgret skal skylles med
frisk vaeske og tgrres i regelmeessige
intervaller.

For at undga kimer og bakterier, ma
span og vaesker ikke forblive i maski-
nen.

Ved laengere driftspauser skal daekslet
abnes, sa den resterende fugtighed kan
slippe ud.

vy

v

v

Hjeelp ved fejl

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

A FARE

Alle kontroller og arbejder pa elektriske
dele skal gennemfares af en fagmand.

Motoren (sugeturbine) starter ikke

Veaeskebeholder fyldt.

Tem vaeskebeholderen.

Tom filterkurven.

Ingen elektrisk spaending.

Kontroller stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

Kontroller stramledningen og maski-
nens netstik.

Niveaumaleren er tilsmudset.

Rens niveaumaleren forsigtigt.

— Naeaerhedsomstiller ikke indstillet korrekt.
= Kontroller neerhedsomstillerens positi-
on (kontrollampe af neerhedsomstille-
ren skal lyse).

L2 A X

) |

Sugekraften bliver gradvist mindre

— Mundstykke, sugeslange eller sugergr
tilstoppet.

=>» Kontroller, renggr tilbehgr.

— Filter tilsmudset.

= Rens filteret.

Temningen af vaskebeholderen
varer for la2nge

— Aftapningsslangen er knaekket eller til-
stoppet.

=>» Kontroller / rens aftapningsslangen og
ventilen

Kontrollampen pa el-kassen lyser

Kontrollampen lyser, nar beholderen er
fyldt op. Hvis kontrollampen lyser, nar be-
holderen er tom, er der opstaet en fejl, som
skal afhjaelpes af Karcher-kundeservice.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.
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| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

Tilbehor og reservedele

Tilbehgret kommer ikke med maskinen. Af-
haengigt af anvendelsen skal tilbehgret be-
stilles separat.

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Tilbeher til maskinrens-|Bestillingsnr.
ning DN51
Sugeslange, PU, 5m 6.906-786.0
Sugedyse, gummi 6.902-146.0
Sugedyse, kunststof 6.906-773.0
Sugedyse, konisk 6.906-764.0
Tilbeher til gulvrens-  |Bestillingsnr.
ning DN51
Sugeslange, PU, 5m 6.906-786.0
Knaestykke, rustfrit stal  |6.906-767.0
Sugergr, rustfrit stal (bru- |6.906-766.0
ges 2x)

Gulvdyse 370mm 4.130-408.0

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tarsuger

Type: 1.573-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

5.957-812

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2/2%( 14 %S—Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tekniske data

IVL 50/24-2

Netspaending \% 220-240
Frekvens Hz 1~50-60
Effekt w 2400
Sikring (forsinket) A 16
Fyldmaengde veeske I 50
Filterkurv til faste stoffer I 59
Temningstid S 47
Luftkapacitet I/s 2x 56
Undertryk kPa (mbar) 23,5 (235)
Beskyttelsesklasse -- |
Kapslingsklasse -- IPX4
Sugeslangetilslutning Indvendig 51

diameter
Laengde x bredde x hgjde mm 975 x 650 x 1260
Typisk driftsvaegt kg 89
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfugtighed % 30...90
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 73
Usikkerhed K dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Partnr. Kabellaengde
EU 6.649-728.0 |8 m

DA -7




Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende nedvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballasjen

%6 i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.
— Gamle apparater inneholder ver-
2 |difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

d

©!

M.iljlﬂver.n ................. NO 1 finner du under:
RISIKOFI’Inn. R RERERREE NO 1 www.kaercher.com/REACH
Forskriftsmessig bruk . . . . . .. NO 2
symboler pamasiinen..... NO 2 [ S
Sikkerhetsanvisninger. . . . . .. NO 2 A FARE
Ma_sklnorganer """""" NO 3 For en umiddelbar truende fare som kan
Ta ', brgk """"""""" NO 4 fare til store personskader eller til dad.
Betjening . SRR RERER PR NO 4 A ADVARSEL
Stans av driften............ NO S Foren mulig farlig situasjon som kan fare til
Tran_sport """"""""" NO o store personskader eller til dad.
Lagrlng R NO 5 A FORSIKTIG
Plgle O.g vedlikehold ......... NO 5 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
Fellrett!ng """""""" NO 5 kan fare til mindre personskader.
Garanti .................. NO 6 OBS
Tilbehar og reservedeler. . . ... NO 6 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
EU-s.amsvarserkIaermg """ NO 6 kan fare til materielle skader.
Tekniskedata ............. NO 7
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Forskriftsmessig bruk Sikkerhetsanvisninger

— Dette apparatet er ment for oppsuging A FARE

av ikke brennbare og ikke eksplosjons- Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke
farlige veesker. oppbevares utendors.

— Denne maskinen er egnet for oppsu- AN ADVARSEL
ging av oljeholdige veesker, kjgle-smg- Maskinen er ikke egnet til opptak av farlig
remidler og spon. stov.

— Dette apparatet er egnet for industriell = Ved avsluttet arbeide skal apparatet
virksomhet. slas av og stgpdelet trekkes ut.

— En hver annen bruk regnes som ikke-
forskriftsmessig bruk.

Symboler pa maskinen

| nadstilfelle

=> | ngdstilfeller (f. eks. hvis man har sugd
opp brennbare materialer, ved kortslut-
ning eller andre elektriske feil) ma ap-

paratet slas av og nettstapselet trekkes
ut.
Elektrisk tilkobling
‘ — Bruk av skjgteledning er ikke tillatt.
AN ADVARSEL
Fare for klemming ved lukking av vaes-
kebeholderen

Ved lukking ma du ikke holde hendene mel-
lom vaeskebeholderen og lokket.
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Maskinorganer
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10
11
12
13
14
15

Styrerulle med holdebremse
Nettledning

Typeskilt

Tilbeharskurv

Elektroskap

Hengsel med lasebolt
Sugeslangetilkobling
Omkoblingsventil

Las

Kabel- og slangeoppbevaring
Skyvebgyle

Sikringsstift for omkoblingsventil
Lokk til veeskebeholderen
Knehendel omkoblingsventil
Returslange med kuleventil

16 Veaeskebeholder

17

Kontrollampe naerhetsbryter

18 Av/pa-bryter

19

Kontrollampe pa koplingsboksen

NO-3
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= Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.
Pass pa at filterkurven er satt inn kor-
rekt.

Apne knehendel omkoblingsventil.
Loft sikringsstift for omkoblingsventil.
Roter omkoblingsventilen til posi-
sjon "Suging". S
Las sikringsstift for omkoblings-

ventil.

Spenn knehendel omkoblingsventil
Sett sugeslangen inn i sugeslangetil-
koblingen.

Sett pa gnsket tilbehgr pa sugeslangen.

Betjening

=> Sett stopselet i stikkontakten.

= Sla apparatet pa.
Under oppvarming av termoson- |_|
den for fyllingsnivakontroll blinker 2555
kontrollampen pa koplingsbok-
sen. Vent til kontrollampen slukker og

L R R L

Ta ut filterkurven og tem den.

Sett inn igjen filterkurven, las opp lase-
bolten og lukk dekselet.

Sett pa laser og pass pa at lokket sitter
korrekt.

Temme vaeskebeholder.

Kast innholdet i henhold til gjeldende
regler, eller send til gjenbruk.
Merk:Full filterkurv forlenger trykktgmmin-
gen. For a forkorte temmetiden, tem filter-
kurven farst.

L7 2 I

Temme vaskebeholder

sugeturbinen starter. = Sla av maskinen og trekk stgpselet ut
S Suge opp veeske, spon av stlkkontaktep. . .
Merknad:Dersom vaeskebeholderenerfull = Kier apparatettil avfallsinnretningen for
slas sugeturbinen av og kontrollampen pa veesker. . .
koplingsboksen lyser konstant. Far videre > Apne knehendel omkoblingsventil.
bruk av apparatet ma filterkurven og vaes- =>» Loft sikringsstift for omkoblingsventil.
kebeholderen tammes. => Roter omkoblingsventilen til posi-——
. sjon "Tgmme". U’;
Tem filterkurven for faste stoffer = Las sikringsstift for omkoblings-
= SIa av maskinen. ventil. _ .
> Apne las. = Spenn knehendel omkoblingsventil
> Las opp lasebolt pa hengsler. = Sett stapselet i stikkontakten.
> Apne lokket til vasskebeholderen full- > Sla apparatet pa. . _
stendig. => Fartappeslangen til avfallsinnretningen
S Sett lasebolten i 1as igjen. og apne tappeventilen forsiktig.
=>» Etter tsmming av vaeskebeholderen,
lukk ventilen pa tappeslangen og sla av
maskinen.
=>» Kast innholdet i henhold til gjeldende
regler, eller send til gjenbruk.
NO-4



Rengjgre beholder

Merk:Pa grunn av vannbaserte kjgle-smg-

remidler kan det oppsta bakteriell forurens-

ning. Slike avlagringer kan tilstoppe apnin-

ger og mellomrom i filterkurven. Brukeren

ma bruke egnet vernetay.

= Tem beholder og filterkurv.

= Fjern avlagringer fra beholder og filter-
kurv.

=> Avlagringer og innhold av beholder og
filterkurv skal avfallshandteres i sam-
svar med gjeldende regler.

Stans av driften

= Tgmme vaeskebeholder.

= Tom filterkurven for faste stoffer.

= Sl& av maslkinen ved hjelp av PA/AV
bryteren.

=> Tilbehgr demonteres og skylles og tar-
kes ved behov.

Merk: Tom sugeren etter hver bruk og la

den tarke med apen beholder.

Transport

N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Lagring

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

=>» Skyll apparat og tilbehgr med ren vees-
ke med jevne mellomrom og la de tar-
ke.

= For a unnga smittestoffer, ikke la det
veere spon og vaeske i apparatet.

= Ved lengre driftspauser, 8pne lokket for
a fierne rester av fuktighet

L2 A X

N

0-5

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

A FARE

Alle kontroller og arbeider pa elektriske de-
ler ma utfares av en fagperson.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Veeskebeholder full.

Temme vaeskebeholder.

Tom filterkurven.

Far ikke strem.

Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

Kontroller stramkabel og stapsel pa ap-
paratet.

Filtersonde tilsmusset.

Rengjer filtersonden forsiktig.
Neerhetsbryter feil innstilt.

Kontroller posisjon av naerhetsbryteren
(kontrollampen pa neerhetsbryteren
skal lyse).

i

Sugekraften avtar gradvis

— Munnstykke, sugeslange eller forlen-
gelsesrar tilstoppet.

=> Kontroller, rengjer tilbehar.

— Filter tilsmusset.

=> Rengjor filter.

Temming av vaeskebeholder tar
lang tid

— Avtappingsslange i klem eller tilstoppet.
=>» Kontroller/rengjer avtappingsslange og
ventil.

Kontrollampen pa koplingsboksen
lyser

Kontrollampen lyser nar beholderen er full.
Dersom kontrollampen lyser ved tom be-
holder, foreligger det en feil som ma rettes
av Kérchers kunderservice.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Det er ikke inkludert noe tilbehgr i leveran-
sen. Tilbehgret ma bestilles separat alt et-
ter bruk.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Tilbehegr for maskinren- |Bestillingsnr.
gjering DN51
Sugeslange, PU, 5m 6.906-786.0
Sugedyse, gummi 6.902-146.0
Sugedyse, plast 6.906-773.0
Sugedyse, konisk 6.906-764.0
Tilbeher for gulvrengjoe-|Bestillingsnr.
ring DN51
Sugeslange, PU, 5m 6.906-786.0
Bend, rustfritt stal 6.906-767.0
Sugerar, rustfritt stal 6.906-766.0
(trengs 2x)

Gulvdyse, 370mm 4.130-408.0

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.573-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

5.957-812

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

% W esec
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tekniske data

IVL 50/24-2

Nettspenning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Effekt W 2400
Sikringer (trege) A 16
Fyllingsmengde veeske I 50
Filterkurv for faste stoffer I 59
Temmetid S 47
Luftmengde I/sek. 2x 56
Undertrykk kPa (mbar) 23,5 (235)
Beskyttelsesklasse -- |
Beskyttelsestype - IPX4
Sugeslangetilkobling Diameter 51
Lengde x bredde x hagyde mm 975 x 650 x 1260
Typisk driftsvekt kg 89
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30...90
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L dB(A) 73
Usikkerhet K, dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning [HO7RN-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 6.649-728.0 8 m
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Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 lasas!

— Om bruksanvisningen och séakerhets-
anvisningarna inte f6ljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . . ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 2
Sakerhetsanvisningar . .. .... SV 2
Aggregatelement. .. ........ SV 3
Idrifttagning. . .. ........... SV 4
Handhavande ............. SV 4
Taurdrift. . ............... SV 5
Transport. ................ SV 5
Forvaring................. SV 5
Skoétsel och underhall . ... ... SV 5
Atgéarder vid stérningar . . . . .. sV 5
Garanti .................. SV 6
Tillbehdr och reservdelar. . . . . S 6
Forsakran om EU-6verensstam-

melse ................... SV 6
Tekniskadata ............. SV 7

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%6 hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.
— Kasserade apparater innehaller
4 |atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

A FARA

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

&N VARNING

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

d

©!
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Andamalsenlig anvindning

— Denna maskin ar avsedd fér uppsug-
ning av icke brannbara och ej explosi- Skydda maskinen fran regn. Far inte forva-

onsfarliga vatskor.

— Denna maskin ar avsedd for uppsug-
ning av vatskor som innehaller olja,
kylsmorjmedel och span.

— Detta aggregat ar avsett fér industriell
anvandning.

— All annan anvandning betraktas som
otillaten.

Symboler pa aggregatet

i

AN VARNING
Klamrisk néar vatskebehallaren lases

Sakerhetsanvisningar

A FARA

ras utomhus.

AN VARNING

Maskinen &r ej ldmpad fér uppsugning av

farligt damm.

=>» Stang av apparaten och dra ur elkon-
takten nar arbetet avslutas.

| nodfall

=>» Stang av apparaten och dra ur elkon-
takten vid nddsituation (t.ex. vid insug-
ning av brannbara material, vid kortslut-
ning eller andra elfel).

Elanslutning

— Det arinte tillatet att anvanda forlang-
ningskabel.

Hall aldrig hdnderna mellan vétskebehélla-

re och lock under lasningen.
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Aggregatelement

Styrhjul med parkeringsbroms
Natkabel

Typskylt

Tillbehorskorg

Elskap

Gangjarn med sparrstift
Sugslangsanslutning
Omkopplingsventil

Forslutning

10 Kabel- och slangférvaring

11 Skjuthandtag

12 Sakringsstift paA omkopplingsventilen
13 Vatskebehallarens lock

14 Vinkelhdvstang omkopplingsventil
15 Aterféringsslang med kulventil

16 Vatskebehallare

17 Kontrollampa narhetsbrytare

18 Pa/AV-Brytare

19 Kontrollampa pa elboxen

©CoO~NOOODAWN-
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Idrifttagning

Stall apparaten i arbetslage och sékra
den vid behov med parkeringsbromsar.
Sakerstall att filterkorgen sitter ordent-
ligt pa ratt plats.

Oppna vinkelhévstangens omkopp-
lingsventil

Lyft upp sakringsstift p4 omkopplings-
ventilen.

Vrid omkopplingsventilen till lage
"Sugdrift". F}}
Haka fast upp sakringsstift pa om-
kopplingsventilen.

Spann vinkelhavstangens omkopp-
lingsventil

Anslut sugslangen till sugslangsfastet.
Montera 6nskat tillbehor pa sugslangen.

Handhavande

= Anslut natkontakt till vagguttag.
=>» Sla pa apparaten.
Under uppvarmningen av termo- |_|
sonden for nivadvervakning blin-
kar kontrollampan pa elboxen.
Vanta tills kontrollampan slocknar och
sugturbinerna startar.
= Suga upp vatska, span.
Anmarkning: Om vatskebehallaren ar
fylld, stdngs sugturbinen av och kontrollam-
pan pa elboxen lyser konstant. Filterkorgen
och vatskebehallaren maste tommas innan
man kan fortsatta att anvanda maskinen.

L 20 0 T T Y T 2

Tomning av filterkorg for fasta
partiklar

= Stang av aggregatet.

= Oppna tillslutningarna.

= Sparra upp sparrstiftet pa gangjarnet.
2 Oppna vétskebehallarens lock helt.
> Lat sparrstiftet haka fast igen.

Ta ur filterkorgen och tom den.

Satt tillbaka filterkorgen och sténg lock,
sparra upp sparrstiftet och sténg locket.
Fast lasanordningar och se till att locket
sitter som det ska.

Toém vatskebehallaren.

Avfallshantera eller ateranvand inne-
hallet enligt gallande lagregler.
Observera:En fylld filterkorg gor att tryck-
témningen tar langre tid. Fér att korta ner
tdmningstiden, tom filterkorgen forst.

L7 2 I

Tomning av vatskebehallare

=>» Stang av produkten och skilj den fran
natet.

= Kor maskinen till avfallshanteringen fér
vatska.

= Oppna vinkelhavstangens omkopp-
lingsventil

= Lyft upp sékringsstift pA omkopplings-
ventilen.

=> Vrid omkopplingsventilen till lAge p——
"Témning". !";

=>» Haka fast upp sakringsstift pad om-
kopplingsventilen.

= Spann vinkelhdvstangens omkopp-
lingsventil

= Anslut natkontakt till vagguttag.

=>» SIa pa apparaten.

=>» For avtappningsslangen till avfallsan-
ordningen och 6ppna forsiktigt avtapp-
ningsventilen.

=> Efter att vatskebehallaren har tomts,

stang ventilen pa tdmningsslangen och
stédng av maskinen.

=> Avfallshantera eller ateranvand inne-
hallet enligt gallande lagregler.
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Rengora behallare

Observera:Pa grund av vattenbaserade

kylsmorjmedel kan bakterier uppsta. Dessa

avlagringar kan tappa till dppningar och

mellanrum i filterkorgen. Bar [amplig

skyddskladsel nar du avlagsnar avlagring-

arna.

= Toémma behallare och filterkorg.

= Avlagsna avlagringar fran behallare och
filterkorg.

=>» Avfallshantera avlagringar samt inne-
hall fran behallare och filterkorg enligt
gallande lagstadgade foreskrifter.

Ta ur drift

= Tom vatskebehallaren.

= Tdmning av filterkorg for fasta partiklar.

=>» Stang av apparaten med till/fran regla-
get.

= Montera bort tillbehér, skélj och torka
vid behov.

Observera: TOm maskinen efter varje an-

vandning och lat den torka med behallaren

v oy vy

O
e}
e}
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Transport

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

=>» Spola regelbundet maskinen och tillbe-
héren med frisk vatska och lat alla delar
torka.

= For att undvika groning, 1damna inte
span eller vatska i maskinen.

=>» Under langre driftsuppehall, 6ppna lock
for att lata restfuktighet férdunsta.

S

Atgarder vid stérningar

A FARA

Stang alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

A FARA

Lat en expert utféra alla kontroller och arbe-
ten pé elektriska delar.

Motorn (sugturbin) startar inte

Vatskebehallare fylld.

Toém vatskebehallaren.

Tom filterkorg.

Ingen elektrisk spanning.

Kontrollera eluttaget och stromforsorj-
ningens sakring.

Kontrollera apparatens natkabel och
natkontakt.

Sensor for fylinadsnivan smutsig.
Rengor nivasensorn forsiktigt.

— Narhetsbrytare forstalld.

Kontrollera nérhetsbrytarens position
(en narhetsbrytares kontrollampa mas-
te lysa).

Sugkraften ar for lag

— Stopp i munstycke, sugslang eller sug-
ror.

=> Kontrollera, rengoér tillbehor.

— Filter nedsmutsat.

=> Rengor filtret.

Tomningen av viatskebehallaren tar
lang tid

— Tomningsslang klamd eller tilltappt.
=>» Kontrollera/rengér avtappningsslang
och ventil.

Kontrollampa pa elboxen lyser

Kontrollampan lyser nar behallaren ar full.
Om kontrollampan lyser fast behallaren ar
tom foreligger en stérning som maste at-
gardas av Kéarchers kundtjanst.

Kundservice

Kan stoérningen inte atgdrdas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Inget tillbehdr ingar i leveransen. Tillbeho-
ret maste bestallas separat beroende av
anvandning.

— Endast av tillverkaren godkénda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stdrning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Tillbehor till maskinren-|Bestall-
goring ningsnr.
DN51
Sugslang, PU, 5 m 6.906-786.0
Sugmunstycke, gummi  [6.902-146.0
Sugmunstycke, plast 6.906-773.0
Sugmunstycke, koniskt |6.906-764.0
Tillbehor for golvrengo6-|Bestall-
ring ningsnr.
DN51
Sugslang, PU, 5 m 6.906-786.0
ROrbdj, rostfritt stal 6.906-767.0
Sugror, rostfritt stal (be- [6.906-766.0
hovs 2x)
Golvmunstycke, 370 mm |4.130-408.0

Forsiakran om EU-
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.573-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

5.957-812

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

2/2%( 14 %S—Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tekniska data

IVL 50/24-2

Natspanning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Effekt w 2400
Séakringar (tréga) A 16
Pafyllnadsmangd vatska I 50
Filterkorg for fasta partiklar I 59
Témningstid s 47
Luftmangd I's 2x 56
Undertryck kPa (mbar) 23,5 (235)
Skyddsklass -- |
Skydd - IPX4
Sugslangsanslutning Markvidd 51
Langd x Bredd x Hojd mm 975 x 650 x 1260
Typisk driftvikt kg 89
Omgivande temperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30...90
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L dB(A) 73
Osékerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?2

Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-728.0 |8 m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mybdhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempéaa omistajaa varten.
Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. ... ... ... Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Laitteenosat.............. Fl 3
Kéayttéénotto . .. ........... Fl 4
Kaytté ................... Fl 4
Kayton lopettaminen. .. ... .. Fl 5
Kuljetus. . ................ Fl 5
Sailytys . ................. Fl 5
Hoitojahuolto. . ........... Fl 5
Hairidapu. . ............... Fl 5
Takuu . ........... ... ... Fl 6
Varusteet ja varaosat .. ... .. Fl 6
EU-standardinmukaisuustodis-

tus. ... ..o Fl 6
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 7

Fl

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-

ta kuluneet laitteet asianmukai-

l
siin kerayspisteisiin.

d

©!

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Kayttotarkoitus Turvaohjeet

— Tama laite on tarkoitettu ei palavien ja
ei rajahdysvaarallisten nesteiden imu-
rointiin.

— Tama laite soveltuu 6ljypitoisten nestei-
den, jadhdytysvoiteluaineiden ja lastu-
jen imuroimiseen.

— Tama laite soveltuu teollisuuskayttéon.

— Kaikenlainen muu kaytté on epaasian-
mukaista.

Laitteessa olevat symbolit

£

AN VAROITUS
Puristukseenjddmisvaara nestesdilioté
suljettaessa.

Al4 suljettaessa misséén tapauksessa laita
ké&sié nesteséilibn ja kannen vaéliin.

A VAARA

Suojaa laite sateelta. Alé s&ilyté laitetta ul-

kona.

AN VAROITUS

Laitetta ei ole tarkoitettu vaarallisten pdly-

Jen imurointiin.

= Kytke laite pois paalta ja veda virtapis-
toke irti, kun lopetat laitteen kayton.

Hatatapauksessa

=>» Hatatapauksessa (esim. palavien ma-
teriaalien imemisen, oikosulun tai muun
sahkovian yhteydessa) laite on kytket-
tava pois paalta ja vedettava virtapisto-
ke irti.
Sahkoliitanta

— Jatkokaapelin kayttdminen ei ole sallit-
tua.
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Laitteen osat

©CoO~NOOODAWN-

13
14
15
16
17
18
19

Ohjausrullat ja seisontajarru
Verkkokaapeli

Tyyppikilpi

Varustekori

Sahkolaiterasia

Sarana lukituspultilla
Imuletkuliiténta

Vaihtoventtiili

Lukitus

Kaapeli- ja letkusailytys
Tyontdkahva

Vaihtoventtiilin varmistuspuikko
Nestesailion kansi
Vaihtoventtiilin polvivipu
Kuulahanalla varustettu paluuletku
Nestesailio

Merkkivalo Lahestymiskytkin
Paalle/pois -kytkin

Sahkdrasian merkkivalo

FI -3
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Kayttoonotto

Paasta vaihtoventtiilin varmistus-
puikko lukitukseen.

Kirista vaihtoventtiilin polvivipu.
Tydnna imuletku imuletkuliitantaan.
Aseta haluttu lisdvaruste imuletkun
paahan.

= Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-
ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.

=>» Varmista, ettd suodatinkori on asetettu
oikein paikoilleen.

=> Avaa vaihtoventtiilin polvivipu.

=> Kohota vaihtoventtiilin varmistuspuik-
koa.

> Kéénn_é v?ihtoventtiili asentoon =~
"Imukaytto". I_2’

>

>

>

>

Kayttd

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paalle.
Sahkorasian merkkivalo vilkkuu |_|
tayttdbmaaravalvonnan lampétila- &l
anturin lampenemisen aikana.
Odota kunnes merkkivalot sammuvat ja
imuturbiinit kdynnistyvat.
= Imuroi nesteet, lastut.
Huomautus:Kun nestesailio on tanna,
imuturbiini kytkeytyy pois paalta ja sahko-
rasian merkkivalo syttyy. Suodatinkori ja
nestesailid on talléin tyhjennettadva ennen
laitteen kayton jatkamista.

Kiinteiden aineiden suodatinkorin
tyhjentaminen

Kytke laite pois paalta.

Avaa lukitukset.

Vapauta saranan lukituspultti lukituk-
sesta.

Avaa nestesailién kansi taysin.

Anna lukituspultin lukittautua uudel-
leen.

20 2 X
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Irrota ja tyhjenna suodatinkori.

Aseta suodatinkori takaisin paikalleen,
vapauta lukituspultti ja sulje kansi.
Kiinnita kiinnittimet ja huomioi kannen
moitteeton istuvuus.

Tyhjenna nestesailio.

Havita tyhjennetty neste lakisaateisten
maaraysten mukaisesti tai kayta neste
uudelleen.

Huomautus:Taysindinen suodatinkori pi-
dentda painetyhjennysaikaa. Tyhjen-
nysajan lyhentamiseksi, tyhjenna ensin
suodatinkori.

L7 2 I

Nestesdilion tyhjentaminen

Kytke laite pois paalta ja irrota sahko-
verkosta.

Aja laite nesteen jatehuoltopisteelle.
Avaa vaihtoventtiilin polvivipu.

Kohota vaihtoventtiilin varmistuspuik-
koa.

K&anna vaihtoventtiili asentoon p——
"Tyhjennys". Uq

Paasta vaihtoventtiilin varmistus-
puikko lukitukseen.

Kiristé vaihtoventtiilin polvivipu.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Johda tyhjennysletku jatehuoltopistee-
seen ja avaa varovasti tyhjennysventtii-
li.

Kun nestesailié on tyhjennetty, sulje
tyhjennysletkun venttiili ja kytke laite
pois paalta.

=> Havita tyhjennetty neste lakisdateisten
maaraysten mukaisesti tai kayta neste
uudelleen.

L0 20 0 2 R 7 2
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Sdilion puhdistaminen

Huomautus:Vesiperusteisista jdahdytys-

voiteluaineista johtuen, bakteerit voivat ai-

heuttaa laitteen saastumista. Nama saas-

tekerrostumat voivat tukkia suodatinkorin

aukot ja valitilat. Kayta kerrostumia poista-

essa soveliasta suojavaatetusta.

= Tyhjenna saili6 ja suodatinkori.

=> Poista kerrostumat séiliésta ja suoda-
tinkorista.

=>» Havita kerrostumat, sailién ja suodatin-
korin sisallét voimassa olevien maara-
ysten mukaisesti.

Kayton lopettaminen

Tyhjenna nestesailié.

Tyhjenna kiinteiden aineiden suodatin-
kori.

Kytke laite pois paalta paalle/pois paal-
ta -kytkimella.

Poista varusteet ja huuhtele ne tarvitta-
essa vedella ja kuivaa ne.
Huomautus: Tyhjenna imuri jokaisen kay-
ton jalkeen ja anna kuivua sailion ollessa
avattuna.

v v vy

&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantojen mukaisesti.

SENWIWE

&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

= Huuhtele laite ja varusteet sdanndéllisin
véliajoin puhtaalla nesteella ja anna kui-
vua.

=>» Saastumisen estamiseksi, ala jata las-
tuja ja nesteita laitteeseen.

= Avaa kansi pidempien kayttétaukojen
ajaksi, jotta jddnndskosteus paasee
haihtumaan.

A VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
A VAARA

Anna asiantuntijan suorittaa kaikki séhkoé-
osia koskevat tarkastukset ja tyot.

Moottori (imuturbiini) ei lahde
kayntiin

Nestesailié taynna.

Tyhjenna nestesailio.

Tyhjenna suodatinkori.

Ei sahkoéjannitetta.

Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-

lake.

Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-

kopistoke.

Tayttdmaaraanturi likaantunut.

=>» Puhdista tayttdmaaraanturi varovasti.

— Lahestymiskytkin vaarin saadetty.

=>» Tarkasta lahestymiskytkimen positio
(Lahestymiskytkimen merkkivalon pitaa
palaa).

L2 A X

Imukyky vdahenee vahitellen

— Suulake, imuletku tai imuputki tukkeutu-
nut.

=>» Tarkasta, puhdista varusteet.

— Suodatin likainen.

=>» Puhdista suodatin.

Nestesailion tyhjennys kestaa liian
kauan

— Poistoletku puserruksissa tai tukossa.
=>» Tarkasta / puhdista tyhjennysletku ja
venttiili.
Sdhkorasian merkkivalo palaa
Merkkivalo syttyy, kun séili6é on tdynna. Jos
merkkivalo palaa séilion ollessa tyhja, ky-

seessa on hairid, jonka Karcher-asiakas-
palvelun pitaa poistaa.
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Asiakaspalvelu

Jos hairiéta ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Toimitukseen ei kuulu varusteita. Varusteet
on tilattava erikseen kayttotarkoituksen pe-
rusteella.

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdomasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Varusteet koneitten Tilausnro
puhdistamiseen DN51
Imuletku, PU, 5m 6.906-786.0
Imusuulake, kuminen 6.902-146.0
Imusuulake, muovia 6.906-773.0

Imusuulake, kartiomainen|6.906-764.0

Varusteet lattioiden Tilausnro
puhdistamiseen DN51
Imuletku, PU, 5m 6.906-786.0

Kahvakayra, ruostumaton (6.906-767.0

teras

Imuputki, ruostumaton te-|6.906-766.0
ras (tarvitaan 2 kpl)

Lattiasuulake, 370mm 4.130-408.0

84

EU-

standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.573-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

5.957-812

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2/2%( 14 %S—Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tekniset tiedot

IVL 50/24-2

Verkkojannite \% 220-240
Taajuus Hz 1~ 50-60
Teho w 2400
Sulake (hidas) A 16
Tayttdmaara neste I 50
Suodatinkori kiinteille aineille I 59
Tyhjennysaika S 47
lImamaara I's 2x 56
Alipaine kPa (mbar) 23,5 (235)
Kotelointiluokka -- |
Suojatyyppi - IPX4
Imuletkuliitanta Nimellissisa- |51

halkaisija
Pituus x leveys x korkeus mm 975 x 650 x 1260
Tyypillinen kayttdpaino kg 89
Ulkoilman Iampdtila °C -10...+40
Suhteellinen ilmankosteus % 30...90
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,, dB(A) 73
Epavarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaa- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

peli Osa-nro Johdon pi-
tuus

EU 6.649-728.0 8 m

Fl -7
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Mpiv XpNOIYUOTIOINCETE TN OU-
A !L!l OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-
BaoTe QUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov
ETTOPEVO IOIOKTATN.

— Tpiv amré TNV TTPWTN XpPron diaBaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEIEEIS aT@aAEiag
ap. 5.956-249!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv UTTodEIfEWV ao@aAsiag,
MTTopEi va TTpokaAécel BAGRES oTn Ou-
oKeur| i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa datopa.

—  Ze mepimTwon BAaBwV KATd TN HETAPO-
P4 €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITTPO-
owTré oag.

Mivakag TrepIEXOpEVWV

MpooTacia epiBdArovTog ... EL 1
AlaBaduion Kivolvwy . . .. . .. EL

Xprion oUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOUHOUG . . oo v EL 2
ZUUBOAC OTN OUCKEUN. . . . . .. EL 2
YTodeigeig acpaAgiag. . ... .. EL 2
ZTOIYEI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 3
‘Evapén Aeimoupyiog. . ... .. .. EL 4
XePIOPOG .. oo EL 4
ATmrevepyotroinon. . ......... EL 5
Metagopd . ... ... ... EL 5
Amrobnikeuon .. ... ... ... EL 5
®povrida Kal cuvTrpEnoN. . . . . EL 5
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 5
Eyyonon ................. EL 6
E¢aptAuata kar avtaAAakTika . EL 6

Mpootacia epiBdAAovTog
Ta uNIKG ocuoKeuaaiag eival ava-

KUKAWGOIPa. Mnv TTeTaTe TIg OU-
OKEUOOIEG OTA OIKIOKG OTTOPPIM-
pata, aAAd o€ €1I01IKO ouoTnua
€TTAVayPNOIYOTIoINONG.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

4 |avaKUKAWOIPA UAIKE, Ta oTToia
Oa TTPETTEl VO ETAPEPOVTAI OE
oUOTNUa ETTAVAXPNCIUOTIOIN-
ong. O1 ptraTapieg, Ta Aadia Kai
TTapopola UAIKG Sev ETTITPETTETAI
va KaTaArjyouv aT1o TTePIBAAAoV.
MNa 1o Adyo autév n didbeon Tra-
AWV CUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cUCTAUATA
OuUAAOyNG.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPopIES yia Ta ouoTa-
TIK& pTTOpPEiTE VO BpeiTe oTn dievBuvon):
www.kaercher.com/REACH

Ailaaduion Kivduvwyv

A KINAYNOX

la dqueoa emameiloduevo kivéuvo, o orroi-
o¢ utropei va odnynoel oe cofapd Tpauua-
Tiouo n Bavaro.

A& TPOEIAOIOIHEH

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6dvaro.

AN MPOXOXH

Ymodeién yia pia evoeXouévwg ETIKivouvn
Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o
eAappd TpauuaTioud.

d

>

...................... EL 7
TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . . . . EL 8 [1POzOXH
Ymodeién yia uia duvntika emmikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnieg.
EL -1



XpAon cUp@wva JE TOUG

KOVOVIOOUG

— H ouokeun auth TTpoopileTal yia avap-
pO®NON KN KAUOIPWY KAl Un EKPNKTI-
KWV UYPWV.

— H ouokeun gival KaTdAANAN yia TNV
avappodPnon eAAIOUXWYV UYPWYV, WUKTI-
KWV KAl AITTAVTIKWV UYPWV Kal YPEQIWV.

— H ouokeun auth gival KatdAAnAn yia Bi-
opnxavikr xpAon.

— KdaBe €idoug diagopeTikr Xxprion Bewpei-
TAl WG YN EVOEBEIYUEVN.

2UuBOAC OTN CUOKEUNR

£

N\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog auvlAiwng kard rnv acedAiion
ToU doxeiou uypou

Kara 10 kAgidwua, unv Kpatdre moré 1a xé-
pla oag avaueoa oto doxeio uypou Kai aTo
KQTTAKI.

EL -2

Y1rodeigelg ao@aleiag

A KINAYNOZX

lMpoaoraréwre n ouokeun amrd n Bpoxh.

Mnv ammobnkeUeTe T CUCKEUN O€ UTTAIBPIO

XWPO.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

H ouokeun b¢ev gival katdAAnAn yia avappé-

@non emkivéuvng okovng.

= ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUOKEUN UETA TO
TEPOG TNG EPYACIag Kal BYGATE TO @Ig
atré Tnv Tpida.

Z€ TMEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

= X¢ TTEPITITWON EKTAKTOU avAYKNG (TT.X.
KATA TNV atmoppo@naon eUPAEKTWY UAI-
KWV, BPaxuKUKAWMa f} GAAN NAEKTPOAO-
yikA BAGBN) atrevepyoTTOINOTE TN OU-
okeun kal BydAte Tnv amméd v Tpida.

HAekTpikn oUvdeon

— Aev emTpETTETAI N XPAON KOAWDiIoOU
TTPOEKTACNG.
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2TOIXEI0 OUOKEUNG

Tpoxoi pe @pEvo aKivnToTToinang 19 EvOeIKTIKA Auxvia aTov NAeKTPIKO TTiva-
KaAwdlio Tpogpodoaiag Ka
Mvaokida TuTTOoU
KaAaBi egaptnudrwyv
HAeKTPIKOG TTivaKag
MevTeaég ue aO@ANOTIKO UTTOUAGVI
20vdeon eUKAUTITOU CWARvVa avappo-
enong
BaABida peTaywyng
Mwpa
0 YTrodoxr kaAwdiou kai EAACTIKOU Ow-
Nva
11 AaBn petagopdg
12 Ac@ahioTIkOG TrEipog TNG BaABidag pe-
TaYWYNG
13 Katrdki Tou doxeiou uypou
14 ApBpwTOG HOXAGGS BaABIdag peTaywyng
15 ZwAvag ETIOTPOPAG PE KPOUVO
16 Aoxeio uypwv
17 EvOeIKTIKA Auyvia SIaKOTITN TTPOCEYYI-
ong
18 AIaKOTITNG £vEPYOTTOINONG/ATTEVEQYO-
mroinong (On/Off)

NO O~ WN -~

= ©

EL -3



‘Evapén Asitoupyiag

= ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN O€ BE0N Epya-
oiag Kai, eav Xpeldletal, ac@alioTe TNV
ME TO PPEVO aKIVATOTTOINONG.
BeBaiwBeite 611 0 K&AdOG PiATpou gival
OwOoTA TOTTOBETNPEVOG.

Avoi€te ToV apBpwTd PHOXAG TNG BAABi-
00G YETAYWYNG.

2nNKWOTE TOV aoPANIOTIKO TTEIPO TNG
BaABidag peTaywyng.

nfipIGTpquW ™m ch)\Bléq HETaYW- =
yAG otn Béan "Aeiroupyia avap- I_-2>
poépnong”.

2TEPEWOTE TOV AOQANICTIKO TTEIPO TNG
BaABidag peTaywyng.

>@ite Tov apBpwTd POoXAS TNG BaABi-
00G PETAYWYNG.

EiodyeTe TOv €EAAOTIKO WA VA avappo-
(pnong aTov avTioToIXo oUVOECO.
TomroBeTAoTE Ta €MOUPNTA ECaPTAUATA
oToV EAACTIKO CWAAVa avappdenong.

Xeipiopog

= EiodyeTe TOV PEUYOTOAATITN OTNV TTPI-
Ca.

= O£0Te TN OUOKEUN O€ AgiToupyia.
Kartd tnv mpoBépuavon Tou Bep-
MIKOU avIXVEUTH YIO TTAPAKOAOU- @
Bnon Tng oTaBung TApwong
avapoofrjvel n evoeIKTIKA Auxvia oTov
NAEeKTPIKO TTivaka. MNepipéveTe va oATE
n €vOEIKTIK) AUXVia Kal VO EVEPYOTTOIN-
Bouv o1 oTpORIACI avappdPnang.

= Avappo@rioTe Uypd Kal pIviopaTa.

Ymwodeign: Otav yepioel 1o doyeio uypou, o

OTPORIAOG avappdPnaNG ATTEVEQYOTTOIEITAI

Kal N eVOEIKTIKA Auxvia 0TOV NAEKTPIKO TTi-

vaka avapel yoviya. Mpiv atmd tnv mepaité-

pw XPAHON TNG OUCKEUNG TTPETTEI VO adEId-

el 0 KAwBOG @iATpou Kal To doyeio uypou.

v v vV

v v vy

Ekkévwon Tou Kadou @iATpou yia
oTEPEA UAIKA

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUN.

= Avoite Ta pavrtaha.

= ATTA0QaAIOTE TO AGQAAICTIKO UTTOUAGVI
TOU JEVTEDE.

=> AvoiTe evTEAWG TO KATTAKI TOU BOXEIOU
uypou.

= AQnoTe ToV TTEIPO ao@PAANIONG VA KAEI-
dwaoel Eava.

|

t

= AgaipéaTe Tov KAdo QiATpou Kal adeld-
oTE TOV.

= TomoBetroTe Eavda TO KOAAB! @iATpou,
OTTOCQOAIOTE TOV TTEIPO AOPANIGNG KOl
KAEIOTE TO KATTAKI.

= ZTEPEWOTE Ta MAVTAAQ KAl YPOVTIOTE

yia TNV apioTn £€0paacn TOU KATrakiou.

ExkkevwoTe TO doxeio uypou.

Al0BECETE i} ETTAVAXPNCIUOTIOINCTE TO

TTEPIEXOPEVO OUPPWVA LE TIG VOUIKEG OI-

aTAgEIG.

Ymodeign: O yepdrog kadog @iATpou TTa-

paTeEivel T XpOvo EKTOVWONG TNG TTIECNG.

o va peiwoeTe TN dIApKEIa EKTOVWONG,

adEIAaTE TTPONYOUHEVWG TOV KABO QIATPOU.

2>
>

Ekkévwaon Tou oxeiou uypou

ATTEVEPYOTTOINCTE T GUOKEUN KAl OTTO-

ouvoéaTe TNV aTTéd TO SiKTUO.

MeTa@épETe TN CUOKEUN GTO XWPO BIA-

Beong Tou uypou.

AvoigTte ToV apBpwTd PHOXAG TNG BaABi-

000G PETAYWYNAG.

2NKWOTE TOV 0OQAAICTIKO TTEIPO TNG

BaABidag peTaywyng.

MepioTpéyTe TN BaABida peTayw-

yNg otn Béon "Ekkévwon".

ZTEPEWOTE TOV ACPAAIOTIKO TTEIPO

NG BaABidag peTaywyng.

= 2i¢te TOV apBpwTS PHOXASG TNG BaABi-
000G YETOYWYAG.

=>» EI0QyETE TOV PEUUOTOAATITN GTNV TTPI-

Ca.

=> O£E0TE TN OUOKEUN O€ AsIToupyia.

—_—

=M

L 2 T 2
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> MeTa@EpeTe TOV EAAOTIKO CWARvVa
QATTOPPONG GTO XWPO ATTOPPIYNS Kal
avoifte TTpoaeKkTIKA TN BaABida atrop-
porg.

= Ortav adeidoel To doxeio uypou, KAgioTe
TN BaABida Tou eEAaaTiKOU cwAARva
QATTOPPONG KAl OTTEVEPYOTTOINOTE TN OU-
OKEeUn.

= AlaBéoeTe A ETTAVAXPNOIYOTIOINCTE TO
TTEPIEXOPEVO CUNPWVA UE TIG VOUIKEG I
aTagelg.

KaBapiopég Tou doxeiou

Yodei§n: Ta WukTIKA AITTavTiké pe Baon

TO VEPO WTTOPEI VO TTPOKOAETOUV BaKTnpIa-

Kr gOAuvon. AuTég oI aTToBEaEIg uTTopOUV

va @PAagouv Ta avoiyuaTta Twv evOIANECTWY

XWPWV Tou Kadou @iATpou. Katd Tnv agai-

PECN XPNOIMOTIOIEITE TOV KATAAANAO TTPO-

OTOTEUTIKO POUXIGHO.

= AdeldoTe To doxeio Kal Tov KASO PiA-
TPOU.

= AmopakpUVETE TIG aTToBECEIG TO dOYEIO
KOl TOV KGO0 QiATpou.

= AIaB£aTe TIG ATTOBETEIG KAl TO TTEPIEXO-
Mevo Tou doxeiou Kal Tou Kadou QiATpou
oUuQWVa PE TOUuG I0XUOVTEG KAVOVI-
opoug.

ATtrevepyoTtroinon

EkkevwaTe 10 doxeio uypou.

AdeidoTe Tov KAdO PIATPOU yIa OTEPEG
UAIKA.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUR ATTO TO
olakoéTTn ON/OFF.
ATroouvapuoAoyARoTE TO EAPTNHA Kal,
edv atraiTeital, EETTAUVETE TO PE VEPO KOl
OTEYVWOTE TO.

Ymodeign: Metd atmod kdOe xprion adeidoTe

v v vy

= Katd Tn JETAPOPA PE OXAUATA, ACPAAI-
OTE TN OUOKEUN £vavTl EVOEXOUEVNG OAI-
06Onong kai avatpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XU0UCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnikeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai fAGLng! Kara
Tnv ammobnkeuan AdBere uréywn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTh utTopei va atrobnkeueTal
MOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon

= —€eTTAEVETE TAKTIKA T OUOKEUR Kal TA
eCapTAUaTtd TNG ue kabapd uypd Kai
QQPrVETE TA VO OTEYVWOOUV.

lNa va ammo@uyeTe TN OAUVOT, YNV aQr-
VETE pIVioPATa Kal uypd va eIgéABouv
OTn OUOKEUN.

> TTEPITTITWON TTAPATETAPEVNG AdPAVEI-
aG, avoiTe TO KATTAKI yia va BI0XETEUTE-
TE TTPOG TA £EW TNV UTTOAEITTOEVN UYPA-
oia

AvTipeTwion BAaBwv

A KINAYNOX

lpiv ammoé OAES TIC EpyATIES OTN OUCKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE T CUOKEUN Kai TpaBnére
T0 QIS Q1o TNV TTPIlA.

A KINAYNOZX

Avabéate 6Aoug Toug EAEYXOUS Kal TIC Epya-
oigg o€ nAekTpika eaprniuara os eE€I0IKEU-
HEVO NAEKTPOAGYO.

v

v

O kivnTApag (oTp6RiIAog
avappoenong) dev AsiToupyei

[epiopévo doyeio uypou.

TNV NAEKTPIKA OKOUTTA KAl a@rjoTe TV va = AdeidoTe 10 doxeio uypou.
OTEYVWOEI JE aVOIKTO TO dOXEIO. = AdeidoTe Tov KAd0 QiATpOoU.
< — Aev UTTAPXEI NAEKTPIKN TAON.

MeTagopa = EAéyEre TV 1pila Kai TNV ao@AaAEIa TG
AN [TPOXOXH TTAPOXNG PEUMATOG.
Kivduvoc¢ tpauuariouou kai BAGBng! Kara = EAéyEre 1o KaAwDIO TpoPodoaiag Kal To
N peragpopd AdBere urrdyn 1o Bapog 1S @IG TNG OUOKEUNAG.
OUOKEUNG. — O aiobntApag o1d0ung TTARpwaonNgG ival

Aepwpévog.
EL -5



= KabBapioTe TTPOCEKTIKG TOV a10ONTrpa
oTA0uNG TTARPWONG.

— ANAavBaouévn puBuion Tou dIOKOTITN
TTPOCEYYIONG.

= EAéyEre TN B€0n TOU BIAKOTITN TTPOCEY-
yiong (n evOEIKTIKr Auxvia evog O1aKo-
TITN TTPOCEYYIONG TTPETTEI VO AVAWEL).

H avappo@nTikn 10X0G HEIWVETAI
oTadI10KA

— BouAwpévo akpo@uaio, EAAOTIKOG Ow-
AAvag avappo®@nong | CWARvVAG avap-
péenong.

= EAéyEre, kaBapioTe Ta e€apTrpaTa.

— To @iAtpo cival Aepwpévo.

= KabapioTe 10 @iATpO.

H ekkévwon Tou doxeiou uypou
S1apkei TTOAU

— O eAaoTIKOG CWARVAG aTTOPPONG Eival
CUNTTIEOUEVOG 1) QPAYHEVOG.

= EAéyEre / kaBapioTe TOV EAAOTIKO CWAN-
va a1roppong kai Tn BaABida.

H evdeIkTIKA AuXVia oTOV NAEKTPIKO
Tmivaka avdpel

H evdeIKTIKA Auxvia avdpel, 6tav To doxeio
eival yepdro. Otav avdapel n evOeIKTIKA Au-
xvia o€ kevd doxeio, utrapxel BAGRN TTou
TIPETTEl VA ATTOKATAOTABE atrd TNV UTTNPE-
oia egutrnpétnong eAatwy Tng Karcher.

Ymnpeoia e§urnpérnong meAarwv

Av dev S10pOwBei n BAGRN, TTpéTTEl Va yi-
Vel EAeyX0G TNG OUCKEUNG OTTO TNV UTTN-
pecia e§UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyonon

> KGBe xWwpa 10XUoUV oI 6pol £yyunong
TTOU €kd6ONKav atd Tnv apuddia eTaipia
pag TTpowdnong TwARocewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTmrokaTaaTacn oTrolao-
onToTe BAGBNG 0TN GUOKEUNR 0AG, EPOTOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU | KATOOKEUO-
oTIKG 0@AApa, evidg TNG TTpoBeoiag TTou
opigeTal oTNV £yyUnon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XpAOoN TnNG gyyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV aTTODEI-
&n ayopdg 01O KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0

EL -6

TIPONNBEUTAKATE T CUCKEUN i} OTNV TTANGI-
£€0TEPN €60UCI0BOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAOTWV HAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

2710 TTapadoTéo UAIKG dev TrepIAaBAaveTal

Kavéva eEaptnua. Ta eCapTApaTa TTPETTEI

va TTapayyeABolv EexwpIoTd avaloya e

™ XpAon.

— Emtpémeran va xpnoigoTtroiouvTal Jovo
eCapTAUaTa Kal avioAAOKTIKA, T OTToIO
€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUOOTH
Ta yvAcia ageooudp Kal avTaAAaKTIKG
TTapéyouv Tnv £yyunaon TG acpaiolg
Kal dyoyng Asiroupyiag TNG HNXavig

— Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWVY TTOU
Xpeidgovrtal cuxvoTepa Ba Bpeite OTO TE-
Aog Twv 0dnyIwv xprnong.

— TMepioodtepeg TTANPOPOPIEG TYETIKA PE
Ta AvTOAAGKTIKG PTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E&uttnpétnong.

EgotrAiopnog kabapi- Kwd. Tapay-

OHOU HNXAVNHATWY yYeAiag
DN51

EA0OTIKOG CWARVOG 6.906-786.0

avappéenong, PU, 5m

Akpo@uaio avappogn- 6.902-146.0

OoNgG, KAOUTOOUK

Akpo@uaoio avappoen-  |6.906-773.0

ong, TTAQCTIKO

Akpo@uaio avappopn- |6.906-764.0

ongG, KwVIKO

EgotmrAiopog kabapi- Kwd. Tapay-

opoU datrédou yeAiag
DN51

EAaoTIKOG owArvag 6.906-786.0

avappoéenong, PU, 5m

lwvia, avo&eidwTtog xadAu-|6.906-767.0

Bag

>wARvag avappdépnong, [6.906-766.0

avogeidwTog XaAupag

(aTraitotvTal 2)

Akpo@uaio datrédou, 4.130-408.0

370mm
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ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

Aia Tng Tapouong dnAwvoupe 6Tl To Pnxa-
vVNUA TTOU XApaKTNPIZeTal TTOPOKATW, ME
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTAOKEUR Tou,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIwV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavA-
MOTOG XWPIG TTPpoNyoUuEVn cuvevvénon
padi yag.

Mpoiév: HAekTpIKA oKOUTTa UYPAG Kal
gnpng avappoenong
Totog: 1.573-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appoofévra evapHovIoUéva TTPOTU-
™o

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appooBévra €Bvikd TTpoTUTTA

5.957-812

O1 uttoypd@ovTeG veEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ge eoualoddtnaon Tng O1elBuvaong TG
ETTIXEIPNONG.

% W Esac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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TexVvIKd XapaKTNPIOTIKA

IVL 50/24-2

Tdaon nAekTpIKOU BIKTUOU \% 220-240
2uxvoTtnta Hz 1~ 50-60
loxug W 2400
Ac@dheia (adpavrig) A 16
MogdétnTa TApwong uypou I 50
KaAdaB1 @iAtpou yia o1eped UAIKA I 59
Aldpkeia ekkEvwong S 47
MoodétnTa aépa I/s 2x 56
YTrotieon kPa (mbar) 23,5 (235)
Katnyopia TpooTaciag -- |
Eidog mrpooTaciag -- IPX4
> Uvdean eAaoTIKOU CwAAva avappdenang OvopuaoTikd |51

HNKog
MnAkog x MAdToG X "Ywog mm 975 x 650 x 1260
Tutkd Bapog Asitoupyiag kg 89
O¢eppokpaacia TePIBGAAOVTOG °C -10...+40
2 ¥ETIKA OTUOOPAIPIKY) uypacia % 30...90
MeTtpoupeveg TIpég katd EN 60335-2-69
Emitpemmopevn oTdBUN NXNTIKAG 10XU0G L dB(A) 73
ABeBaidtnTa K, s dB(A) 1
Kpadaouoi ato xépi/oTo Bpayiova m/s? <2,5
ABepBaidTnTa K m/s? 0,2

KaAwdio HO7RN-F 3x1,5 mm?
TPOYOB0Ti- |ApI6. avTaAA. [MAKoc KaAw-
ag dikTUou Siou

EU 6.649-728.0 |8 m

EL -8
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 5.956-249 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kigi-
lerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Garanti

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Cihazdaki semboller . .. ... .. TR 2
Glvenlik uyanlarr .......... TR 2
Cihaz elemanlari........... TR 3
isletimealma.............. TR 4
Kullanmi................. TR 4
Kullanimmdisinda........... TR 5
Tasima .................. TR 5
Depolama................ TR 5
Korumave Bakim.......... TR 5
Arizalardayardm . ......... TR 5

6

6

6

7

Cevre koruma
@ Ambalaj malzemeleri geri do-

nusturulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dplne atmak
yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
2 |lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yb6nelik uyari.

)

d

>
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Kurallara uygun kullanim Guvenlik uyarilari

— Bu cihaz, yanici olmayan ve patlama A TEHLIKE
tehlikesi bulunmayan sivilarin emilmesi Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda
icin Uretilmistir. saklamayin.

— Bucihaz, yag igeren sivilar, sogutma AN UYARI
yap! maddeleri ve talaglarin emilmesi Cihaz tehlikeli tozlarin emilmesi igin uygun
icin uygundur. degildir.

— Bucihaz sanayi amagli kullanim igin uy- = Calismayi tamamladiktan sonra cihazi

gundur.

— Diger her turlt kullanimi kurallara uygun

olmayan kullanim olarak gortlmelidir.

Cihazdaki semboller

i

AN UYARI

kapatin ve elektrik fisini gekin.
Acil durumlarda

= Acil durumlarda (Orn.:yanici maddele-
rin emilisinde, kisa devrede veya baska
elektrik arizalarinda) cihazi kapatin ve
fisini gekin.
Elektrik baglantisi

— Bir uzatma kablosunun kullaniimasina
izin verilmemektedir.

Sivi deposunu kilitlerken ezilme tehlike-

Si.
Kilitteme sirasinda sivi deposu ve kapak
arasina ellerinizi kesinlikle sokmayin.

TR -2
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Cihaz elemanlarni

—_

Park freniyle birlikte manevra makarala-
ri

Elektrik kablosu

Tip levhasi

Aksesuar sepeti

Elektrik kutusu

Kilit pimli mentese

Emme hortumu baglantisi

Cift yonla valf

Kilit

10 Kablo ve hortum saklama

11 itme yayi

12 Cift yoénli valfin emniyet pimi

13 Sivi deposunun kapagi

14 Cift yonlu valfin mafsalli kolu

15 Bilyeli vanali geri besleme hortumu
16 Sivi deposu

17 Yaklagma salteri kontrol lambasi

18 Agma/kapama dugmesi

19 Elektrik kutusundaki kontrol lambasi

©Co~NoOOabhwWN

TR-3



isletime alma

= Cihazi ¢alisma pozisyonuna getirin, ge-
rekirse park frenleri ile emniyete alin.

=> Filtre sepetinin kurallara uygun olarak
yerlestiriimis oldugundan emin olun.

=> Cift yonld valfin mafsalli kolunu agin.

=> Cift yonld valfin emniyet pimini kaldirin.

= Cift yonli valfi "Stpirme modu" =~
konumuna getirin. I_-2>

=> Cift yonlu valfin emniyet pimini ki-
litleyin.

=> Cift yonlu valfin mafsalli kolunu sikin.

= Emme hortumunu emme hortumu bag-
lantisina takin.

> Istediginiz aksesuari emme hortumuna
takin.

=> Elektrik figini prize takin.
= Cihazi agin.
Dolum seviyesi denetimi icin kul-
lanilan termik sonda isinirken @
elektrik kutusundaki kontrol lam-
basi yanip soner. Kontrol lambasi s6ne-
ne kadar bekleyin ve emme turbinini
cahistirin.
=>» Svilari, talaslari stiplrtn.
Not:Sivi deposu doluysa, emme tirbini ka-
patilir ve elektrik kutusundaki kontrol lam-
basi surekli olarak yanar. Cihazin kullanil-
maya devam etmesinden once filtre sepeti
ve sivi deposu bosaltiimalidir.

Kati madde filtre sepetinin
bosaltiimasi

=> Cihazi kapatin.

=> Kilidi agin.

= Mentesedeki kilit piminin kilidini agin.

= Sivi deposunun kapagini tamamen
acin.

=> Kilit pimini yerine oturtun.

Filtre sepetini ¢cikartin ve bosaltin.
Filtre sepetini tekrar yerine takin, kilit pi-
minin kilidini agin ve kapagi kapatin.
Kilitleri sabitleyin ve kapagin kusursuz
sekilde oturmasina dikkat edin.

Sivi deposunu bosaltin.

icerigi, yasal diizenlemelere gore tasfi-
ye edin veya yeniden kullanin.
Not:Dolu bir filtre sepeti basincin bosaltil-
masini uzatir. Bosaltma silresini kisaltmak
icin dnce filtre sepetini bosaltin.

L 20 2 I

Sivi deposunun bosaltiimasi

=>» Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.

=>» Cihazi, sivi tahliye tertibatina gétirin.

= Cift yonlu valfin mafsalli kolunu agin.

= Cift yonlu valfin emniyet pimini kaldirin.

= Cift yonlu valfi "Bosaltma" konu- ——
muna getirin. Uq

Cift yonlu valfin emniyet pimini ki-

litleyin.

Cift yonll valfin mafsalli kolunu sikin.

Elektrik fisini prize takin.

Cihazi agin.

Tahliye hortumunu tasfiye diizenegine

sokun ve tahliye valfini dikkatlice agin.

Sivi deposunu bosalttiktan sonra, tahli-

ye hortumundaki valfi ve cihazi kapatin.

igerigi, yasal diizenlemelere gore tasfi-

ye edin veya yeniden kullanin.

v o vy Y

Deponun temizlenmesi

Not: Su bazli sogutma yagi maddeleri ne-
deniyle bakteriler olusabilir. Bu tortular, fil-
tre sepetinin agikliklari ve ara bélmelerini ti-
kayabilir. Temizleme sirasinda uygun koru-
yucu giysi giyin.

=> Depoyu ve filtre sepetini bosaltin.

TR-4
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=> Tortular depodan ve filtre sepetinden
temizleyin.

=>» Tortulari, deponun ve filtre sepetinin
icindekileri gegerli talimatlara gore tasfi-
ye edin.

Kullanim disinda

=> Sivi deposunu bosaltin.

= Kati madde filtre sepetini bosaltin.

= Cihazi A¢gma/Kapama digmesi ile ka-
patin.

=>» Aksesuarlari sokiin ve gerekirse su ile
iyice temizleyip kurutun.

Not: Sipurgeyi her kullanimdan sonra bo-

saltin ve depo agikken kurutun.

Tasima

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

= Cihazi ve aksesuarlari temiz siviyla ve
dizenli araliklarla yikayin ve kurutun.

=>» Bakteri olugsmasini 6nlemek igin, talas-
lar1 ve sivilari cihazda birakmayin.

=>» Uzun ¢aligma aralarinda, artik nemi bo-
saltmak icin kapagi acik birakin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

A TEHLIKE

Elektrik parcalarinda yapilacak tiim kontrol-
ler ve calismalar uzman kisilerce yapiimali-
dir.

-

Motoru (Emme tiirbini) calismiyor

Sivi deposu dolu.

= Sivi deposunu bosaltin.

=>» Filtre sepetini bosaltin.

— Cihaza elektrik gelmiyor.

=>» Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fi-
sini kontrol edin.

— Doluluk seviyesi sondasi kirlenmis.

=>» Dolum seviyesi sondasini dikkatlice te-
mizleyin.

— Yaklagma salterinin ayari degismis.

= Yaklasma salterinin pozisyonunu kon-

trol edin (bir yaklagsma salterinin kontrol
lambasi yanmalidir).

Emme giicii diismektedir

— Meme, emme hortumu ya da emme bo-
rusu tikanmis.

=> Kontrol edin, aksesuari temizleyin.

Filtre kirlenmis.

=> Filtreyi temizleyin.

Sivi deposunun bosaltilmasi ¢ok
uzun siirilyor

— Tahliye hortumu ezilmis ya da tikanmis.
=>» Tahliye hortumu ve valfi kontrol edin /
temizleyin.

Elektrik kutusundaki kontrol
lambasi yanar

Kontrol lambasi sadece depo doluyken ya-
niyor. Kontrol lambasi depo bosken yanar-
sa, Karcher tarafindan giderilmesi gereken
bir ariza mevcuttur.

Miisteri hizmeti

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.
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Her ulkede yetkili distribUtérimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi retim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Teslimat kapsaminda higbir aksesuar bu-
lunmamaktadir. Aksesuarlar, uygulamaya
gOre ayri olarak siparig edilmelidir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin guivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Makine temizligi akse- |Siparis No.
suari DN51
Siipdrme hortumu, PU, [6.906-786.0
5m

Emme memesi, kauguk |6.902-146.0
Emme memesi, plastik |6.906-773.0
Emme memesi, konik 6.906-764.0
Zemin temizleme akse- |Siparis No.
suari DN51
Sipirme hortumu, PU, [6.906-786.0
5m

Manifold, paslanmaz ¢elik|6.906-767.0
Siipirme borusu, paslan- [6.906-766.0
maz (2 adet gerekmekte-

dir)

Taban memesi, 370mm |4.130-408.0

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik yukumldltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stptir-
ge
Tip: 1.573-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

5.957-812

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

;7; 4 {@Sﬂ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Teknik Bilgiler

IVL 50/24-2

Sebeke gerilimi \% 220-240
Frekans Hz 1~ 50-60
Gig w 2400
Sigorta (gecikmeli) A 16
Sivi doldurma miktari I 50
Kati madde filtre sepeti I 59
Bosaltma suresi s 47
Hava miktari I's 2x 56
Vakum kPa (mbar) 23,5 (235)
Koruma sinifi -- |
Koruma sekli - IPX4
Siipirme hortumu baglantisi Nominal ge- |51

nislik
Uzunluk x Geniglik x YUkseklik mm 975 x 650 x 1260
Tipik calisma agirhgi kg 89
Cevre sicakhgi °C -10...+40
Bagil nem % 30...90
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L dB(A) 73
Guvensizlik K,, dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik kab- HO7RN-F 3x1,5 mm?

losu Parca No.  |Kablo uzunlu-
gu

EU 6.649-728.0 |8 m

100
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npoynTante
3Ty OpUrMHaNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO W COXpaHuUTe ee Ans AanbHelle-
ro Nonb30BaHWs UMK NS CreayroLLero
Bnagenbua.

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNnyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
249!

— Tlpn HecobntoAEeHMN NHCTPYKUUN U YKa-
3aHW No TexHMKe 6e3onacHoOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTK U3 CTPOS, a Ans one-
paTopa u Apyrux nuL, BO3HUKaET pUCK
nonyyYeHusi TpaBMbl.

— [Mpwu noBpexaeHnaX, MONy4eHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECh C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awmTa okpyxatowlen cpeabl . RU 1
CTeneHb ONacHOCT . .. ..... RU 1
VMcnonb3oBaHWe No HasHave-

HURO . oot RU 2
CumBonbl Ha npubope . . . . .. RU 2
YkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTM. . oo i i e eee e e RU 2
AnemeHTbI Npubopa . . ... ... RU 3
Hauvano pabotbl . .......... RU 4
Ynpaenewune . ............. RU 4
BbiBOA M3 akcnnyatauuu. . . . . RU 5
TpaHcnopTupoBKa . . . ... .... RU 5
XpaHeHne . ............... RU 5
Yxon v TexHu4eckoe obcnyxu-

BAHUE ... ......coviunnn.. RU 5
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 5
MapaHTna. . ............... RU 6
MprHaanexHoCTn 1 3anacHble

getanu ... RU 6
3aaeneHue o coorBetcTBumM EC RU 7
TexHu4yeckue gaHHble . . . . . .. RU 8

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

YnakoBOYHblE MaTepuansl nNpu-
@ rogHbl ANs BTOPUYHON nepepa-
QI <9 6oT1ku. MNMoxanyiicrta, He BbIbpa-
CblBalTe yNakoBKy BMecCTe C Obl-
TOBbIMY OTXOaMu, a cAanTe ee
B OQVH M3 MyHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIPbS.

Crapble npubopbl cogepxar

v' LieHHble nepepabaTbiBaemble
»‘ maTtepuansl, noanexative ne-
©

pefade B NyHKTbI MPUEMKUN BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSTOPSI,
Macrio 1 nHble nogobHble maTe-
pvanel He 4OMKHbI MonagaTh B
oKpy>xatoLyto cpegy. MNoatomy
YyTUNN3npywnTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOL0B.
MHCTpyKUMM No NpUMEHEeHNI0 KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHWSA O KOMMOHEeHTax
npusedeHbl Ha Beb-y3ne no cnefyoliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTteneHb onacHoCcTHn

A OINACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3siwel ona-
CHOCmu, Komopasi npueoduUM K MsiKesibiM
y8ey4bsIM Unu K cMepmul.

AN TMPEQYMNPEXOEHUE

[nsi 803M0OXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
msiKesibIM yeeydbsIM Uniu K cMepmul.

AN OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OrnacHy Cu-
myauyuro, Komopasi MoXxem rnpueecmu K
MONYYEHUIO F1Ie2KUX mpasm.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXKHOU r10-
meHyuanbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rnoeriedyb MamepuarsibHbill

yuwepb.
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Mcnonb3oBaHue no YKa3zaHusa no TexHukKe
Ha3Ha4YeHuIo 6e3onacHoOCTH

— [HanHbin npubop npegHasHaveH ans A OINACHOCTb
BCacCbIBaHWUsSI HEFOPOUMX U B3pbliBOOE3- Bawuwatime npubop om nonadaHusi Ha
onacHbIX XUOKOCTEN. Heao 0ox0s1. He xpaHUMb Ha OMKPbLIMOM

— Tpnbop He npegHa3Ha4veH Ans Bcachbl- go30dyxe.
BaHWA MacnocoaepXallumx, cmasbiBato- AN TMPEQYNPEXOQEHUE
LLie-OXNaXaaroLLmnX XXUOKOCTEN U Onu- lpubop He npucnocobneH 0551 ecacbiga-
JIOK. Husi onacHouU Mbiu.

— [aHHbIn Nnpnbop NnpurogeH ansi npo- => [locne 3aBepLUeHUs paboT BbIKMIOYNTb
MbILLITEHHOrO NPUMEHEHWS. Np1BOop 1 BbIHYTb LUTEMNCENbHYH BUIIKY.

— Jloboe gpyroe npumeHeHve paccma-
TpMBaeTCs Kak HeLenecoobpasHoe.

CumBonbl Ha npubope

B cnyyae Bo3HUKHOBEHUA
aBapuMHOM CUTyaLuun

=> B aKCTpeHHbIX criyyasx (Hanpumep,
npuv nonagaHum B Npubop roproymnx Be-
LLIeCTB, KOPOTKOM 3aMblKaHUW Unu npo-
4ynx cbosAX anekTpocucTemsl) npubop
cnepyeT BbIKMIOYNTb, @ CETEBOW LUHYP
BbITALUNTL U3 CETU.

‘ AnekTpuyeckoe nogcoeauHeHUe

— Wcnonb3oBaHue yanuHutenen sanpe-
AN NMPEQYNPEXOEHUE LieHo.

OnacHocmb 3awjemMseHus1 Npu 3anupa-

Huu pe3sepeyapa 0sisi Xudkocmu

Hu e koem criyqae 80 8pemsi 3anupaHusi He

Oepxxamb pyKU MexOy pesepsyapom Orisi

XKUOKOCMU U KpbIWKOU.
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AnemMeHTbl Npubopa

—_

~NOoO O~ WN

10
11
12

13
14

15

16
17

YnpaensawoLwmne posimkm Co CTOSHOYHbIM 18 Bobikntoyatens Bkn/Bbikn
TOPMO30M 19 KOHTPONbHLIN MHOMKATOP Ha ANEKTPo-

CeTteBoW LIHYp

3aBojckasa Tabnunyka ¢ JaHHbIMU
Kop3vHa ons npuHagnexHocTen
PacnpegenuTenbHbIi WUt

LLlapHup ¢ dmkcaTopamum

OneMeHT NoaKnYeHns BcacbiBatoLLe-
ro waHra

Mepekntovatowmin knanaH
Brnoknposka

MecTo yknagku ang kabens/wnaHra
Beaywas gyra

MpenoxpaHuTenbHbIA WTURT nepe-
KIHOYaroLLIEero KrnanaHa

Kpbiwka pe3epByapa ANs )KUOKOCTH
MepeknoyaroLwmn knanaH ¢ KoneH4ya-
TbIM pbl4arom

Bo3BpaTHbIi LWNaHr ¢ LWapoBbIM Kpa-
HOM

PesepByap ons )xuakoctu
KoHTposnbHbIM nHAMKaTop "beckoHTak-
THbIW Nepeknoyartens"

RU-3
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Havano pa6oTbl

= [MocTtaButb Npnbop B pabouyto No3u-
Lm0, Npy HeobXxoaAMMOCTH 3adPUKCUMPO-
BaTb CTOSIHOYHbIM TOPMO30M.

= Y6eautbces, 4To UnbTPYOLWMIA are-
MEHT YCTaHOBIEH Hagnexawmm obpa-
30M.

= OTKpbITb KOMEHYATbIN pblyar Nepeksto-
YaloLLero KnanaHa.

=> [MpunogHsTe NpeaoXpaHUTENbHBIN
LWTUPT NepeknoyaloLLEero KnanaHa.

=> [lepeBecTn nepeknoYaoLmii
KrianaH B nonoxexue ,Pexum (1))
BCacbIBaHUS". *

= BcTaButb npegoxpaHnTenbHbIA LWTUAGT
nepekmnoYalLLEero Knanaya o wern-
yKa.

=> 3aTaHyTb KONEeHYaThIN pblyar Nepekrto-
YaroLLero knanaHa.

= BcTaBuTb BCcacbiBaOLLWN LLNAHT B CBOW
pasbeM.

= HapeTtb HeobxoauMbIl akceccyap Ha
BCaCbIBaIOLUIA LLIMAHT.

YnpaBneHue

= BcTaBuTb CeTEBYIO LUTENCENbLHYHO BUI-
Ky B pO3eTKy.

=>» BknounTb annapar.
Bo Bpemsi HarpeBa TepMmogaTym- I_I
Ka Ansi perynupoBKN YPOBHSI Ha-
NonHeHus 3aropaeTcs
KOHTPOINbHbIA MHAMKATOP Ha 3NEKTPO-
wute. [loxxaaTbCs BbIKMIOYEHNUST KOHTP-
ONbHOro MHAMKaTOpa 1 Havana paboThbl
BCacbIBaloLLEN TypPOUHbI.

=> BcacbiBaHMe XnOKoCTU U OMNUIMOK.

/]

=> PasbnokupoBaTb mKcaTopbl Ha Lap-
Hupe.

= [MoNHOCTBIO OTKPLITL KPbILLKY pe3epBy-
apa 4nsl KMOKOCTW.

= CHoBa 3adyMKCMpPOBaTb CTOMOPHbIN
BUHT.

AR

~

= BbIHYTb PUILTPYIOLWMIA SNIEMEHT U
OMOPOXHUTb €ro.

=> 3aHO0BO YCTaHOBUTL hUNbTPYOLWNIA
3NeMeHT, pa3brnoknpoBaTb CTOMOPHbIN
6ONT M 3aKPbITb KPbILLIKY.

=> 3akpenuTb CTSXKKM 1 NpocneauTb 3a
©e3ynpeyHor NocagKom KpbILLKK.

= Ypanutb cooepxumoe U3 pesepyapa
Ons KNAKOCTU.

= YTuUnusmpoBatb Unv NOBTOPHO UCNOMb-
30BaTb COAEPXKMMOE COrnacHo AecT-
BYIOLLMM NPEANNCAHUSIM.

Yka3aHue: 3anonHeHHas Kop3nHa purb-

Tpa npoanesaeT npouecc copoca gasne-

HUs. [ina cokpalleHus NpoaoIKUTENBHO-

cTu cbpoca faBneHus cnegyeTt BHavane

OMOPOXHUTb KOP3UHY UnbTpa.

Ynanutb cogepxumoe us
pesepByapa Ans XUAKoCcTH

Mpumeyanve: Mpu 3aN0nHEHNM pe3epsy- => BbIkntounTb NpMbop 1 0TCOEANHUTL ero
apa ANs XXMAKOCTU OTKIoYaeTCsl BCachlBa- OT CeTu. 5
1oLL1as Typ6UHa 1 KOHTPOMbHLIN MHaMkaTop 2 TOACOEAMHUTL NPUBOP K yCTpOACTBY
Ha 3MeKTPOLUMTE HAUMHAET CBETUTLCS MOC- YTATIN3ALUNAN KURKAX OTXOL0B.
ToAHHO. TEPes CNIEAYIOLLIUM NPUMEHSHU- = OTKPbLITb KONEHYaThIi pbiyar nepeknio-
€M YCTPOICTBA CrieflyeT ONOPOXHUTL KOP- HaloLLero knanawa. 3
3MHY UNbTPA 1 pesepByap Ans KUAKOCTY. => [MpunogHATL NpeaoxXpaHUTENbHbIN
WTUDT NEepeKioYaloLLEro KnanaHa.
OnopoXHMTL PUNbLTPYIOLLUIA = [lepeBecTy nepeknioyalwmn  ——

AJIEMEHT AnA TBepAbiX BelecTB KnanaH B nomnoxexue ,Onopox- !";
= BhikntounTe npuéop. HeHme".
= OTKpbITb 3aMKWN.
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BcTaBuTb NpegoxpaHnTensbHbIn WTudT
nepeknoYanLLero knanaHa ao wern-
yKa.

3aTAHyTb KONeHYaTbIv pblyar nepekxto-
YaroLero knanasa.

BcTaBuTth ceTeBylo LUTENCENbHYIO BUM-
Ky B pO3eTKy.

BkntounTb annapar.

MNoaocoeanHNTb CIIMBHOW LUNAHT K
YCTPONCTBY YTUNM3aLMMN N OCTOPOXKHO
OTKPbITb CMYCKHOW KnanaH.

Mocne onopoxHeHus pesepsByapa 3a-
KpbITb KnarnaH Ha CNIVBHOM LUFaHre v
BbIKMIO4YMTE Npubop.

= YTunusmposaTb UM NOBTOPHO UCMOSb-
30BaTb COAEPXMMOE COrfiacHo AencT-
BYIOLLMM NPeanncaHnsam.

L 7% I 2R

v

Ouucrka 6aka

Yka3saHwue: 10 npuymHe ncnonL3oBaHns

CMa3blBalLLLEe-OXNaXaatoLLNX XUOKOCTEN

MOXeT BO3HMKHYTb GakTepuansHoe 3apa-

XeHwne. baktepunanbHble OTNOXEHUSI MOTYT

NPVBECTU K 32aCOPEHNI0 OTBEPCTUI 1 NOJO-

cTen Kop3uHbl unbTpa. YaaneHue 3a-

rpsiI3HEHWI criedyeT NPpoOBOAUTL B 3aLLUT-

HOW ogexnae.

= OnycrowunTb pe3epByap U UNbTPyto-
LN 3NTIEMEHT.

=> Ypganutb OTNOXEHUS U3 pesepeyapa u
UNbTPYHOLLIErO aneMeHTa.

= OTnoXeHus1, CoaepXxmMoe pesepsyapa
1 UNbTPYIOLLEro 3NeMEHTa YTUNN3U-
poBaTb B COOTBETCTBUM C AENCTBYIO-
LWMMU NMPEANUCAHNAMM.

BbiBOA U3 akcnnyaTtauumu

= YpanuTb CO4epXUMoe 13 pesepByapa
ONSt XKNOKOCTK.

= OnopoXHUTb PUNBTPYHOLLMIA ANEMEHT
Onsi TBepAbIX BELLECTB.

=> BbiknounTb annapart BbIkNoYaTenem
Bkn./Bbikn.

=> CHATb NPUHaANEXHOCTUN N NPU HEOOXO-
OVMOCTU NponosiockaTtb U BbICYLUWTb.

YkasaHue: ONopoXHATb Nblnecoc nocne

Ka)Xgoro NpMMeHeHNs 1 NPOBOAMTE Npo-

CYLUKY C OTKPbITbIM pe3epByapoM.

RU-5

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb nomnyyYyeHUs mpasm U rnospe-

x0eHudl! lNpu mpaHcrnopmuposke cnedy-

em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8eC ycmpou-

cmea.

=> [lpn nepeBo3ke annapara B TpaHCMop-
THbIX CpeACTBax creayeT yuuTbiBath
[OeNCTBYIOLLME MECTHbIE rocydapcT-
BEHHblE€ HOPMbI, HaNpaBreHHbIe Ha 3a-
LLMTY OT CKONBXEHWUS 1 ONPOKMAbIBaA-
HUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyYyeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHul! lMNpu xpaHeHuu credyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmaa.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb
TOJIbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSIX.

Yxon v TexHn4yeckoe

ob6cnyxunBaHume

=> PerynspHo npombiBaTb npubop v npu-
HaAnNeXHOCTW CBeXel BOAON 1 BbICy-
LinBaThb.

=> Bo unsbexaHne 3apaxeHus bakrepus-
MW He OCTaBnsTb B NpUGOpPE ONUIKKU 1
XUOKOCTM

=> [pu anuTenbsHbIX Nepepbiax B paboTte
crepyeT OCTaBMsATb KPbILLKY OTKPbLITON
0N yCTPaHEHUS OCTATOYHOW BITaXKHO-
CcTn

Momouwb B criy4yae Henonapaok

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60pOM, 8bIKITHOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb
wmericesibHyr 8UJSIKY.

A OINACHOCTb

Bce nposepku u pabombi ¢ 31eKmpuyecKu-
MU Yacmsimu OOIKHbI OCYU,eCcmensimbCs
crieyuasnucmom.
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OBurartenb (BcacbiBarowwas
Typ6uHa) He BKIO4YaeTcH

3anonHuTL pesepByap AN XUAKOCTH.

Yaanutb cogepXmmoe 13 pesepsyapa

ANS XNOKOCTK.

OnopoXHUTb (PUNBTPYIOLLNIA ANEMEHT.

OTcyTCTBYET 9MEeKTPUYECKOe Hanpsxe-

Hue.

MpoBepuTb LWTENCcenbHy Po3eTKy U

npeaoxpaHuTenb CUCTEMbI ANEKTPONu-

TaHus.

=> [poBepuTb ceTeBOM Kabenb u WTen-
CerbHYI0 BUIKY YCTPOWCTBA.

— YkasaTenb ypOBHS 3arpsi3HeH.

= OCTOPOXHO OYMCTUTL AATYMK YPOBHS.

— [lepemecTuTb 6ECKOHTAKTHbIN Nepe-
Knovarernb.

=> [MpoBepuTb NonoXxeHne 6ECKOHTaKTHO-

ro nepekntoyaTens (KOHTPOSbHbIA UH-

aukatop "BeCKOHTaKTHbIN Nepeknoyva-

Tenb" JOMKEH CBETUTLCS).

I* *l

v

BcacbiBatoLiasi MOLLHOCTb
nocTteneHHoO CHUXaeTtcs

— 3abunacb opcyHka, BcacbiBaoLniA
LUnaHr unu BcackiBawLas Tpyba.

= [poBepuTb, O4YUCTUTL NPUHAANEXKHO-
cTu.

—  O®unbTp 3arpsi3HeH.

= YwucTtka unbTpa.

Cnuwkom anuTtenbHoe
ONnopoXHeHUe pe3epByapa Ans
XNOKOCTHU

— CrnuBHOW WINaHr nepegasreH unu 3a-
COpEH.

= [lpoBepuTb / OYNCTUTL CIIMBHOW LUNAHT
1 KnanaH.

KOHTpOnbHbIN MHAUKATOP Ha
3NIeKTPOLYUTE CBETUTCA

Ecnu pesepByap HanonHeH, 3aropaeTcs
KOHTPOInbHbIN NHAMKaTop. Ecnn koHTponb-
HbIA MHAMKATOP rOPUT NpW NYCTOM pe3ep-
Byape, 3TO yKa3bIBaeT Ha Hanuune Hen-
CnNpaBHOCTU, KOTOPY HeoBxoAMMO ycTpa-
HUTb C MOMOLLIbIO CEPBUCHOM CYXObl rp-
Mbl "Kéarcher".

CepBucHas cnyxba

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcsA
yCTpaHuUTb, Npu6éop Heo6xoANUMO OT-
NpaBUTbL Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, 3AaHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW opraHnsaunen cobita
Haluen NpoayKunn B AaHHOMW cTpaHe. Bos-
MO>XXHbl€ HENCMPABHOCTM Npmbopa B Teve-
HWe rapaHTMNHOrO CPoKa Mbl YCTPaHsieM
GecnnaTHO, ecrnv NpUYNHa 3akn4aeTcs B
nedektax matepuanoB Unu ownbKax npu
n3rotoBneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUSA
NpPeTeH3ni B TEYEHNE rapaHTMIHOIO cpoka
npocbba obpalyatbes, mes npu cebe yek
0 MOKYynKe, B TOProBy OpraHv3auuio, npo-
[aBLuyto Bam npubop nnu B Gnvkanuyto
YMONHOMOYEHHY crnyx0y cepBUCHOro 06-
CNYXVBaHWUSI.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

[Mpun aTOM OTAENbHbIE LNMDPLI UMEKT
creayollee 3Ha4YeHme::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cToneTue Bbinycka
AecsATUneTue Bbinycka

BTOpas uudpa mMecsiLa Bbinycka
nepsas umdpa Mmecsa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HauvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

anIHaFIHE)KHOCTM n

3anacHble aetanum

MpuHagnexHoCcTn B 06bEM NOCTaBKU He

BXoAsT. HeobxoanmMble B 3aBUCUMOCTU OT

npeanonaraemon paboTbl NPUHaANEXHO-

CTV criefyeT 3aka3blBaTb OTAENbHO.

— PaspeluaeTtcs ncnonb3oBaTh TOMBKO T
NpUHaAnNeXHoCTn n 3anacHble 4acTu,
ncnonb3oBaHUe KOTopbIx Bbino ogobpe-
HO u3rotoBuTenNeM. Vicnonb3oBaHne
OpUrMHarbHbIX NPUHAANEXHOCTEN U 3a-
nyacten rapaHTMpyet Bam HagexHyo
©ecnepeboliHyto paboTty npmbopa.

RU -6



— Bbibop Hanbonee 4acTo HEOOXOANMBbIX
3anyacTen Bbl HANAETE B KOHLE MH-
CTPYKLMM MO 3KChnyaTauuun.

— [anbHenwyto nHdopmaumio o 3anya-
CTAX Bbl HAMQETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

MpuHagnexHoctn ana |Ne 3akasa:
MOWKMW MaLuuH DN51
BcacbiBatowun wnadr, |6.906-786.0
PU,5m

BcacbiBatowee conno,  |6.902-146.0
peavHa

BcacbiBatowee conno,  |6.906-773.0
nnacTuk

BcacbiBatowee conno,  |6.906-764.0
KOHWYeckoe

MpuHapnexHocTn gna |Ne 3aka3sa:
YUCTKM Nona DN51
BcacbiBatowmit wnaxr,  |6.906-786.0
PU,5m

KoneHo, Hepx. cTanb 6.906-767.0
BcacbiBatowas Tpybka, |6.906-766.0
HepxaBetoLas cranb

(TpebyeTcs 2 WTyKM)

Hacapgka gns nona, 4.130-408.0
370 Mmm

3asiBneHne o COOTBETCTBUM
EC

HacTosimm Mbl 3asiBMisieM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbIN NPUGOP MO CBOEN KOHLENLMU U
KOHCTPYKLMM, @ TakKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 OOMNYLLEHHOM HaMM K NPoJae MCMorHe-
HWW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-
HbIM TpeGoBaHMsAM Mo Ge3onacHOCTU U
30pOBbLI0 cornacHo anpektnesam EC. Mpwu
BHECEHWMN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, laHHOE 3asiBMEHNEe TEPSIET CBOKD
cuny.

Mpoaykr Mblnecoc Ang MOKpow u cy-
XOW YNCTKM
Tun: 1.573-xxx

OcHoBHble gupekTuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

NpuMeHeHHbIe FrapMOHM3NPOBaHHbIe
HOpPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MNpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyAapCcTBeH-
Hble HOPMblI

5.957-812

Hwxenognucaswmecs nuua encTBYOT NO
NOpYYEHNIO U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

;;/21 — i/ (s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbII7I Nno AOKyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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TexHU4Yeckue AaHHbIE

HbI AnameTp

IVL 50/24-2
HanpspkeHue cetn B 220-240
YacTtoTa (T 1~ 50-60
MapameTpsbl Bt 2400
MpepoxpaHuTenb (MHEPTHbLIN) 16
3anpaBo4yHbIli 06bEM XKMOKOCTH n 50
PunbTPyOLWNIA 3NEMEHT ANst TBEPAbIX BELLECTB n 59
MpoaomKMTENbHOCTL NpoLecca ONnopoXHEHUS s 47
KonuuyecTtso Bo3ayxa nlc 2x 56
HwxHee paBneHve kMa (m6ap) (23,5 (235)
Knacc sawutbl - |
Twn 3awmnTbl - IPX4
He3no ong noaknioyeHns BcacbiBatowero wnaHra  |HomuHane- |51

[nvHa X WwupuHa X BbicoTa

MM

975 x 650 x 1260

TunnyHbIN pabounii Bec Kr 89
OkpyxatLas Temnepatypa °C -10...+40
OTHOCHTENbHasA BNAaXHOCTb BO3aAyxXa % 30...90
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo craHaapty EN 60335-2-69

YpoBeHb wyma a6, AB(A) 73
OnacHocTb K ab(A) 1
3HaueHune Bubpauum pyka-nneyo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2

CeTeBoOM HO7RN-F 3x1,5 mm?
LHYp Ne getann  |dnuHa WHypa
EU 6.649-728.0 |8 ™
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A |!L!]_| A készlilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— A gépkoényv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalddhat és veszélybe
kertilhet annak kezelbje, illetve mas
személyek.

— Széllitési sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Rendeltetésszeri hasznalat . . HU 2
Szimbolumok a készlléken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok . ... .... HU 2
Készllék elemek. ... ....... HU 3
Uzembevétel.............. HU 4
Haszndlat ................ HU 4
Uzemen kiviil helyezés. . . . .. HU 5
Szallitas . ................ HU 5
Tarolas .................. HU 5
Apolas és karbantartas. . . . . . HU 5
Segitség lizemzavar esetén .. HU 5
Garancia................. HU 6
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 6
EK konformitasi nyiltakozat. . . HU 7
Miszaki adatok. . .......... HU 8
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. |hasznosithatok. Keérjtk, ne dob-
%6 ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt készllékek értékes

2 |Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonl6 anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

)

d

>
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Rendeltetésszerii hasznalat Biztonsagi tanacsok

— [Ez a készlilék nem éghetd és nem rob-
banasveszélyes folyadékok felszivasa-
ra készult.

— Ez a készlilék olajtartalmu folyadékok,
haté-kendanyagok és forgacs felsziva-
sara alkalmas.

— AKkeészulék csak ipari hasznalatra alkal-
mas.

— Minden ilyen hasznéalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsul.

Szimbolumok a késziiléken

i

AN FIGYELMEZTETES

Zuzodasveszély a folyadéktartaly beza-
rasakor.

Bezaraskor semmiképpen ne tartsa a kezét
a folyadéktartaly és a fedél k6zott.

A VESZELY

A késziiléket védje az esétél. Ne tarolja kiil-

téren.

& FIGYELMEZTETES

A készlilek nem alkalmas veszélyes porok

felszivasara.

= A késziléket a munka befejezése utan
kapcsolja ki és huzza ki a hal6zati csat-
lakozét.

Vészhelyzetben

= Vészhelyzetben (pl. éghet anyagok
beszivasa esetén, révidzarlat vagy mas
elektromos hiba esetén) kapcsolja ki a
készuléket és huzza ki a halézati dugét.

Elektromos csatlakozas

— Hosszabbité kabel hasznalata nem
megengedett.

HU -2



Késziilék elemek

©CoO~NOOOAWN-

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Kormanygorgé rogzitéfékkel

Halozati kabel

Tipustabla

Tartozék kosar

Elektromos szekrény

Sarokvas rogzitécsappal
Szivétdmlb-csatlakozo

Atkapcsol6 szelep

Fedél

Kabel- és tomlbtarolo

Tolékengyel

Az atkapcsolo szelep biztosité pecekje
A folyadéktartaly fedele

Kdnydkemel6 atkapcsol6 szelep
Visszavezet§ tomlé gémbcsappal
Folyadéktartaly

Kozelitdé kapcsolo ellenérzélampa
Be/Ki kapcsold

Ellenérzélampa az elektromos szekré-
nyen

HU -3
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Uzembevétel

= A késziiléket helyezze munkapozicié-
ba, ha sziikséges biztositsa rogzitéfék-
kel.

Gy6z6djon megroéla, hogy a sziirékosar
szabalyszerlien van-e behelyezve.

Az atkapcsolé szelep kénydkkarjat ki-
nyitni.

Az atkapcsold szelep biztositd pecekjét
megemelni.

Az atkapcsolo szelepet ,Szivo-
lizem* allasra forditani.

Az atkapcsolé szelep biztosito
pecekjét bekattintani.

Az atkapcsolo szelep kdnydkkarjat
megfesziteni.

Dugja be a szivocsovet a szivocsd
csatlakozasba.

Helyezze fel a kivant tartozékot a szivo-
csore.

=>» Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
= Kapcsolja be a késziléket.
A héérzékel6 felhizasa kézben a |_|

=

L 2 T T T 2 2 A

Vegye ki és Uritse ki a szlr6kosarat.
Helyezze vissza a szir6kosarat, oldja ki
a rogzitécsapot és zarja be a fedelet.
Arbgzitse a zarakat és Ugyeljen a fedél
kifogastalan Ulésére.

A folyadéktartaly Uritése.

A tartalmat a térvényi el6irasoknak
megfeleléen artalmatlanitani vagy ujra-
hasznositani.

Megjegyzés:A tele sz(ir6kosar lassitja a
nyomascsokkentést. A kilritési idé csok-
kentéséhez el6szor Uritse ki a szlir6kosa-
rat.

L 20 2 I

Folyadéktartaly kiliritése

toltési szint feliigyelet ellendrzé- => Kapcsolja ki a készliléket és hizza ki a

lampaja villog az elektromos halc?zat“bc')l. o "y

szekrényen. Varjon, amig kialszik az el- = Akésziilékkel a folyadék artalmatlanito

lenérzélampa és utana inditsa a szivo- berendezeshez hajtani.

tizemet. = Az atkapcsold szelep kdnyokkarjat ki-
2 Folyadékot, forgacsot felszivni. nyitni. . o g
Megjegyzés:Ha a folyadéktartaly megtelt, 2> Az atkapcsplo szelep biztosité pecekjét
a szivoturbina kikapcsol és az ellenérzo- megemelni. o
lampa az elektromos szekrényen folyama- > Az atkapcsold szelepet ,Kidrités [~
tosan vilagit. A késziilék tovabbi hasznala- allasra forditani. R =2
ta elétt a szirékosarat és a folyadéktartalyt > Az atkapcsold szelep biztositd
ki kell Giriteni. pecekjét bekattintani.

— = Az atkapcsolé szelep konyokkarjat
A szilard anyagok §zurokosarénak megfesziteni.
kiuritése => Dugja be a halézati dugoét a dugaljba.

S A késziiléket ki kell kapcsolni. > Kapcsolja be a késziiléket.
> Nyissa ki a fedeleket. = Aleereszt6 tomlét az artalmatlanité be-
2 Ardgzitécsapot a sarokvasnal kioldani. rendezeshez vezetni és a leeresztd
> Teljesen nyissa ki a folyadéktartaly fe- szelepet Svatosan kinyitni.

delét. A folyadéktartaly kiUritése utan a le-
S A régzitécsapot ismét pattantsa be. ereszt6 toml6 szelepét bezarni és a ké-

sziiléket kikapcsolni.
HU -4



=> A tartalmat a térvényi el6irasoknak
megfeleléen artalmatlanitani vagy ujra-
hasznositani.

Tartaly tisztitasa

Megjegyzés:A vizes alapu hité-kend-

anyag miatt bakterialis fertézés léphet fel.

Ezek a lerakodasok a szlir6kosar nyilasait

és koztes helyeit elzarhatjak. Eltavolitaskor

viseljen megfeleld védéruhazatot.

=> Tartalyt és a szlir6kosarat kilriteni.

= A lerakodasokat a tartalybol és a sz(r6-
kosarbodl eltavolitani.

= A lerakodasokat, a tartaly- és sz(ir6ko-
sar tartalmat az érvényes eléirasoknak
megfeleléen eltavolitani.

Uzemen kiviil helyezés

A folyadéktartaly Uritése.

A szilard anyagok szirékosarat kitrite-
ni.

A készliléket a Be/Ki kapcsoloval kap-
csolja ki.

A tartozékokat leszerelni, sziikség ese-
tén kiodbliteni és megszaritani.
Megjegyzés: A porszivot minden haszna-
lat utan kidriteni és nyitott tartallyal szarad-
ni hagyni.

v v VY

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmivel torténd széllitds esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

= A késziiléket és a tartozékokat rend-
szeres id6kdzonként friss folyadékkal
kidbliteni és szdradni hagyni.

= Afert6zés elkerilése érdekében ne

hagyja a forgacsot és a folyadékokat a

készilékben

Hosszabb Uzemsziinetek esetén nyis-

sa ki a fedelet és a hagyja kiszaradni a

maradék nedvességet

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

A VESZELY

Az elektromos alkatrészek minden ellenér-
z6sét és az ezeken végzett munkat csak
Szakember végezheti.

v

Motor (szivéturbina) nem indul

A folyadéktartaly megtoltve.
Folyadéktartalyt kilriteni.
Sziir6kosarat kiuriteni.

Nincs elektromos feszlltség.

A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

A készllék halozati kabelét és haldzati
csatlakozojat ellendrizni.

A szintérzékel6 szennyezett.

Ovatosan tisztitsa meg a szintérzéke-
16t.

— A kozelitd kapcsolo el van allitva.

= A kozelité kapcsold helyzetét ellenériz-
ni (a kozelitd kapcsold ellenérzélampa-
janak vilagitani kell).

v oy V!

) |

Szivéero6 fokozatosan alabbhagy

— EItdmddott a szivofej, a szivotomld
vagy a szivocso.

=>» Ellendrizze, tisztitsa ki a tartozékokat.

— A sz(ir6 szennyezddott.

=> Tisztitsa meg a sz(ir6t.
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A folyadéktartaly kiiiritse hosszan
tart

— Aleereszt6 tdmld 6ssze van nyomédva
vagy el van zarédva.

= A leeresztd tomlét és a szelepet ellen-
Grizni / tisztitani.

Az ellenérzélampa az elektromos
szekrényen vilagit

A jelz6lampa vilagit, ha a tartaly megtelt.
Ha a jelz6lampa Ures tartaly esetén vilagit,
akkor Gzemzavar all fenn, amelyet a Kar-
cher szerviz szolgalatnak kell elharitani.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges (izemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal keresked&jéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A szallitmany nem tartalmaz tartozékokat.
A konkrét alkalmazasi esettdl fliggéen a
tartozékokat kuldn kell megrendelni.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarto jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen tUzemel-
tetni.

— Az lizemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Tartozékok a géptiszti-
tashoz

Megrendelési
szam

DN51
Szivétomis, PU, 5 m 6.906-786.0
Szivofej, gumi 6.902-146.0
Szivéfej, mlanyag 6.906-773.0
Szivofej, kup alaku 6.906-764.0

Tartozékok a padlétisz-
titashoz

Megrendelési
szam

DN51
Szivétomis, PU, 5 m 6.906-786.0
Kdénydkes6, nemesacél 6.906-767.0
Szivocsd, nemesaceél (2x |6.906-766.0
sziikséges)
Padlofej, 370 mm 4.130-408.0




EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készillék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.573-xxx

Vonatkozé eurdpai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.957-812

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01

HU -7
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Miszaki adatok

IVL 50/24-2

Halozati fesziltség \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Teljesitmény w 2400
Elektromos biztositék (lomha) A 16
Folyadék toltési szintje I 50
A szilard anyagok sziirékosara I 59
Kidritési id6 s 47
Levegb mennyiség I's 2x 56
Nyomashiany kPa (mbar) 23,5 (235)
Védelmi osztaly -- |
Védelmi fokozat - IPX4
Szivétomld csatlakozo Névleges at- |51

mérd
hosszisag x szélesség x magassag mm 975 x 650 x 1260
Tipikus Uzemi suly kg 89
Kornyezeti hémérséklet °C -10...+40
Relativ levegd paratartalom % 30...90
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 73
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibracioés kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halozati ka- [HO7RN-F 3x1,5 mmz?
bel Alkatrész Kabelhosszu-
szam sag
EU 6.649-728.0 |8 m
HU -8




PFed prvnim pouzitim svého za-
AL

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny ¢. 5.956-249!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich 8kodéach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%6 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
%4 recyklovatelnych materiald, kte-
“ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

d

©!

Ochrapa Z'VOtn'hB prostredi .. CS 1 Aktualni informace o obsazenych latkach
Stupné nebezpe€i.......... CSs 1 naleznete na adrese:
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2 www.kaercher.com/REACH
Symboly na zafizeni . ....... CS 2 - —
Bezpeénostni pokyny . . ... .. cs 2 Stupné nebezpedi
Prvky pfistroje. . ........... CS 3 A NEBEZPEGI
Uvedeni do provozu ... .. Cs 4 Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
Obsluha. ... .. CS 4 vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
Zastaveni provozu ......... CS 5 smrti.
Pfeprava................. CS 5 A VAROVANI
Ulfla(jan! T CS S Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
Osetrovavr.n a udrzpa """" CS 5 ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
Pomoc pfi poruchach .. ... .. CS 5 nénim nebo k smrti.
Z?lruk?. P , . , ..... ; . .l P CS 6 A UPOZORNE"NI'
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 8 Upozoméni na pripadnou nebezpecnou si-
Prohla.ser’u ,0 shode proES... CS 6 tuaci, které maze vést k lehkym fyzickym
Technické udaje ........... CS 7 Zranédnim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.
CsS -1
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Pouzivani v souladu s Bezpec€nostni pokyny
urcenim A NEBEZPECI

— Toto zafizeni je uréeno k nasavani ne- Pfistroj chrarite pfed destém. Neskladujte
hoflavych a nevybuSnych tekutin. venku. o

— Toto zafizeni je vhodné k vysavani ka- & VAROVANI
palin s obsahem oleje, chladicich maziv ~ Pristroj neni vhodny vysavani nebezpec-

a pilin. nych prachd.
— Tento pfistroj je vhodny k pramyslové- = Vypnéte pfistroj po ukon&eni praci a vy-
mu pouziti. tahnéte sitovou zastrcku.

— Kazdé jiné pouziti je povazovano za ne-
odborné pouziti.

Symboly na zafizeni

£

A VAROVANI

Nebezpeci rozdrceni pfi zamykani nado-
by na kapaliny.

Pri zamykéani nesmite v Zadném pfipadé
pokladat ruce mezi nddobu na kapaliny a
viko.

CS -2

V nouzi

=>» V nouzovém pfipadé (napf. pfi vysani

hoflavych materialQ, v pfipadé zkratu
nebo jinych elektrickych poruch), vy-

pnéte pristroj a vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

Pripojeni elektrického proudu

Pouzivani prodluzovaciho kabelu se
nepovoluje.



Prvky pfristroje

Vodici kladky s brzdou

Sit'ovy kabel

typovy Stitek

Kosik na pfislusenstvi

Elektricka skfin

Pant se zapadkovym ¢epem
Koncovka saci hadice

Prepinaci ventil

Uzavér

10 Ulozny prostor na kabel a hadice

11 Posuvné rameno

12 Zajistovaci kolik pfepinaciho ventilu
13 Viko nadoby na kapalinu

14 Kolenova paka pfepinaciho ventilu
15 Odvadéci hadice s kulovym ventilem
16 Nadoba na tekutinu

17 Kontrolka bezdotykové spinace

18 Vypina¢ zapnout/vypnout

19 Kontrolka na elektrickém rozvadéci

©O©CoOo~NOODAWN-
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Uvedeni do provozu

= Uvedte zafizeni do pracovni polohy,
pokud je to nutné, zajistéte parkovaci
brzdou.

Zajistéte, aby byl filtraéni ko$ spravné
vlozen.

Otevfit kolenovou paku prepinaciho
ventilu.

Zvednout zajistovaci kolik pfepinaciho
ventilu.

Otocte prepinaci ventil do polohy
"Sani". S
Zaaretujte zajiStovaci kolik prepi- *
naciho ventilu.

Natahnéte kolenovou paku pfepinaciho
ventilu.

Saci hadici vlozte do pfipojky saci hadi-
ce.

Na saci hadici nasadte pozadované pfi-
sluSenstvi.

=>» Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
=> P¥istroj zapnéte.
Béhem ohfevu termo-sondy pro
hlidani stavu naplnéni blika kont- @
rolka na elektrickém rozvadé&ci.
Cekejte az zhasne kontrolka a zapne se
saci turbina.
= Nasavejte tekutiny, piliny.
Upozornéni: Pokud je napinéna nadrz na
tekutinu, dojde k vypnuti saci turbiny a kon-
trolka na elektrickém rozvadéci se trvale
rozsviti. Pfed dalSim pouzitim pfistroje je
nezbytné vyprazdnit filtracni ko$ a nadobu
na tekutiny.

L 2 T T 2 . A

Vyprazdnéte filtracni koSik na pevné
Castice

= Vypnéte pfistroj.

= Otevfit uzavery.

= Odjistéte zapadkovy ¢ep na pantu.

=> Zcela otevrete viko nadoby na kapalinu.

= Znovu zaaretujte zapadkové Cepy.

= Vyjméte filtraéni koSik a vyprazdnéte
jej.

= Znovu vlozte filtraéni koS, odjistéte za-
padkové Cepy a zaviete viko.

= Upevnéte uzavéry a zkontrolujte pevné
usazeni vika.

= Vyprazdnéte nadrz na tekutinu.

=>» Obsah zlikvidujte podle platnych zakon-
nych predpist nebo jej recyklujte.

Upozornéni: Plny filtracni koS prodluzuje

dobu vypousténi. Ke zkraceni doby vy-

pousténi, nejprve vyprazdnéte filtrani kos.

Vyprazdnéte nadrz na tekutinu

Vypnéte zafizeni a odpojte od sité.
Pristrojem najedte k zafizeni pro likvi-
daci tekutin.

Otevfit kolenovou paku prepinaciho
ventilu.

Zvednout zajistovaci kolik pfepinaciho
ventilu.

Otocte pfepinaci ventil do polohy
"Vypousténi".

Zaaretujte zajiStovaci kolik pfepi-
naciho ventilu.

Natahnéte kolenovou paku prepinaciho
ventilu.

Zapoijte sitovou zastréku do zasuvky.
Pfistroj zapnéte.

Vypous$téci hadici zavedte do odpadni-
ho zafizeni a opatrné otevrete vypustny
ventil.

Po vypusténi nadoby na tekutiny uza-
viete ventil na vypoustéci hadici a vy-
pnéte zafizeni.

= Obsah zlikvidujte podle platnych zakon-
nych predpisl nebo jej recyklujte.

-y
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Vycistéte nadobu

Upozornéni: Pfi pouzivani chladicich ma-

ziv na vodni bazi mdze dojit ke tvorbé bak-

terialnich zarodku. Tyto usazeniny mohou

ucpat otvory a prostory filtraéniho koSe. P¥i

odstranovani pouzivejte vhodné ochranné

obleceni.

= Vyprazdnéte nadobu a filtracni kos.

= Z nadoby a filtraéniho koSe odstrarite
usazeniny.

= Usazeniny, obsah nadoby a filtracniho
koSe zlikvidujte podle platnych pfedpi-
su.

Zastaveni provozu

Vyprazdnéte nadrz na tekutinu.
Vyprazdnéte filtracni koSik na pevné
Castice.

PFistroj vypnéte vypinacem.
PrisluSenstvi dle potfeby odejméte a je-
li potfeba, vymyjte vodou a nechte vy-
schnout.

Upozornéni: Vysavac po kazdém pouziti
vyprazdnéte a pfi oteviené nadobé nechte
vyschnout.

L2 2
oV !

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri prepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zatizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfienych prostorach.

Osetrovani a udrzba
= V pravidelnych intervalech oplachujte
pfistroje a pfisludenstvi Cistou vodou a
nasledné je nechte vyschnout.

= Abyste zabranili tvofeni zarodk(, nepo-
nechavejte v pfistroji tfisky ani tekutiny.

CS-5

=>» P¥i delSich vylukach provozu oteviete
viko, aby doslo odpafeni zbytkové vih-
kosti.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zarizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
A NEBEZPECI

Vdechny kontroly a prace na elektrickych
dilech nechte provadét odbornikem.

Motor (saci ¢erpadlo) nenabiha

Nadrz na tekutinu je plna.

Vyprazdnéte nadrz na tekutinu.
Vyprazdnéte filtracni koS.

Bez eletrického napéti

Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

Zkontrolovat napajeci kabel a zastrcku
zafizeni.

Senzor stavu hladiny je znegistény.
Sondu stavu naplnéni Cistéte opatrné.
Bezdotykovy spinac je rozladény.
Zkontrolujte polohy bezdotykovych spi-
nacl (musi svitit kontrolka jednoho bez-
dotykové spinace).

v

Saci sila pozvolna slabne

— Hubice, saci hadice nebo saci trubka
ucpana.

=> Zkontrolujte, pFisluSenstvi vycCistéte.

— Filtr je znecistény.

= Filtr vycistéte.

Vyprazdiiovani nadoby na tekutinu

trva prilis dlouho

— Vypoustéci hadice je pfekroucena nebo
ucpana.

= Zkontrolujte/vycistéte vypoustéci hadici
a ventil.

Kontrolka na elektrickém rozvadéci
sviti

Kontrolka sviti v pfipadé, Ze je nadoba pl-

na. Pokud kontrolka sviti a nadoba je

prazdna, doslo k poruse, ktera musi byt od-

stranéna zakaznickou sluzbou firmy

Karcher.
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oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole€nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky. PFi-
sluSenstvi je tfeba podle druhu pouziti ob-
jednavat zvlast.

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

PrisluSenstvi na ¢isténi |Objednaci €.

stroju DN51

Saci hadice, PU, 5m 6.906-786.0
Saci tryska, guma 6.902-146.0
Saci tryska, plast 6.906-773.0
Saci tryska, konicka 6.906-764.0

PrisluSenstvi na ¢isténi |Objednaci €.

podlahy DN51

Saci hadice, PU, 5m 6.906-786.0
Koleno, nerezova ocel 6.906-767.0
Saci trubka, nerezova 6.906-766.0
ocel (potfeba 2ks)

Podlahova nasada, 4.130-408.0
370mm

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznalené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavacé
za sucha
Typ: 1.573-xxx

Prislusné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizacni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

5.957-812

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

= 14 {@%?Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Technické udaje

IVL 50/24-2
Napéti sité \Y, 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Vykon w 2400
Pojistka (pomala) A 16
Objem nadoby na kapalinu I 50
Filtracni koSik na pevné Castice I 59
Doba vyprazdnéni S 47
Mnozstvi vzduchu I's 2x 56
Podtlak kPa (mbar) (23,5 (235)
Ochranna tfida -- |
Ochrana -- IPX4
Pfipojka saci hadice jmenovita Sif-|51

ka

Délka x Sitka x Vyska mm 975 x 650 x 1260
Typické provozni hmotnost kg 89
Teplota prostredi °C -10...+40
Relativni vihkost vzduchu % 30...90
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 73
Kolisavost K, dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

C. dilu Délka kabelu
EU 6.649-728.0 8 m

CsS -7
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
QI <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih je
“ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)

=d

©!

Varstv.o okolja .. PP SL 1 Aktualne informacije o sestavinah najdete
Stopnje nevarnosti ......... SL 1 na:
N.a meqska uporabg """"" SL 2 www.kaercher.com/REACH
Simboli na napravi ......... SL 2 . .
Varnostna navodila . . . . ... .. SL 2 Stopnje nevarnosti
Elementi naprave .......... SL 3 A NEVARNOST
Zagon ........iiiieein SL 4 Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
Uporaba ................. SL 4 do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Ustavitev obratovanja . . ... .. SL 5 A OPOZORILO
Trans_pvovrt. e SL 5 Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
Skladiscenje . ............. SL 5 4ila do tezkih telesnih poskodb ali smrti
Nega in vzdrzevanje . ... .. .. SL 5 A PREVIDNOST
Pomoc pri motnjah ......... SL 5 Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
Garancia. ......... RRRREREE SL 6 Jahko vodi do lazjih poskodb.
Pribor in nadomestnideli .... SL 6 POZOR
ES"Z_J?V_a 0 Skla_anSt' """" SL 6 Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
Tehnicni podatki ... SL 7 Jahko vodi do premozenjskih $kod.

SL -1



Namenska uporaba Varnostna navodila

— Ta naprava je namenjena za sesanje A NEVARNOST

negorljivih in neeksplozivnih tekog¢in. Napravo za&citite pred deZjem. Ne hranite
— Ta naprava je primerna za sesanje olj- Jje na odprtem.

nih tekocin, hladilno mazalnih sredstev &N OPOZORILO

in ostruzkov. Naprava ni primerna za sesanje nevarnih
— Ta naprava je primerna za industrijsko vrst prahu.

uporabo. = Ob koncu dela izklopite napravo in iz-
— Vsaka drugacna uporaba se vrednotu vlecite omrezni vtic.

kot nestrokovna. V sili

=>» Vsili (npr. pri sesanju gorljivih materia-
lov, kratkem stiku ali pri drugih elektri¢-
nih napakah) izklopite napravo in izvle-
cite omrezni vtic.

Simboli na napravi

Elektriéni prikljuéek

‘ — Uporaba podalj$ka ni dovoljena.

AN OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja pri blokiranju po-
sode za tekocino

Med blokiranjem nikoli ne drzZite rok med
posodo za tekocino in pokrovom.

SL -2 125



Elementi naprave

Vodilna kolesa s fiksirno zavoro
Omrezni kabel

Tipska tablica

Kosara za pribor

Elektri¢na omarica

Sarnir z zasko&nim sornikom
Priklju¢ek sesalne cevi

Preklopni ventil

Zapiralo

10 Shranjevalo za kabel in gibko cev
11 Potisno streme

12 Varnostni zati¢ preklopnega ventila
13 Pokrov posode za tekocino

14 Preklopni ventil kolenskega vzvoda
15 Povratna gibka cev s krogelno pipo
16 Posoda za tekocino

17 Kontrolna lu¢ka za priblizevalno stikalo
18 Stikalo za vklop/izklop

19 Kontrolna lu¢ka na elektriéni omarici

©CoO~NOOODAWN-
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= Namestite napravo v delovni polozaj, e
je potrebno uporabite varovalne zavore.
Prepricajte se, da je filtrirna koSarica
pravilno vstavljena.

Odprite preklopni ventil kolenskega
vzvoda.

Dvignite varnostni zati¢ preklopnega
ventila.

Preklopni ventil obrnite na polozaj
L~Sesanje”. F}}
Zaskocite varnostni zati€ preklo-
pnega ventila.

Napnite preklopni ventil kolenskega
vzvoda.

Gibko sesalno cev vstavite v prikljucek
za gibko sesalno cev.

Na gibko sesalno cev nataknite zeljen
pribor.

= Omrezni vti€ vtaknite v vti¢nico.
= Vklopite napravo.
Med segrevanjem termo sonde
za nadzor nivoja polnjenja utripa
kontrolna lu¢ka na elektri€ni oma-
rici. PoCakajte, dokler kontrolna lu¢ka
ne ugasne in zaZenite sesalne turbine.
= Posesajte tekocino, ostruzke.
Napotek: Ce je posoda za tekogino napol-
njena, se sesalna turbina izklopi in kontrol-
na lu¢ka na elektriéni omarici neprekinjeno
sveti. Pred nadaljnjo uporabo naprave je
treba filtrirno kos$arico in posodo za teko¢i-
no izprazniti.

L 2 T T 2 . 2
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Praznjenije filtrirne kosarice za trdne
snovi

Izklopite napravo.

Odprite zapirala.

Deblokirajte zasko¢ni sornik na $arnirju.
Pokrov posode za teko¢ino popolnoma
odprite.

Pustite, da se zasko¢€ni sornik ponovno
zaskodi.

L
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Snemite filtrirno koSarico in izpraznite.

Filtrirno koSarico ponovno vstavite, de-

blokirajte zasko€ni sornik in zaprite po-

krov.

=> Pritrdite zapirala in pazite na brezhiben
nased pokrova.

=>» |zpraznite posodo za tekocino.

=>» Vsebino odvrzite v skladu z zakonskimi
dologili ali ponovno uporabite.

Opozorilo: Napolnjena filtrirna koSarica

podaljSuje tlaéno praznjenje. Za skrajSanje

Casa praznjenja najprej izpraznite filtrirno

kosarico.

L 7

Praznjenje posode za tekocino

Izklopite napravo in loCite od omrezja.
Napravo zapeljite do naprave za od-
stranjevanje tekocine.

Odprite preklopni ventil kolenskega
vzvoda.

Dvignite varnostni zati¢ preklopnega
ventila.

Preklopni ventil obrnite na polozaj p——
,Praznjenje”. !";
Zaskocite varnostni zati¢ preklo-

pnega ventila.

Napnite preklopni ventil kolenskega
vzvoda.

Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.
VKklopite napravo.

Izpustno gibko cev speljite v napravo za
odstranjevanje in prevido odprite izpu-
stni ventil.

Po praznjenu posode za teko€ino zapri-
te ventil na izpustni gibki cevi in izklopi-
te napravo.

=>» Vsebino odvrzite v skladu z zakonskimi
dologili ali ponovno uporabite.

L 20 20 . T L T T N
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Ciséenje posode
Opozorilo: Zaradi hladilno mazalnih sred-
stev na vodni osnovi lahko nastane bakte-
rijska okuzba. Te obloge lahko zamasijo
odprtine in vmesne prostore filtrirne kosari-
ce. Pri odstranjevanju nosite ustrezno za-
§¢itno obleko.
=> lIzpraznite posodo in filtrirno koSarico.
= Odstranite obloge iz posode in filtrirne
koSarice.

= Obloge, vsebino posode in filtrirne ko-
Sarice zavrzite v skladu z veljavnimi
predpisi.

Ustavitev obratovanja

Izpraznite posodo za tekocino.
Izpraznite filtrirno koS$arico za trdne
Snovi.

S stikalom za vklop/izklop napravo iz-
klopite.

Snemite pribor in ga po potrebi splakni-
te in osusite.

Opozorilo: Sesalnik izpraznite po vsaki
uporabi in ga pustite, da se posusi ob odprti

v v VY
vov !

e}
(o)
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Transport

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje
A&\ PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

=> Napravo in pripor v rednih intervalih spi-
rajte s svezo tekoc€ino in pustite, da se
posusi.

> Da preprecite nastajanje klic, ostruzkov
in tekocin ne pustite v napravi

=>» Pri daljSih prekinitvah obratovanja od-
prite pokrov, da lahko preostala vlaga
uhaja

Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

A NEVARNOST

Vse preglede in dela na elektricnih delih naj
opavi strokovnjak za elektriko.

Motor (sesalna turbina) ne zazene

Posoda za teko€ino napolnjena.
Izpraznite posodo za tekocino.
Izpraznite filtrirno koSarico.

Ni elektri€ne napetosti.

Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektricnim tokom.

Preverite omreZni kabel in omrezni vti¢
naprave.

Sonda za nivo polnjenja je umazana.
Sondo za nivo polnjenja previdno ogisti-
te.

Priblizevalno stikalo prestavljeno.

=>» Preverite pozicijo priblizevalnega stika-
la (kontrolna lu¢ka priblizevalnega sti-
kala mora svetiti).

7 |

Pocdasi upada sesalna mo¢

— 8oba, gibljiva sesalna cev ali sesalna
cev je zamasena.

=> Preverite, oCistite pribor.

— Filter je umazan.

= Filter ocistite.

Praznjenje posode za tekoc¢ino traja
dolgo

— Gibka izpustna cev stisnjena ali zama-
Sena.

=> Preverite / o€istite gibko izpustno cev in
ventil.

Kontrolna lucka na elektri¢ni
omarici sveti

Kontrolna lu¢ka sveti, ko je posoda polna.
Ce kontrolna lugka sveti pri prazni posodi,
obstaja motnja, ki jo mora odpraviti Kar-
cherjev uporabniski servis.
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Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pribor
je potrebno glede na uporabo narociti loCe-
no.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Pribor za ciS¢enje stro- |[Naro¢. st.
jev DN51
Gibka sesalna cev, PU, |6.906-786.0
5m
Sesalna Soba, guma 6.902-146.0
Sesalna Soba, plastika |6.906-773.0
Sesalna Soba, koni¢na  [6.906-764.0
Pribor za ciScenje tal  |Naroc. st.
DN51
Gibka sesalna cev, PU, |6.906-786.0
5m
Koleno, plemenito jeklo |6.906-767.0
Sesalna cev, plemenito  [6.906-766.0
jeklo (potrebno 2x)
Talna Soba, 370mm 4.130-408.0
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: 1.573-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

5.957-812

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

2/2%( 1% %S—Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tehniéni podatki

IVL 50/24-2

Omrezna napetost \% 220-240
Frekvenca Hz 1~ 50-60
Zmogljivost w 2400
Zascita (inertna) A 16
Koli¢ina polnjenja tekocine I 50
Filtrirna koSarica za trdne snovi I 59
Cas praznjenja s 47
Koli¢ina zraka I/s 2x 56
Podtlak kPa (mbar) (23,5 (235)
Razred zascite -- |
Vrsta zascite -- IPX4
Priklju¢ek gibke sesalne cevi Nazivna Siri- |51

na
Dolzina x Sirina x viSina mm 975 x 650 x 1260
Tipi€na delovna teza kg 89
Temperatura okolice °C -10...+40
Relativha zra¢na vlaznost % 30...90
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 73
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni ka- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel St. delov Dolzina kabla
EU 6.649-728.0 8 m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osdb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska. . .. .. .. PL 1
Stopnie zagrozenia. . ....... PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ................ PL 2
Symbole na urzadzeniu .. ... PL 2
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Elementy urzgdzenia ... .... PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga.................. PL 4
Wytaczenie zruchu. . ..... .. PL 5
Transport. ................ PL 5
Przechowywanie........... PL 5
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5
Usuwanie usterek . . .. ...... PL 5
Gwarancja................ PL 6
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 6
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7
Dane techniczne........... PL 8
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Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
QI <9 wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
S$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do Srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzenh w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtoérne.
Wskazowki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

=d
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Uzytkowanie zgodne z Wskazowki bezpieczenstwa
przeznaczeniem A NIEBEZPIECZENSTWO

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone Chronic przed deszczem. Nie magazyno-
jest do zasysania niepalnych i nie za- wac na wolnym powietrzu.
grazajacych wybuchem cieczy. A OSTRZEZENIE

— Urzadzenie nadaje s|e do Zasysania Urzadzenie nie nadaje S/e do Zasysania
cieczy zawierajgcych oleje, srodkéw niebezpiecznych pytow.
chiodzaco-smarowych | widrow. 9 Przy zakoiczeniu pracy wylgczy¢ urza-

— Urzadzenie przeznaczone jest do za- dzenie i wyjaC wtyczke z gniazda.

stosowan profesjonalnych.
— Kazde inne uzycie bedzie postrzegane
jako niewtasciwe. = W razie niebezpieczenstwa (np. pod-
czas odsysania materiatow palnych, w
przypadku spiecia lub innych usterek
elektrycznych) wylgczy¢ urzadzenie i
wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

W razie niebezpieczenstwa

Symbole na urzadzeniu

Podtaczenie do sieci

— Uzywanie przedtuzacza nie jest dozwo-

I lone.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo przy ryglowaniu
zbiornika z ciecza

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku
nie trzymac rgk pomiedzy zbiornikiem cie-
czy a pokrywa.
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Elementy urzadzenia

13
14

15
16
17
18
19

Kotka samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

Kabel sieciowy

Tabliczka identyfikacyjna

Kosza na akcesoria

Skrzynka elektryczna

Zawias z trzpieniem blokujgcym
Przytagcze weza ssacego

Zawor przetgcznikowy

Zamkniecie

Schowek na kable i weze

Uchwyt do prowadzenia

Bolec zabezpieczajgcy zaworu prze-
tacznikowego

Pokrywa zbiornika z cieczg
Dzwignia kolanowa zaworu przetaczni-
kowego

Waz zwrotny z zaworem kulkowym
Zbiornik z cieczg

Kontrolka tgcznika zblizeniowego
Wigcznik/wytgcznik

Kontrolka przy skrzynce elektrycznej

PL -3
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Uruchamianie

= Urzadzenie ustawi¢ w pozycji roboczej,

a w razie potrzeby zabezpieczy¢ ha-

mulcem.

Zapewnic, by kosz filtracyjny uzywany

byt zgodnie z przeznaczeniem.

Otworzy¢ dzwignie kolanowg zaworu

przetacznikowego.

Podnies¢ bolec zabezpieczajgcy zawo-

ru przetgcznikowego.

Przekreci¢ zawor przetgcznikowy =~

do potozenia ,Tryb ssania"“. ()
Lo . . 1

Zazebic¢ bolec zabezpieczajgcy

zaworu przetgcznikowego.

Naprezy¢ dzwignie kolanowg zaworu

przetacznikowego.

Wiozy¢ waz ssacy do przytgcza weza

$sgcego.

Zadane akcesoria zalozyé na weza

$sgcego.

Obstuga

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Wiaczy¢ urzadzenie.
W trakcie podgrzewania termo- I_l
sondy do monitorowania poziomu 2S5
napetnienia miga kontrolka przy
skrzynce elektrycznej. Zaczekac, az
kontrolka zgasnie i uruchomia sie turbi-
ny ssawne.

=> Zassac ptyn i wiory.

Wskazéwka: Po napetnieniu zbiornika z

cieczg nastagpi wytgczenie turbiny ssawnej i

kontrolka przy skrzynce elektrycznej Swieci

sie Swiattem ciggtym. Przed dalszym uzy-

waniem urzgdzenia nalezy oprozni¢ kosz

filtracyjny i zbiornik z ciecza.

L 2 N T T 2 2 A

Oproznianie kosza filtracyjnego na
substancje stale

Wytgczy¢ urzadzenie.

Otworzy¢ zamknigcia.

Odryglowac trzpienie blokujgce przy
zawiasie.

Catkowicie otworzy¢ pokrywe zbiornika
Z cieczg.

Ponownie zatrzasng¢ trzpienie blokuja-
ce.

v v Y

Wyja¢ i oprézni¢ kosz filtracyjny.

Ponownie zatozy¢ kosz filtracyjny, odry-

glowac trzpienie blokujgce i zamkngé

pokrywe.

= Zamocowac zaciski i zwréci¢ uwage na
wiasciwe osadzenie pokrywy.

= Opréznic¢ zbiornik z ciecza.

=>» Zawartos¢ nalezy poddac utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Wskazéwka: Petny kosz filtracyjny prze-

dtuza czas redukc;ji cisnienia. W celu skro-

cenia czasu oprézniania, nalezy najpierw

oproézni¢ kosz filtracyjny.

L 7

Oproéznianie zbiornika z ciecza

Wytaczyé urzadzenie i odtgczy¢ od sie-
ci elektrycznej.

Przesung¢ urzadzenie do instalacji do
usuwania odpadoéw ptynnych.
Otworzy¢ dzwignie kolanowa zaworu
przetgcznikowego.

Podnies¢ bolec zabezpieczajgcy zawo-
ru przetgcznikowego.

Przekreci¢ zawér przetgcznikowy p——m
do potozenia ,Opréznianie”. !";
Zazebi¢ bolec zabezpieczajacy

zaworu przetgcznikowego.

Naprezy¢ dzwignie kolanowag zaworu
przetgcznikowego.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Doprowadzi¢ waz spustowy do instala-
cji do usuwania odpadow i ostroznie ot-
worzy¢ zawor spustowy.

Po opréznieniu zbiornika z cieczg nale-
zy zamknag¢ zawor na wezu spustowym
i wytaczy¢ urzadzenie.

= Zawarto$¢ nalezy poddacé utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

L 720 2% . L T T T L R 2
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Czyszczenie zbiornika

Wskazéwka: Na srodkach chtodzgco-

smarowych opartych na wodzie moze roz-

wing¢ sie osad bakteryjny. Osady te mogg

spowodowacé zapchanie sie otwordw i prze-

strzeni miedzy koszami filtracyjnymi. W

trakcie usuwania nalezy nosi¢ odpowiednie

ubranie ochronne.

= Oprozni¢ zbiornik i kosz filtracyjny.

= Usuna¢ osady ze zbiornika i kosza fil-
tracyjnego.

= Osady, zawarto$c¢ zbiornika oraz filtra
nalezy poddac utylizacji zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Wyltaczenie z ruchu

Oprézni¢ zbiornik z ciecza.

Oprézni¢ kosz filtracyjny na substancje
state

Wytgczy¢ urzadzenie uzywajgc wigcz-
nika/wytgcznika.

Zdemontowac akcesoria i w razie po-
trzeby wyposazenie wymy¢ i wysuszyc¢.
Wskazowka: Oprozni¢ odkurzacz po kaz-
dym uzyciu i wysuszy¢ przy otwartym zbior-
niku.

& OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

v v vy

Czyszczenie i konserwacja

= W regularnych odstepach czasu ptukac
urzgdzenie i akcesoria przy uzyciu
Swiezej cieczy i pozostawi¢ do wysu-
szenia.

= W celu unikniecia osadzania sig bakte-
rii, nie zostawia¢ wiérow ani cieczy w
urzgdzeniu

= W trakcie dtuzszych przerw eksploata-
cyjnych otworzy¢ pokrywe w celu uwol-
nienia reszty wilgoci

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odigczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wszystkie kontrole i prace przy elementach
elektrycznych powinien przeprowadzac fa-
chowiec.

Silnik (turbina) nie uruchamia sie

Petny zbiornik z ciecza.

Oprézni¢ zbiornik z ciecza.

Oproéznic¢ kosz filtracyjny.

Brak napiecia elektrycznego.
Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

Zanieczyszczona sonda poziomu.
Ostroznie oczysci¢ sonde poziomu.
Przestawiony tgcznik zblizeniowy.
Sprawdzi¢ pozycje tacznika zblizenio-
wego (kontrolkatgcznika zblizeniowego
musi sie swiecic).

oV !

v

Moc ssania stopniowo stabnie

Dysza, wezyk do zasysania lub rura

ssaca sg zatkane.

= Skontrolowa¢ elementy, oczyscic¢ akce-
soria.

— Zanieczyszczony filtr.

= Oczyscic filtr.

135



136

Oproznianie zbiornika z cieczg trwa
diugo

— Waz spustowy zgnieciony lub zapcha-
ny.

=>» Sprawdzi¢ / wyczysci¢ waz spustowy i
zawor.

Swieci sie kontrolka przy skrzynce
elektrycznej

Kontrolka $wieci sie, gdy zbiornik jest pe-
ten. Gdy kontrolka $wieci sie przy pustym
zbiorniku, oznacza to, ze istnieje usterka,
ktéra musi usungc¢ serwis firmy Kéarcher.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Zakres dostawy nie obejmuje akcesoriow.
Akcesoria nalezy zaméwic oddzielnie w za-
leznosci od aplikacji.

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Akcesoria do czyszcze-
nia maszyny

Nr katalogowy
DN51

Wezyk do zasysania, PU, |6.906-786.0
5m

Dysza ssaca, guma 6.902-146.0
Dysza ssaca, tworzywo |6.906-773.0
sztuczne

Dysza ssaca, stozkowa |6.906-764.0

Akcesoria do czyszcze-
nia podiog

Nr katalogowy
DN51

Wezyk do zasysania, PU,
5m

6.906-786.0

Krzywka, stal szlachetna

6.906-767.0

Rura ssaca, stal szlachet-
na (potrzeba 2 szt.)

6.906-766.0

Dysza podtogowa 370
mm

4.130-408.0
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.573-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

5.957-812

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

1572 _— i fese
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01

PL -7
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Dane techniczne

IVL 50/24-2

Napiecie zasilajgce \% 220-240
Czestotliwosé Hz 1~ 50-60
Moc w 2400
Zabezpieczenie (zwioczne) A 16
Pojemnos¢ cieczy I 50
Kosz filtracyjny na substancje state I 59
Czas oproézniania s 47
llo$¢ powietrza I/s 2x 56
Podcisnienie kPa (mbar) 23,5 (235)
Klasa ochronnosci - |
Stopien ochrony -- IPX4
Przytacze wezyka do zasysania $rednica zna-|51

mionowa
Dtug. x szer. x wys. mm 975 x 650 x 1260
Typowy ciezar roboczy kg 89
Temperatura otoczenia °C -10...+40
Wilgotno$¢ wzgledna powietrza % 30...90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 73
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1
Drgania przenoszone przez koriczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sie- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

ciowy Nr czesci Dtugos¢ kab-
la

EU 6.649-728.0 |8 m

PL -8




Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . . ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Masuri de siguranta ........ RO 2
Elementele aparatului . ...... RO 3
Punerea in funcfiune. .. ... .. RO 4
Utilizarea................. RO 4
Scoaterea din functiune . . . .. RO 5
Transport. ................ RO 5
Depozitarea. .............. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor . ... RO 5
Garantie ................. RO 6
Accesorii si piese de schimb.. RO 6
Declaratie de conformitate CE RO 7
Date tehnice . ............. RO 8

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

)

xd

RO-1 139



140

Utilizarea corecta Masuri de siguranta

— Acest aparat este destinat aspirarii lichi-
delor neinflamabile si neexplozive.

— Acest aparat este destinat aspirarii lichi-
delor cu continut de ulei, lichidelor de
ungere si racire si a aschiilor.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
industrial.

— Orice alta utilizare este considerata a fi
necorespunzatoare.

Simboluri pe aparat

£

AN AVERTIZARE

Pericol de strivire Ia inchiderea rezervo-
rului de lichide

In timpul inchiderii nu introduceti méinile in-
tre capac si rezervorul de lichide.

A PERICOL

Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in

spatii deschise.

&N AVERTIZARE

Aparatul nu este adecvat pentru aspirarea

pulberilor periculoase.

=>» Dupa ce terminati lucrul, opriti aparatul
si scoateti stecherul din priza.

in caz de urgenta

= Tncazde urgenta (de ex. aspirarea unor
materiale inflamabile, scurtcircuit sau
alte defectiuni de natura electrica), apa-
ratul trebuie oprit si deconectat de la re-
teaua de curent.

Racordul electric

— Folosirea unui prelungitor nu este per-
misa.

RO -2



Elementele aparatului

©CoO~NOOODAWN-

18
19

Role de ghidare cu frana de imobilizare
Cablu de retea

Placuta de tip

Cos de accesorii

Cutie borne

Sarniera cu bolf de blocare

Racord pentru aspirare

Supapa de comutare

Inchizétoare

Suport de cablu si furtun

Bara de manevrare

Bolt de siguranta supapa de comutare
Capacul rezervorului de lichide
Parghie cotita supapa de comutare
Furtun de recirculare cu robinet cu bila
Rezervor de lichide

Lampa de control comutator de apropi-
ere

Tntrerupétor pornit/oprit

Lampa de control la cutia electronica

RO-3
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Punerea in functiune

= Asezati aparatul in pozitia de lucru si
daca este nevoie, folositi frana de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

Asigurati-va daca cosul de filtrare este
introdus corect.

Deschiteti parghia supapei de comuta-
re.

Ridicati boltul de siguranta al supapei
de comutare.

Rotiti supapa de comutare in po-
zitia ,Regim de aspirare”.

Fixati bolful de siguranta al supa-
pei de comutare.

Tensionati parghia supapei de comuta-
re.

Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul aferent.

Aplicati accesoriul dorit pe tubul de as-
pirare.

=>» Introduceti stecherul in priza.
=> Porniti aparatul.
Tn timpul Tncélzirii termosondei o0l
pentru monitorizarea nivelului de 2550
umplere lampa de control de la
cutia electronica palpaie. Asteptati
pana la stingerea lampii de control si
pornirea turbinelor aspiratoare.
=> Aspirati lichidele, aschiile.
Indicatie:Daca rezervorul de lichide se
umple, turbina aspiratoare se opreste si
lampa de control de la cutia lectronica lumi-
neaza permanent. Goliti rezervorul de lichi-
de si cosul de filtrare Tnainte de a utiliza din
nou aparatul.

=

L 2 N T . 2R A

Golirea cosului de filtrare pentru
materiale solide

Opriti aparatul.

Deschideti inchizatorile.

Deblocati bolturile de blocare de la sar-
niera.

Deschideti complet capacul rezervoru-
lui de lichide.

Lasati bolful de fixare sa intre la loc.

v v Y

Scoateti cosul de filtrare si golifj-I.

Introduceti cosul de filtrare la loc, deblo-

cati boltul de blocare si inchideti capa-

cul.

= Fixati inchizatoarele si verificati daca
capacul este fixat corespunzator.

=>» Goliti rezervorul pentru lichide.

=>» Eliminati sau reutilizati continutul rezer-
vorului conform reglementarilor legale.

Indicatie:Daca cosul de filtrare este plin,

durata evacuarii sub presiune se prelun-

geste. Pentru a micsora durata evacuarii

sub presiune, goliti mai intai cosul de filtra-

re.

L 7

Golirea rezervorului de lichide

Opriti aparatul si deconectati-l de la re-
teaua de curent.

Deplasati aparatul la instalatia de elimi-
nare a lichidului.

Deschiteti parghia supapei de comutare.
Ridicati boltul de siguranta al supapei
de comutare.

Rotiti supapa de comutare in po-
zitia ,Golire”.

Fixati bolful de siguranta al supa-
pei de comutare.

Tensionati parghia supapei de comutare.
Introduceti stecherul in priza.

Porniti aparatul.

Aduceti furtunul de evacuare la instala-
tia de eliminare a lichidului si deschideti
incet supapa de evacuare.

Dupa golirea rezervorului de lichide Tn-
chideti supapa de la furtunul de evacu-
are si opriti aparatul.

=>» Eliminati sau reutilizati continutul rezer-
vorului conform reglementarilor legale.

-y
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Curatarea rezervorului

Indicatie:Datorita lichidelor de ungere si
racire pe baza de apa, poate interveni con-
taminarea bacteriala a rezervorului. Aceste
depuneri pot cauza infundarea orificiilor si
a spatiilor cosului de filtrare. La indeparta-
rea mizeriei purtati haine de protectie co-
respunzatoare.

= Goliti rezervorul si cosul de filtrare.

= Tndepértati depunerile din rezervor si
cos de filtrare.

Eliminati depunerile si continutul rezer-
vorului si a cosului de filtrare conform
prevederilor in vigoare.

Scoaterea din functiune

Golifi rezervorul pentru lichide.

Golifi cosul de filtrare pentru materiale
solide.

Obpriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

Demontati accesoriile si, daca este ne-
cesar, spalati rezervorul si uscati-I.
Indicatie: Goliti aspiratorul dupa fiecare
utilizare si lasati-l s se usuce cu rezervorul
deschis.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 1n cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor n vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

v

L 2 A 7

v

ingrijirea si intretinerea

=>» Spalati periodic aparatul si accesoriile
cu lichid proaspat si lasati-le sa se usu-
ce.

=>» Pentru evitarea contaminarii, nu Iasati
pentru mult timp aschii si lichide in apa-
rat.

2 In cazul pauzelor mai lungi de functio-
nare deschideti capacul pentru a face
posibila evacuarea restului de umezea-
1a.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

A PERICOL

Toate verificarile si lucrarile la componen-
tele electrice trebuie sa fie efectuate de un
specialist.

Motorul (turbina de aspirare) nu
porneste

Rezervorul pentru lichide este plin.

Goliti rezervorul de lichide.

Goliti cosul de filtrare.

Lipsa tensiune electrica.

Verificati priza si siguranta de la retea-

ua de alimentare cu curent.

Verificati cablul de alimentare de la re-

tea si conectorul aparatului.

Sonda de nivel este murdara.

Curatati sonda pentru nivelul de umple-

re cu grija.

— Comutatorul de apropiere este dere-
glat.

=> Verificati pozitia comutatorului de apro-

piere (lampa de control a unui comuta-

tor de apropiere trebuie sa lumineze).

v oV !

) |

Puterea de aspirare scade

Duza, furtunul sau tubul de aspirare
sunt infundate.

=>» Verificati si curatati accesoriile.
Filtru este infundat.

=>» Curatati filtrul.

143



144

Golirea rezervorului de lichide
dureaza prea mult timp

— Furtunul de evacuare este strivit sau in-
fundat.

=>» Verificati si curatati furtunul de evacua-
re si supapa.

Lampa de control la cutia
electronica lumineaza

Lampa de control se aprinde daca rezervo-
rul se umple. Aprinderea lampii de control
la rezervor gol indica un deranjament, care
trebuie Tnlaturat de catre serviciul pentru
clienti Karcher.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Pachetul de livrare nu contine accesorii.
Accesoriile se comanda separat, in functie
de utilizarea aparatului.

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat in
conditii de siguranta si fara defectiuni.

— O seleciie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatji suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Accesoriii pentru cura-
tarea masinilor

Nr. de coman-
da
DN51

Furtun de aspirare, PU, 5
m

6.906-786.0

Duza de aspirare, cauciuc

6.902-146.0

Duza de aspirare, plastic

6.906-773.0

Duza de aspirare, conica

6.906-764.0

Accesorii pentru curata-
rea podelelor

Nr. de coman-
da
DN51

Furtun de aspirare, PU, 5
m

6.906-786.0

Cot, inox

6.906-767.0

Tub de aspirare, inox (se
necesita 2x)

6.906-766.0

Duza de podea, 370 mm

4.130-408.0
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.573-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

5.957-812

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

7 W/ %gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01

RO-7

145



Date tehnice

IVL 50/24-2

Tensiunea de alimentare \% 220-240
Frecventa Hz 1~ 50-60
Putere w 2400
Siguranta fuzibila (lenta) A 16
Cantitate de umplere lichid I 50
Cos de filtrare pentru materiale solide I 59
Durata de evacuare S 47
Debit aer I's 2x 56
Subpresiune kPa (mbar) 23,5 (235)
Clasa de protectie -- |
Protectie -- IPX4
Racord furtun de aspirare Diametru no- |51

minal
Lungime x latime x nal{ime mm 975 x 650 x 1260
Greutate tipica de operare kg 89
Temperatura ambianta °C -10...+40
Umiditatea relativa a aerului % 30...90
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 73
Nesiguranta K dB(A) 1
Valoarea vibratiei maéna-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali- HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentare Nr. piesa Lungimea ca-
blului

EU 6.649-728.0 |8 m
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Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpe&nostnych pokynov mbze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK

—_

Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Bezpec€nostné pokyny. . ... .. SK 2
Prvky pristroja............. SK 3
Uvedenie do prevadzky ... .. SK 4
Obsluha.................. SK 4
Vlyradenie z prevadzky . . .. .. SK 5
Transport. ................ SK 5
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a udrzba. . .. ... SK 5
Pomoc pri poruchach .. ... .. SK 5
Zaruka................... SK 6
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 6
Vyhlasenie o zhode s normami

EU......... SK 6
Technické udaje ........... SK 7
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(Y. ltelné. Obalové materialy laska-
QI <9 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

2 |hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

d

>
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Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Tento pristroj je ur€eny na vysavanie
nehorfavych a nevybusnych kvapalin.
Tento pristroj je ur€eny na vysavanie
kvapalin s obsahom oleja, chladiacich
mazacich prostriedkov a triesok.
Tento vysavac je urCeny na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat
za pouzitie nie na ucel uréenia.

Symboly na pristroji

£

AN VYSTRAHA

Riziko pomliazdenia pri zablokovani na-

doby s kvapalinou
Pocas zablokovania nestrkajte v Ziadnom
pripade ruky medzi nadobu s kvapalinou a

kryt.

148
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Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Pristroj chrarite pred dazdom. Neskladujte
ho vo vonkaj$ich priestoroch.

& VYSTRAHA

Pristroj nie je vhodny pre vysavanie nebez-
pecného prachu.

= Vysavac po ukon&eni prace vypnite a

sietovu zastréku vytiahnite.

V nudzovom pripade

=>» V nudzovom pripade (napr. pri vysava-

ni horfavych materialov, pri skrate ale-
bo inych elektrickych poruchach) je za-
riadenie nutné vypnut a vytiahnut z
elektrickej zasuvky.

Elektricka pripojka

Pouzitie predlzovacieho kabla nie je do-
volené.



Prvky pristroja

©CoOo~NOOAWN-

16
17

Otocné kolieska s ru¢nou brzdou
Siet'ovy kabel

Vyrobny S&titok

K6S$ s prisluSsenstvom

Elektricka skriria

Zaves s blokovacim kolikom

Pripojka sacej hadice

Prepinaci ventil

Uzaver

Uskladnenie kablov a hadic

Posuvna rukovat

Bezpecnostny kolik prepinacieho venti-
lu

Kryt nadoby s kvapalinou

Ohnuta packa prepinacieho ventilu
Spatna rozvodna hadica s gulovym ko-
hatom

Nadrz na kvapalinu

Kontrolna lampa priblizovacieho vypi-
naca

18 Vypinaé

19

Kontrolna lampa na elektrickej rozvod-
nej skrini

SK-3
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Uvedenie do prevadzky

= Vysavac uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

Zabezpecdte, aby bol kés filtra spravne
nasadeny.

Otvorte pomocou kolenovej packy pre-
pinaci ventil.

Nadvihnite bezpenostny kolik prepina-
cieho ventilu

Prepinaci ventil oto¢te do polohy =~
,Nasavacia prevadzka“. I_2’
Nechajte zaklapnut bezpecénost-

ny kolik prepinacieho ventilu.

Napnite pomocou kolenovej packy pre-
pinaci ventil.

Vysavaciu hadicu zasurite do pripojky
pre vysavaciu hadicu.

Na vysavaciu hadicu nasadte pozado-
vané prislusenstvo.

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.
=> Zapnite spotrebi€.
Pocas ohrievania tepelnej sondy
na kontrolu stavu naplne blika
kontrolna lampa na elektrickej
rozvodnej skrini. Pockajte, kym nezhas-
ne kontrolna lampa, a spustite sacie tur-
biny.
=> Vysavanie kvapalin, triesok.
Upozornenie:Ak je nadrz na kvapalinu na-
plnend, sacia turbina sa vypne a rozsvieti
sa kontrolnd lampa na elektrickej rozvodnej
skrini. Pred dalSim pouzitim pristroja sa
musi vyprazdnit kos filtra a nadrz na kvapa-
linu.

L 2 N T . 2R .
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Vyprazdnenie filtracného kosa na
tuhé latky

=> Pristroj vypnite.

= Uzavery otvorit.

= Odblokujte blokovacie ¢apy na zavese.

> Uplne otvorte kryt nadoby s kvapalinou.

= Nechajte opat zaklapnut aretaény ko-
lik.

Vyberte filtraCny k&$ a vyprazdnite ho.
Filtracny koS opat nasadte, odblokujte
aretacny kolik a uzavrite kryt.

Upevnite uzavery a davajte pozor na
bezchybné osadenie krytu.

Vypustite nadrz na kvapalinu.
Zlikvidujte alebo recyklujte obsah podla
zakonnych nariadeni.
Upozornenie:Naplneny filtracny koS si vy-
Zaduje vyprazdnenie tlaku. Aby ste skratili
dobu vyprazdnenia, musite najskor vypraz-
dnit filtracny kos.

L 20 2 I

Vypustenie nadrze na kvapalinu

Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-
kej siete.

S pristrojom prejdite k zariadeniu na od-
stranenie kvapaliny.

Otvorte pomocou kolenovej packy pre-
pinaci ventil.

Nadvihnite bezpec€nostny kolik prepina-
cieho ventilu

Prepinaci ventil oto¢te do polohy p——
LVyprazdnit®. !";
Nechaijte zaklapnut bezpecnost-

ny kolik prepinacieho ventilu.

Napnite pomocou kolenovej packy pre-
pinaci ventil.

Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.
Zapnite spotrebic.

Nasunite vypustaciu hadicu na likvidac-
né zariadenie a opatrne otvorte vypus-
taci ventil.

Po vyprazdneni nadrze s kvapalinou
uzavrite ventil na vypustacej hadici a
vypnite pristroj.

=>» Zlikvidujte alebo recyklujte obsah podla
zakonnych nariadeni.

L 20 2 T T T TR T L R 7

v

SK -4



Vycistite nadrz
Upozornenie:Prostrednictvom chladiacich
mazacich prostriedkov na zaklade vody
mdZu vznikat bakterialne zarodky. Tieto
usadeniny m6zu upchat otvory a duté prie-
story filtraného koSa. Pri likvidacii noste
vhodny ochranny odev.
= Vyprazdnite nadrz a filtracny ko6S.
= Odstrante usadeniny z nadrze a filtrac-
ného kosa.

= Odstrane usadeniny, obsah nadrze a
filtraného ko$a podla platnych predpi-
Sov.

Vyradenie z prevadzky

vov !

= Vypustite nadrz na kvapalinu.

= Vyprazdnite filtraCny k&S na tuhé latky.

= Vypnite pristroj pomocou vypinaca Zap/
Vyp.

= Demontujte prisluSenstvo a v pripade
potreby ho vyplachnite a vysuste.

Upozornenie: Vyprazdnite vysavac po

kazdom pouziti a nechajte ho vyschnut pri

otvorenej nadrzi.

Transport

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

=> Pristroj a prisluSenstvo v pravidelnych
intervaloch vyplachnite Cistou kvapali-
nou a nechajte vysusit.

=>» Aby sa zabranilo tvorbe usadenin, ne-
nechavaijte v pristroji triesky a kvapaliny.

S
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=>» V pripade dlhSich prestavok v prevadz-
ke otvorte veko a nechajte uniknuat
zvySnu vihkost

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

A NEBEZPECENSTVO

Vetky kontroly a prace na elektrickych die-
loch mézZe vykonat' len odbornik.

Motor (sacia turbina) sa nerozbehne

Nadrz na kvapalinu pina.

Vypustite nadrz na kvapalinu.
Vyprazdnite filtraény kos.

Nie je zapnuté elektrické napajanie.
Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

Skontrolujte sietovu $ndru a sietovu za-
stréku pristroja.

Sonda stavu naplne znedistena.
Vycistite opatrne sondu stavu naplne.
Prestaveny priblizovaci vypinag.
Skontrolujte polohu priblizovacieho spi-
naca (kontrolna lampa priblizovacieho
spinaga musi svietit).

v

Sacia sila postupne klesa

— Upchata hubica, vysavacia hadica ale-
bo vysavacia rarka.

=>» Skontrolujte, prislusenstvo vycistite.

— Filter je znegisteny.

2 Vycistite filter.

Vypustenie nadrze na kvapalinu trva
dlho

— Vypustacia hadica je zaseknuta alebo
upchata.

= Skontrolujte / Vy¢istite vypustacoiu ha-
dicu a ventil.

Kontrolna lampa na elektrickej
rozvodnej skrini svieti

Kontrolna lampa svieti, ked je nadrz plna.
Ak svieti kontroln& lampa pri prézdnej na-
drz, vznikla porucha, ktord musi odstranit
zakaznicky servis firmy Karcher.
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Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

PrisluSenstvo nie je su¢astou dodavky. Pri-
sluSenstvo sa musi podla spdsobu pouzitia
samostatne.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

PrisluSenstvo na Ciste- |Objednavacie

nie stroja Cislo

DN51
Sacia hadica, PU, 5m 6.906-786.0
Sacia hubica, guma 6.902-146.0
Sacia hubica, plast 6.906-773.0
Sacia hubica, konicka 6.906-764.0

Prislusenstvo na ciste- |Objednavacie

nie podlahy Cislo

DN51
Sacia hadica, PU, 5m 6.906-786.0
Koleno, nerezova ocel  |6.906-767.0

Vysavacia rurka, uslachti-|6.906-766.0
la ocel (je potrebna 2x)
Dyza na podlahu, 370mm|4.130-408.0

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.573-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

5.957-812

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

2/2%( 14 %S—Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Technické udaje

IVL 50/24-2

Sietové napétie \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Vykon w 2400
Poistka (zotrvacna) A 16
Plniace mnozstvo kvapaliny I 50
Filtrany k&S na tuhé latky I 59
Doba vypustania S 47
Prietok vzduchu I's 2x 56
Podtlak kPa (mbar) (23,5 (235)
Krytie -- |
Druh krytia - IPX4
Pripojka nasavacej hadice Menovity 51

priemer
Dizka x Sirka x Vyska mm 975 x 650 x 1260
Typické prevadzkova hmotnost kg 89
Teplota okolia °C -10...+40
Relativna vihkost vzduchu % 30...90
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hlu¢nost L, dB(A) 73
Nebezpelnost K, dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2

Sietovy ka- |HO7RN-F 3x1,5 mmz
bel Cis. dielu Dizka kabla
EU 6.649-728.0 |8 m

SK-7
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A |!L!]_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
oStec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

ZastitaokoliSa............. HR 1
Stupnjevi opasnosti. . ....... HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Sigurnosni napuci . .. ....... HR 2
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 3
Stavljanjeupogon ......... HR 4
Rukovanje................ HR 4
Stavljanje izvan pogona . . . .. HR 5
Transport. ................ HR 5
Skladistenje. . ............. HR 5
Njega i odrzavanje ......... HR 5
Otklanjanje smetnji ... ...... HR 5
Jamstvo......... ... ... .. HR 6
Pribor i priuvni dijelovi . . . . . . HR 6
EZ izjava o uskladenosti. . . . . HR 6
Tehnickipodaci .. .......... HR 7

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
{AY [ciklirati. Molimo Vas da ambala-
QI <9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
2 |terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

&N UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
&N OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrocCiti ma-
terijalnu Stetu.

)

d
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Namjensko koristenie

— Ovaj uredaj je predviden za usisavanje A OPASNOST

tekucina koje nisu zapaljive i ne pred- Aparat zaéStitite od kiSe. Nekada ga ne Cu-
stavljaju opasnost od eksplozije. vajte na otvorenom.

— Prikladan je za usisavanje tekucina s AN UPOZORENJE
primjesama ulja, rashladnih maziva te Uredaj nije podesan za usisavanje opasnih
opiljaka. prasina.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku =>» Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj te
primjenu. izvucite strujni utika€ iz utiCnice.

— Svaka druga primjena se smatra nepri-

. U sluéaju nuzde
mjerenom.

. . . =>» U slu€aju nuzde (npr. pri usisavanju za-

Simboli na uredaju paljivih tvari, pri kratkom spoju ili drugim
elektriénim greSkama) uredaj iskljucite i
izvucite utikac iz uti€nice.

Elektriéni priklju¢ak

— Zabranjeno je koristiti produzni kabel.

i

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjec¢enja pri zabravlji-
vanju spremnika s teku¢inom

Tijekom zabravljivanja niposto nemojte
ruke drzatiizmedu spremnika s tekuc¢inom i
poklopca.
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Sastavni dijelovi uredaja

Kotagici s pozicijskom ko&nicom
Strujni kabel

Natpisna plocica

Kosara za pribor

Razvodna kutija

Sarnir s blokirnim klinom

Prikljuak usisnog crijeva

Preklopni ventil

Zatvarag

10 Drza¢ za odlaganje kabela i crijeva
11 Potisna rucica

12 Sigurnosni zatik preklopnog ventila
13 Poklopac spremnika s tekuéinom

14 Koljenasta poluga preklopnog ventila
15 Povratno crijevo s kuglastim ventilom
16 Spremnik tekucine

17 Indikator blizinskog prekidaca

18 Ukljuéno/iskljuéna sklopka

19 Indikator na razvodnoj kutiji

©CoO~NOOAWN-
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Stavljanje u pogon

= Uredaj postavite u radni polozaj i po po-
trebi ga osigurajte pozicijskim ko€nica-
ma.

=> Uvjerite se da je filtarska koSara isprav-
no umetnuta.

=> Otvorite koljenastu polugu preklopnog
ventila.

=> Podignite sigurnosni zatik preklopnog
ventila.

> Okren.lte preklopni ventil na "usi- =~
savanje". I_-2>

=> Uglavite sigurnosni zatik preklo-
pnog ventila.

= Zategnite koljenastu polugu preklopnog
ventila.

=>» Utaknite usisno crijevo u odgovarajuéi
prikljucak.

= Nataknite Zeljenu opremu na usisno cri-

jevo.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
=> Ukljucite uredaj.
Tijekom zagrijavanja termosonde |_|
za nadzor napunjenosti treperi in-
dikator na razvodnoj kutiji. Prie-
kajte da se indikator ugasi pa pokrenite
usisne turbine.
=> UsiSite tekucinu, opiljke.
Napomena: Kada je spremnik s tekuéinom
pun, usisna turbina se isklju€uje i indikator
na razvodnoj kutiji trajno svijetli. Prije dalj-
nje uporabe uredaja potrebno je isprazniti
filtarsku kosaru i spremnik s tekuéinom.

Praznjenije filtarske koSare za ¢vrste
tvari

= |Iskljucite ureda;.

=> Otvorite zatvarace.

=>» Deblokirajte blokirni klin na $arniru.

=>» Sasvim otvorite poklopac spremnika s
tekuc¢inom.

= Opet uglavite blokirni klin.

HR-4

Izvadite i ispraznite filtarsku koSaru.

Ponovo postavite filtarsku koSaru, de-

blokirajte blokirni klin i zatvorite poklo-

pac.

= Udvrstite zatvarace pazedéi da poklopac
besprijekorno dosjedne.

=>» Ispraznite spremnik tekucine.

=>» Sadrzaj posude zbrinite u otpad suklad-
no zakonskim odredbamaiili ga predajte
na reciklazu.

Napomena: Napunjena filtarska koSara

produzava otpustanje tlaka. Kako bi se

skratilo vrijeme praznjenja, najprije ispra-

znite filtarsku koSaru.

vV

Praznjenje spremnika s teku¢inom

Zategnite koljenastu polugu preklopnog
ventila.

Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.
Ukljucite uredaj.

Provedite ispusno crijevo u posudu za
odlaganje pa paZzljivo otvorite ispusni
ventil.

Kada ispraznite spremnik s teku¢inom,
zatvorite ventil na ispusnom crijevu pa
iskljucite uredaj.

=> Iskljucite uredaj i odvojite ga s elektri¢-
ne mreze.

= Odvezite uredaj do posude za odlaga-
nje otpadnih tekucina.

=>» Otvorite koljenastu polugu preklopnog
ventila.

=>» Podignite sigurnosni zatik preklopnog
ventila.

=>» Okrenite preklopni ventil na "pra- p——
Znjenje". !";

=>» Uglavite sigurnosni zatik preklo-
pnog ventila.

>

>

>

>
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=>» Sadrzaj posude zbrinite u otpad suklad-
no zakonskim odredbamaiili ga predajte
na reciklazu.
Ciséenje spremnika
Napomena: Uporaba rashladnih maziva
na bazi vode stvara opasnost od kontami-
nacije bakterijama. Te naslage mogu zace-
piti otvore i meduprostore filtarske koSare.
Prilikom uklanjanja nosite odgovarajuéu
zastitnu odjecu.
=> |spraznite spremnik i filtarsku koSaru.
=>» Uklonite naslage iz spremnika i filtarske
koSare.

= Naslage, sadrzaj spremnika i filtarske
koSare odlozite u otpad u skladu s va-
Ze¢im zakonskim propisima.

Stavljanje izvan pogona

=> Ispraznite spremnik tekucine.

=> Ispraznite filtarsku koSaru za Cvrste tvari.

=> Iskljucite uredaj uklju¢nof/iskljuénom
sklopkom.

= Demontirajte pribor pa ga po potrebi is-
perite i osusite.

Napomena: Nakon svake uporabe ispra-

znite usisavac i ostavite spremnik otvoren

kako bi se uredaj osusio.

Transport

Y bt

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

= Uredaj i pribor redovno ispirite sviezom
tekuc¢inom i ostavite neka se osusi.

= Kako bi se izbjegla kontaminacija, ne
ostavljajte opiljke i tekucine u uredaju.
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=>» Prilikom duzih stanki u radu otvorite po-
klopac kako bi se preostala vlaga mogla
osusiti.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

A OPASNOST

Sva ispitivanja i radove na elektricnim dije-
lovima prepustite strucnjacima.

Motor (usisna turbina) se ne
pokrece

Spremnik tekucine pun.

Ispraznite spremnik s teku¢inom.
Ispraznite filtarsku koSaru.

Nema elektricnog napona.

Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
Provjerite strujni kabel i strujni utikac
uredaja.

— Sonda za prikaz razine napunjenosti je
prljava.

Oprezno ocistite sondu za prikaz razine
napunjenosti.

Blizinski prekida¢ je pomaknut.

=>» Provjerite polozaj blizinskog prekidaca
(indikator mora svijetliti).

7

Usisna snaga se postupno smanjuje

— Usisni nastavak, usisno crijevo ili usi-
sna cijev su zacepljeni.

=> Provjerite i po potrebi ocistite pribor.

— Filtar je zaprljan.

= Ocistite filtar.

Praznjenje spremnika s tekuéinom
traje dugo

— Ispusno crijevo je prignjeceno ili zace-
pljeno.

= Provjerite i oCistite ispusno crijevo i ven-
til.

Svijetli indikator na razvodnoj kutiji

Indikator svijetli kada je spremnik pun. Ako

indikator svijetli i kada je spremnik prazan,

pojavila se smetnja koju mora otkloniti ser-
visna sluzba tvrtke Karcher.
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Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priCuvni dijelovi

U opsegu isporuke nije sadrzan pribor. Pri-
bor se ovisno o primjeni mora posebno na-
ruciti.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcesce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

Pribor za ciS¢enje stro-
jeva

Kataloski br.

DN51

Usisno crijevo, PU, 5m

6.906-786.0

Gumeni usisni nastavak

6.902-146.0

Plasti¢ni usisni nastavak

6.906-773.0

Konusni usisni nastavak

6.906-764.0

Pribor za ¢iS¢enje podo-
va

Kataloski br.

DN51

Usisno crijevo, PU, 5m

6.906-786.0

Koljenasti nastavak od
plemenitog Celika

6.906-767.0

Usisna cijev od plemenitog
Celika (potrebna 2 kom.)

6.906-766.0

Podni nastavak, 370mm

4.130-408.0

HR-6

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisava¢ za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.957-812

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

/ﬁ Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

1 s

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tehnicki podaci

IVL 50/24-2

Napon el. mreze V 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Snaga w 2400
Osigurac (inertni) A 16
Koli¢ina punjenja tekucine I 50
KoSara filtra za krute tvari I 59
Vrijeme praznjenja S 47
Protok zraka I's 2x 56
Podtlak kPa (mbar) (23,5 (235)
Klasa zastite -- |
Zastita - IPX4
Prikljuak usisnog crijeva Nominalna §i-|51

rina
Duljina x Sirina x visina mm 975 x 650 x 1260
Tipi€na radna teZina kg 89
Okolna temperatura °C -10...+40
Relativna vlaznost zraka % 30...90
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dijela Duljina kabe-
la
EU 6.649-728.0 |8 m

HR -7




A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine ... . .. SR 1
Stepeni opasnosti.......... SR 1
Namensko korisc¢enje . . . . . .. SR 2
Simboli na uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 2
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 3
Stavljanjeupogon ......... SR 4
Rukovanje................ SR 4
Nakon upotrebe ........... SR 5
Transport. ................ SR 5
Skladistenje. . ............. SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 5
Otklanjanje smetnji . ... ..... SR 5
Garancija. . ............... SR 6
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ.............. SR 6
Tehnickipodaci............ SR 7

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%6 ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Fv‘,

©
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Namensko koriséenje Sigurnosne napomene

— Ovaj uredaj je predviden za usisavanje A OPASNOST

nezapaljivih i neeksplozivnih te€nosti. Uredaj zaétitite od kisSe. Nikada ga ne
— Prikladan je za usisavanje te¢nosti sa Cuvajte na otvorenom.

primesama ulja, rashladnih maziva i AN UPOZORENJE

opiljaka. Uredaj nije podesan za usisavanje opasnih
— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku prasina.

primenu. =>» Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj i
— Svaka druga primena se smatra izvucite strujni utika€ iz utiCnice.

neprimerenom. O »
b U sluéaju nuzde

Simboli na uredaju

=>» U slu€aju nuzde (npr. pri usisavanju
zapaljivih materija, pri kratkom spoju ili
drugim elektri¢énim greSkama) uredaj
isklju€ite i izvucite utikac iz utiCnice.

Elektriéni priklju¢ak

‘ — Kori$¢enje produznog kabla nije
dozvoljeno.

AN UPOZORENJE

Opasnost od prignjeé¢enja pri blokiranju
posude sa tecnoséu

Prilikom blokiranja ni u kom slucaju ne
smete drzZati ruke izmedu posude sa
tec¢noscu i poklopca.
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Sastavni delovi uredaja

O©CoO~NOOODAWN-

Tockici sa pozicionom ko¢nicom
Strujni kabal

Natpisna plocica

Korpa za pribor

Razvodna kutija

Sarka sa zadrznim klinom

Priklju€ak usisnog creva

Preklopni ventil

Zatvarag

Prihvatni drza€ za kabl i crevo
Potisna rucica

Sigurnosni klin preklopnog ventila
Poklopac posude sa te€noS¢u
Kolenasta poluga preklopnog ventila
Povratno crevo sa kuglastim ventilom
Rezervoar te¢nosti

Indikator blizinskog prekidaca
Prekida¢ za uklj/isklj

Indikator na razvodnoj kutiji

SR -3
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Stavljanje u pogon

= Uredaj postavite u radni polozaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionim
ko€nicama.

Uverite se da je filterska korpa ispravno
umetnuta.

Otvorite kolenastu polugu preklopnog
ventila.

Podignite sigurnosni klin preklopnog
ventila.

Okrenite preklopni ventil na
"usisavanje".

Uglavite sigurnosni klin
preklopnog ventila.
Zategnite kolenastu polugu preklopnog
ventila.

Utaknite usisno crevo u odgovarajuci
prikljucak.

Nataknite Zeljenu opremu na usisno
crevo.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
=> Ukljucite uredaj.
Tokom zagrevanja termosonde
za nadgledanje napunjenosti

=

L 2 N T 2 2 A

log]

Izvadite i ispraznite filtersku korpu.

Ponovo postavite filtersku korpu,

deblokirajte zadrzni klin i zatvorite

poklopac.

= Udvrstite zatvarace pazedéi da poklopac
besprekorno dosedne.

= Rezervoar te¢nosti isprazniti.

=>» Sadrzaj sabirne posude prospite u
kanalizaciju ako je to zakonski
dozvoljeno ili ga predajte na reciklazu.

Napomena: Napunjena filterska korpa

produzava ispustanje pritiska. Kako bi se

skratilo vreme praznjenja, najpre ispraznite

filtersku korpu.

L

Praznjenje posude sa teénoscu

treperi indikator na razvodnoj > Iskljucite uredaj i odvojite ga sa
kutiji. Saéekaijte da se indikator ugasi elektriCne mreze. _
pa pokrenite usisne turbine. = Dovezite uredaj do sabirne posude za
> Usisajte tenost, opiljke. teCnost.
Napomena: Kada je posuda sa te¢no$éu > Otvorite kolenastu polugu preklopnog
puna, usisna turbina se iskljuéuje i indikator ventila. o
na razvodnoj kutiji trajno svetli. Pre dalje => Podignite sigurnosni klin preklopnog
upotrebe uredaja treba isprazniti filtersku ventila. _ _
korpu i posudu sa te&nogcu =>» Okrenite preklopni ventil na —
EE— : . "praznjenje". -y
Praznjenje f||terske_l_(orpe za ¢évrste = Uglavite sigurnosni klin —!
materije preklopnog ventila.
S Iskljugite uredaj. =>» Zategnite kolenastu polugu preklopnog
= Otvorite zatvarade. ventila. _ o
= Deblokirajte zadrzni klin na $arki. => Strujni utikac utaknite u uticnicu.
= Sasvim otvorite poklopac posude sa > Ukljucite uredaj. ,
teénodéu. =>» Sprovedite ispusno crevo u sabirnu
2 Ponovo uglavite zadrzni kiin. posudu i pazljivo otvorite ispusni ventil.
= Po zavrSenom praznjenju posude sa
te€noscu zatvorite ventil na ispusnom
crevu pa iskljucite uredaj.
SR -4



=>» Sadrzaj sabirne posude prospite u
kanalizaciju ako je to zakonski
dozvoljeno ili ga predajte na reciklazu.

Ciséenje posude

Napomena: Upotreba rashladnih maziva

na bazi vode stvara opasnost od

kontaminacije bakterijama. Te naslage
mogu zacepiti otvore i meduprostore
filterske korpe. Prilikom uklanjanja nosite
odgovarajucu zastitnu odedu.

=>» |spraznite posudu i filtersku korpu.

= Uklonite naslage iz posude i filterske
korpe.

= Naslage, sadrzaj posude i filterske
korpe odlozite u otpad u skladu sa
vazecim zakonskim propisima.

Nakon upotrebe

Rezervoar te€nosti isprazniti.
Ispraznite filtersku korpu za €vrste
materije.

Iskljucite uredaj prekidacem za
uklju€ivanjef/iskljucivanje.
Demontirajte pribor pa ga po potrebi
isperite i osusite.

Napomena: Nakon svake upotrebe
ispraznite usisivac i ostavite posudu
otvorenu kako bi se uredaj osusio.

Transport

v v vy
2 AN X

N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

=> Uredaji pribor redovno ispirajte svezom
te€noScu i ostavite da se osusi.

=>» Kako bi se izbegla kontaminacija, ne
ostavljajte opiljke i te€nosti u uredaju.

= Prilikom duzih pauza u radu otvorite
poklopac kako bi se mogla ispustiti
preostala vlaga.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

A OPASNOST

Sva ispitivanja i radove na elektriénim
delovima prepustite stru¢njacima.

Motor (usisna turbina) se ne
pokrece

Rezervoar te¢nosti napunjen.

Ispraznite posudu sa te¢noscu.

Ispraznite filtersku korpu.

Nema elektricnog napona.

Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.

Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.

Sonda za prikaz nivoa napunjenosti je

zaprljana.

=>» Oprezno ocistite sondu za prikaz nivoa
napunjenosti.

— Blizinski prekida¢ je pomeren.

=>» Proverite poloZaj blizinskog prekidaca

(indikator mora da svetli).

Usisna shaga se postepeno
smanjuje

— Usisni nastavak, usisno crevo ili usisna
cev su zacepljeni.

=>» Proverite i po potrebi ocistite pribor.

— Filter je zaprljan.

= Ocistite filter.

Praznjenje posude sate¢noscu traje
dugo

— Ispusno crevo je prignjeceno ili
zacepljeno.
=>» Proverite / oCistite ispusno crevo i ventil.

Svetli indikator na razvodnoj kutiji

Indikator svetli kada je posuda puna.
Ukoliko indikator svetli i kada je posuda
prazna, u pitanju je smetnja koju mora
otkloniti servisna sluzba preduzec¢a Karcher.
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Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slucaju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

U obimu isporuke pribor nije sadrzan.
Pribor se mora po primeni posebno
naruciti.

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Pribor za ciS¢enje Kataloski br.
masina DN51

Usisno crijevo, PU, 5m  |6.906-786.0
Gumeni usisni nastavak [6.902-146.0

Plasti¢ni usisni nastavak |6.906-773.0

Konusni usisni nastavak |6.906-764.0
Pribor za ciS¢enje Kataloski br.
podova DN51

Usisno crijevo, PU, 5m  |6.906-786.0
Kolenasti deo od 6.906-767.0

plemenitog Celika
Usisna cev od plemenitog 6.906-766.0
Celika (potrebna 2 kom.)

Podni nastavak, 370mm

4.130-408.0

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

5.957-812

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

{(/; — I Gsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tehnicki podaci

IVL 50/24-2

Napon el. mreze V 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Snaga w 2400
Osigurac (inertni) A 16
Koli¢ina punjenja te¢nosti I 50
Filterska korpa za tvrde materijale I 59
Vreme praznjenja S 47
Protok vazduha I's 2x 56
Podpritisak kPa (mbar) 23,5 (235)
Klasa zastite -- |
Stepen zastite -- IPX4
Priklju¢ak usisnog creva Nominalna |51

Sirina
Duzina x Sirina x visina mm 975 x 650 x 1260
Tipi€na radna teZina kg 89
Tempteratura okoline °C -10...+40
Relativna vlaznost vazduha % 30...90
IzraGunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabl |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dela Duzina kabla
EU 6.649-728.0 8 m

SR -7
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A Mpean MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBalTe cnopes Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a criegBalyus
npuTexaTern.

— T[lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnoaTa-
LM HeNpeMeHHo npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoatauma Ne 5.956-249!

— Mpwu npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
ekcnnoartauus U Ha YkasaHusaTa 3a
6e3onacHOCT moraT ga Bb3HWKHAT Mo-
Bpeau no ypeaa v onacHocTu 3a ob-
CNy>XBaLUUA ro 1 3a Apyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe TbproeeLa.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
CTeneHn Ha onacHocT. . ... .. BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
CumBormHaypega. ........ BG 2
YkazaHus 3a 6esonacHocT ... BG 2
EnemeHTMHaypega .. ...... BG 3
MyckaHe B ekcrinoartaums . ... BG 4
Ob6cnyxBaHe . .. ........... BG 4
CnuvpaHe Ha ekcnnoataumsa .. BG 5
TpaHCmopT. . .. .o BG 5
CbxpaHeHue . ............. BG 5
pwxK M nogopbXKKa . .. ... .. BG 5
Momouy npu HemsnpaBHocT. . BG 5
MapaHumsa ................ BG 6

MpuHagnNexHoCTU u pes3epBHn

£
o
o
4
s
vs]
®
o

HAEO ................... BG

o ~

Ona3BaHe Ha OKosfnHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ rat ga ce peuuknupar. Mons He
%6 XBbPrAWTE OMNakoBKUTE Npu AO-
MallHWTe OTNagbLm, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C
Len nosTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpxXarT LieH-
HW MaTepuanu, noanexaiun Ha
peuuknupaHe, KouTo moraT ga
6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHn Ha
TAX He OMBa ga nonagar B OKOI-
HaTa cpega. [Mopagw ToBa mons
OTCTpaHsiBalTe cTapute ypeau,
M3non3savikv NoAXo4sLM 3a
Luenta cuctemm 3a crbupane.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

3a HenocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
Kosimo 800u G0 MeXKU mesieCHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

3a eb3moxHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moena da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnospedu unu cMbpm.

AN MPEOMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kossimo moxxe 0a dosede 00 fleKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kossmo moxe Oa dosede 00 mamepu-
anHu wemu.

=d
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Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

— Tosn ypen e npegHa3HayeH 3a U3CMYyK-
BaHe Ha He Bb3nyiaMeHUMU 1 He cb3aa-
BaLLy ONacHOCT OT eKCMNMo3usi TEYHO-
cTu.

— Tosu ypen e noaxoasiy 3a UsCMyksaHe
Ha CbAbpXalUM mMacra TeYHOCTM, CMa-
304HO-OXNAXAALUM TEHHOCTU N CTPYX-
KM.

— Tosu ypep e noaxoasiy 3a NpoMuLLIie-
Ha ynoTpeba.

— Bcska gpyra ynotpeba ce cunTa 3a He
npasurHa.

CumBonu Ha ypeaa

£

AN TPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om npumuckaHe npu ¢gu-
KcupaHe Ha pe3epeoapa 3a meyHocmu
o epeme Ha ghukcupaHemo 8 HUKaKb8
cnyyal He OpbxXme pbueme cu mMexoy pe-
3epeoapa 3a me4yHoCcmu U Kanaka.

BG-2

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A OINACHOCT

lMaszeme ypeda om Obx0. He 20 cbxpaHs-

salime Ha OmMKpuUMo.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

Ypedbvm He e nodxodsw 3a U3CMyKeaHe Ha

oracHu rpaxose.

= V3kniouBanTe ypena npu npuknioyBaHe
Ha paboTa v usgbpneanTe Lencena.

B cny4yan Ha aBapus

=>» B cniyyaw Ha aBapus (Hanp. npu 3acmy-
KBaHe Ha ropyummn matepuanu, npm KbCo
CbeMHEHUE U APYTN ENEKTPUYECKU
noepeau) ypeaa fia ce Uskroum u aa ce
n3Baan MPEXOBMS LLEerncern.

EneKTquecm n3sog

— He ce no3sonsiBa n3non3saHeTo Ha
yabImKUTENEH kaben.
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EnemeHTN Ha ypeaa

—_

Bopelum konena cbc 3actonopsiealia 18 lMpekbcBay 3a BKMYBAHE M U3KIOYBa-
cnupadka He
3axpaHBaLy kaben 19 KoHTponHa namna Ha eneKkTpu4eckoTo
Tunosa Tabenka Tabno
KolwHuua 3a npyHagnexHocTn
Enektpuyecko Tabno
LLlapHup cbe 3anupaly 6ont
Bpb3ka 3a BCMyKaTenHWUs MapKyu
MpeBknoYBaLL, BEHTUI
3aknoyBaHe
0 MsacTo 3a cbxpaHeHue Ha kabena 1 Ha
Mapky4a
11 Mnb3rawa ckoba
12 O6e3sonacsaeauy WUGT Ha NpeBKoYBa-
LLMSA BEHTUN
13 Kanak Ha pesepBoapa 3a Te4HOCTH
14 KonsiHOB NOCT Ha NpeBKNoYBaLLmA
BEHTUIN
15 Mapky4d ¢ 06paTHO HanpaBneHue cbC
copepuyeH KpaH
16 Pe3epBoap 3a Te4HOCTU
17 KoHTponHa namna BkntoyBaTen ¢ npu-
GnwkaBaHe

2 Ooo~NOoOOh~WN
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lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

= [MocTaBeTe ypena B paboTHO Nonoxe-
HWe, ako e Heobxoanmo, ocurypeTe ro
CbC 3aCTOMNOPSIBALLM CIUPAYKU.
YBeperTe ce, Ye punTbpHaTa KOLHMYKA
€ noctaBeHa KakTo Tpsibea.

OTBOpeTe KONMAHOBUSA MNOCT Ha NpPeB-
KMoYBaLLUS BEHTUN.

MoegurHeTe obesonacsBalums WNPT
Ha NPEBKITHYBALLNSA BEHTUI.
3aBbpTeTe NpeBkNoYBaLLMA
BEHTUIT HA No3ununs ,Pexnm Ha
n3cMmykBaHe".

dukcuparite obesonacsaBalms WNT
Ha NPEBKITHYBALLNSA BEHTUI.
3aTerHeTe KONAHOBUSA NOCT Ha NpeB-
KMoYBaLLUS BEHTUI.

lMbxHeTe mapky4ya 3a BCMyKBaHe B U3-
BOJA 3a BCMyKaTerneH MapKyu.
>KenaHute npMHagnexHocTn aa ce no-
CTaBAT HA CMyKaTeNHUS MapKyu.

=> Bknio4yeTe wencena B KOHTAKTA.
=> [la ce Bknioun ypeanT.
Mo Bpeme Ha nogrpsiBaHeTo Ha |_|
TEPMOCOHAATa 38 KOHTPOST Ha Hn- 2550
BOTO Ha HaMbfBaHe KOHTponHaTa
namna Ha enexkTpuyeckoTo Tabno mura.
M3yakante, 4OKATO KOHTPOMHaTa nam-
na maracHe u ctapTupaT BCMyKaTenHu-
Te TypOuHm.
= M3amy4yeTe TEYHOCTTa, CTPYXKUTE.
YkasaHue: Korato pe3epBoapbT 3@ TEHHO-
CTW Ce HaMbHW, BCMyKaTenHaTa TypbuHa
Ce U3KII0YBa 1 KOHTPOrHaTa namna Ha
€reKTPNYEeCcKoTo Tabrno CBETU NOCTOSHHO.
Mpeau no-HaTaTbLWHOTO N3MNON3BaHe Ha
ypeda TpsibBa ga 6baat usnpasHeHu dun-
TbpHaTa KOLWHUYKa U pe3epBoapbT 3a Teu-
HOCTW.

v v vV

=

v v vy

M3npasBaHe Ha unTbLpHaTa
KOLUHMYKA 3a TBbPAU BellecTBa

= Wa3knoyeTe ypeaa.

= OTBOpeTe 3aknioYBaHMATa.

= [leGnokupanTe 3anupawus 60nT Ha
LapHmpa.
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= OTBOpeTe HanbMHO pe3epBoapa 3a
TEYHOCTH

= dukcupanTe OTHOBO 3anupaiuus 6ont
Ha LapHupa.

AR

~

= CaaneTe dunTbpHaTa KOLWHNYKA U 5
nsnpasHerte.

=> [locTaBeTe OTHOBO (MNTbPHATA KOLL-
HMYKa, aebnokupanTe 3anupalums
©onT 1 3aTBOpETE Kanaka.

= 3akpeneTe 3aknoyBaHMATa U BHUMa-
BalNTe 3a OTNMYHOTO 3aKpernBaHe Ha Ka-
naxa.

=> M3npasHeTe pesepBoapa 3a TE4YHOCTMU.

= OTcTpaHeTe CbabpXKaHMETO KaTo oTna-
ObK CbrNacHO 3akoHOBUTE pasnopenbu
UNn ro U3MNon3BanTe NOBTOPHO.

YkasaHue:HanbnHeHata omnTbpHa KoLwl-

HMYKa yabInKaBa M3npasBaHeTo nof Hans-

raHe. 3a fa ce Hamanv BpeMeTo 3a us-

npassaHe, MbpPBO M3npasHeTe punTbpHa-

Ta KOLUHMYKA.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a
TEYHOCTH

=> W3knodeTe ypena v ro pasgenete ot
Mpexara.

= OrtBegeTe ypeaa o npucnocobnexve-
TO 32 YCBOSIBAHE Ha TEYHOCTU KaTo OT-
nagbuu.

= OTBOpeTe KONMSAHOBUS NOCT Ha NpeB-
KNHoYBaLLMsa BEHTUN.

=>» [lloBgurHeTe obe3onacaBawms WNT
Ha NpPeBKIoYBaLLMS BEHTU.

= 3aBbpTeTe NPEBKMOYBALLMS —
Be:m/m Ha no3uuus ,M3npassa- !r';
He".

= dukcupanTe obesonacsasalums WUPT
Ha NPeBKIoYBaLLMS BEHTU.
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3arerHere KonsHOBMsI IOCT Ha NpeB-
KMHOYBALLMA BEHTUI.

BkntoveTe wiencena B KOHTaKTa.

[la ce Bknoun ypeawT.

[lokapaiTe uanyckaTenHus Mapkyd o
npucnocoGieHeTo 3a YyCBOsIBaHe Ha
TEYHOCTV KaTo OTnagbLm 1 OTBOpeTe
BHMMATENHO M3MNyCKaTEeNHNS BEHTUII.
Cnep usnpassaHeTo Ha pe3epBoapa 3a
TEYHOCTM CBbPXKETe BEHTUNA Ha U3nyc-
KaTeIH1a MapKy4 1 UsKnioyeTe ypeaa.
= OrtcTpaHeTe CbAbPKaHUETOo KaTo oTna-
[bK CbrMacHo 3aKkoHOBUTE pasnopenbu
WM 1o M3Mon3BsaiiTe NOBTOPHO.

L0 X

7

MouuncTBaHe Ha pe3epBoapa

YkazaHue: lNopagu cMa3oyHo-oxnaxaaiim

TEYHOCTM Ha BOAHAa OCHOBa MOXe Aa ce Mno-

ny4u 3apassaBaHe ¢ baktepun. Tean oTna-

raHusa Morar ga 3anyLwaT OTBOpUTE N MeX-

OVHHWUTE NPOCTpaHCTBa Ha hunTbpHaTa

KowHu4ka. Mpu oTcTpaHaBaHeTo HoceTe

NOAXOAALLO 3aLUMTHO 0bnekno.

= V3npa3sHeTe pesepBoapa 1 hunTbpHa-
Ta KOLUHWYKA.

= OTcTpaHeTe oTnaraHusaTa oT pe3epBo-
apa 1 punTbpHaTa KOLIHMYKA.

= OTcTpaHsBanTe oTnaraHusATa, Cbabp-
»aHneTo Ha pe3epBoapa n punTbpHa-
Ta KOLUHMYKA KaTo OTnagbk B CbOTBET-
CTBME C BanugHuTe pasnopenobw.

CnMpaHe Ha eKcnnoatauus

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a TEYHOCTW.
M3npasHeTe hunTbpHaTa KOLLHWYKA 33
TBbPAYW BELLECTBA.

Ypena aa ce M3KIoumn oT Npekbcaay
BKJT/U3KIJT.

[eMoHTMpaiiTe NpUHaANEXHOCTUTE U
ako e HeobxoaMMo, M U3nnakHeTe u
noacyllere.

YkasaHue: /3npasarite BcMyKkaTens
cnepn Besika ynotpeba v ro octaBanTe aa
M3CbXHEe Npu OTBOPEH pe3epBoap.

L 2

TpaHcnopT

AN TNMPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riogpedal

lMpu mpaHcrnopm umalme nped sud me-

2/710mo Ha ypeda.

=> [pw TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocUry-
psiBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanugHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NTb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospedal
lpu cbxpaHeHue umalime rped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbXpaHeHVeTo Ha TO3U ypea e No3BoneHo
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHMS.

FmeM n noaapbXKa

= l3nnaksanTe ypeaa v npuHagniexHo-
CTWTE Ha PefOBHW MHTEPBanM C YucTa
TEYHOCT 1 ' noAcyluasawTe.

3a ga ce n3berHe obpasyBaHeTo Ha
BaKTepuu, He OCTaBANTE CTPYXKN 1
TEYHOCTM B ypeaa

Mpy No-npogbIMKUTENHN Nay3n OTBO-
peTe kanaka, 3a Aa Moxe fa ce oTAenm
ocTaTbyHaTa Brara

MomoLy npu Hen3nNnpaBHOCTHU

A OMACHOCT

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda moli da
ce usKmoyu u 0a ce u3sadu wjercena.

A OINACHOCT

Bcuyku nposepku u pabomu no enekmpu-
Yeckume yacmu da ce u3gbpwieam om
crnieyuanucm.

v

v

MoTopbT (BCcMyKBawiaTa TypoumHa)
He TpbrBa

Pe3epBoapbT 3a TEUHOCTM € Hambi-
HEH.

W3anpa3HeTe pe3epBoapa 3a TEYHOCTU.
ManpasHeTe punTbpHaTa KoLHWYKA.
Jlunca Ha enekTpUYECKo 3axpaHBaHe.
MpoBepeTe KOHTaKTa U NpeanasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

v vy

BG-5



=> [poBepeTe MpexoBus kaben n Mpexo-
BUS LWencen Ha ypeaa.

— CoHpaTa 3a HUBOTO Ha 3anbliBaHe €
3ambpceHa.

=> [Mo4yncTeTe BHUMATENHO coHAaTa 3a
HMBOTO Ha 3anbrBaHe.

— [lpomeHeHa HacTpowika Ha BKMoYBaTe-
ns ¢ npubnuxasaHe.

=> [poBepeTe NO3nLMSATA HA KNoYBaTENS
C npubnunxaBaHe (KOHTponHaTa namna
Ha eguH OT BKMoYBaTenuTe ¢ npnbnu-
KaBaHe TpsibBa ga ceBeTu).

MolwHocTTa Ha BCMyKBaHe
nocreneHHo orcnabsa

— [wsaTta, BCMyKaTeNHUAT MapKyy Unu
BCMyKaTenHaTta Tpbba ca 3anyLueHm.

=> [poBepeTe, NoYNcTETE NPUHAANEXKHO-
cTuTe.

— 3awmbpceH punTbp.

= [la ce nouncTtun puntbpa.

M3npasBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a
TEYHOCTU NpoabIKaBa AbLIro

— W3nyckaTenHusT mapKkyd e nperbHat
WIn 3anyLueH.

=> [lpoBepeTe / nouncTeTe usnyckarten-
HWUSi MapKy4 U BEHTUNA.

KoHTponHaTa namna Ha
erNieKTPU4ecKoTo Tabno cBetTn

KoHTponHaTa namna cBeTBa, korato pe-
3epB0apbT € MblieH. AKO KOHTponHaTa
namna cBeTHe Npw npaseH pe3epsBoap,
MMa HannyHa HeM3npaBHOCT, KOSITO Tpsio-
Ba Aa O0bae OTCTpaHeHa OT CepBu3a Ha
Karcher.

Cnyxb6a 3a paboTta ¢ KnueHTH

AKo noepepaTa He Moxe Aa 6bae oT-
CTpaHeHa, ypefia Aa ce NpoBepwu oT cep-
BU3a.

BbB BCcAka cTpaHa Baxkat rapaHUMOHHUTE
ycnosusi, NyGnunkysaHu oT oTopuavpaHaTa
OT Hac gucTpubyTopcka dpupma. EBeHTy-
arnHu noBpeau Ha Bawws ypeq we oTtctpa-
HMM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHMS CPOK

BG-6

©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepvanute unv npv NponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH crnyyaii ce 06bpHETE KbM AWC-
TpuByTOpa UNM Han-6rM3kns oTopusnpaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoeaTa be-
nexka.

anHaAﬂe)KHOCTVI n

pe3epBHU YacTu

B obema Ha gocTaBka He ce cbabpXaT
npuvHagnexHocTu. MNpuHagnexHocTute
TpsibBa ga ce nopbyaT OTAENHO B 3aBUCK-
MOCT OT MPUNOXEHMETO.

— Morart ga ce usnonseart caMo npvHag-
NEXHOCTU U Pe3EpPBHM YaCTH, KOUTO ca
no3sorieHu ot npoussoautens. Opuru-
HanHUTE NPUHAANEXHOCTU U OpUTU-
HarnHuW pe3epBHN YacTu aasaT rapaH-
uusi 3a TOBa, ypeabT A4a MOXe [a ce U3-
nosnsea cuUrypHo n 6e3 noepeam.

— CnucbK Ha Han-4yecTo HeobxoanmuTe
pes3epBHM YacTu Le HamMepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrsioaTauus.

— [Opyru uHdopMaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXETe [a Nony41Te Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsua.

MpuHagnexHocTu 3a Ne 3a nopbuka

noymcrBaHe Ha Mmawu- |DN51

HaTa

BcmykaTeneH mapky, 6.906-786.0
PU,5m

BcmykaTtenHa arosa, ryma(6.902-146.0
BcmykaTtenHa arosa, 6.906-773.0
nnactmaca

BcmykaTtenHa arosa, ko-  (6.906-764.0
HUYHa

MpuHapnexHocTH 3a Ne 3a nopbuka
noymcTBaHe Ha noaa DN51
BcmykaTeneH mapkyy, 6.906-786.0

PU,5m

OrbHata vacT, Hepbxaa- |6.906-767.0
eMa cToMaHa

BcmykaTtenHa Tpb6a, He- [6.906-766.0
pbxaaema ctomaHa (M3-
nonasea ce 2x)

Moposa ato3a, 370 um  |4.130-408.0

173



ODexknapauusa 3a
cboTtBeTcTBMe Ha EO

C HacTosLWOoTO AeKnapupame, Ye untmpa-
HaTa No-4ony mMallvHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLMS, KAaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EO. Mpu npomeHun Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

MpoAaykT: Mpaxocmykayka 3a BRaxHO
N CYyXO BCMyKBaHe
Twvn: 1.573-xxx

Hamupawm npunoxeHue AMpeKkTuBmu Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/EO

Hamepwunu npunoxeHue xapmoHu3upa-
HW CTaH@apTuU:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoXummu HauMoHanHU cTaHAapTU

5.957-812

Moagnucanute gencTearT No Bb3noXeHune n
KaTo MbAHOMOLLHMWLM Ha YyNPaBUTESNHOTO
Tano.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIIHOMOLLIHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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TexHU4Yecku gaHHU

IVL 50/24-2

HanpexeHue oT Mpexarta \% 220-240
YecTtoTa Hz 1~ 50-60
MouwHocT W 2400
MpepnasuTen (NexHuB) A 16
HvBO Ha NbnHEHe Ha TeYHOCTTa n 50
®dunTbpHa KOLIHMYKA 32 TBBPAU BellecTBa n 59
Bpeme 3a nanpassaHe S 47
KonuyecTtBo Ha Bb3ayxa n/cek 2x 56
Bakyym kPa (mbar) 23,5 (235)
Knac 3awmra -- |
Bua 3awuTa - IPX4
M3BoA 3a BCMyKaTenHnsa Mmapky4 HomuHanHa |51

LMpVHa
[brmkrHa X WMpoYMHa X BUCOYMHA MM 975 x 650 x 1260
TUNMYHO COBCTBEHO TErNO Kr 89
OkonHa Temneparypa °C -10...+40
OTHOCKTEeNHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa % 30...90
YcTaHoBeHU cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69
HwBo Ha 3ByKa L dB(A) 73
HeycTonumsoct K, dB(A) 1
CTolHOCT Ha BUbpaumuTe B obnacTra Ha gnaHta —  |Mm/cek? <2,5
pbKaTa
HecurypHocT K m/cek? 0,2

3axpanBaw, |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

kaGen Yact Ne ObmkuHa Ha
kabena

EU 6.649-728.0 |8 ™

BG-8
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AL

Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevéttu lugege labi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-

tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevottu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-

249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine vbib pdhjustada seadme rikkeid

ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul

teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET
Ohuastmed . .............. ET
Sihiparane kasutamine . . . ... ET
Seadmel olevad simbolid. ... ET
Ohutusalased markused. . . .. ET
Seadme elemendid. ........ ET
Kasutuselevott ............ ET
Kasitsemine .............. ET
Kasutuselt votmine . . ... .... ET
Transport. ................ ET
Hoiulepanek .............. ET
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET
Abi hairete korral. . ... ...... ET
Garantii.................. ET
Lisavarustus javaruosad .... ET
EU vastavusdeklaratsioon ... ET
Tehnilised andmed ......... ET

176

NO OO OO O AAar,BAOWNNN- -

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%6 kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad

2 |taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
AN HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

&N ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

)
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Sihiparane kasutamine

— See seade on ette nahtud mittepdlevate
ja mitte-plahvatusohtlike vedelike ime-
miseks.

— See seade on ette nahtud dli sisaldava-
te vedelike, jahutus-maardeainete ja
laastude imemiseks.

— Seade sobib td6stuses kasutamiseks.

— lgasugust muud kasutusviisi kasitletak-
se mittesihiparasena.

Seadmel olevad siimbolid

£

AN HOIATUS

Muljumisoht vedeliku paagi lukustami-
sel

Arge hoidke lukustamise ajal kési vedeliku
paagi ja kaane vahel.

ET -2

Ohutusalased markused

A OHT

Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage

seadet véljas.

AN HOIATUS

Seade ei sobi ohtliku tolmu imemiseks.

=> Pérast t606 I6petamist lllitage seade
vélja ja tdmmake vérgupistik pistikupe-
sast vélja.

Hadaolukorras

=>» Hadaolukorras (nait. tuleohtlike mater-
jalide imemisel, liihise vdi muude elekt-
risisteemi rikete korral) lilitage seade
vélja ja tdmmake pistik seinakontaktist
valja.

Elektritihendus

— Pikenduskaabli kasutamine ei ole luba-
tud.
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Seadme elemendid

Seisupiduriga juhtrullikud
Vérgukaabel

Tudbisilt

Tarvikute korv

Elektrikast

Hing koos lukustuspoldiga
Imemisvooliku ihendus
Umberliilitusventiil

Lukk

10 Kaabli ja vooliku hoiukoht

11 Toukesang

12 Umberlilitusventiili fikseerimistihvt
13 Vedeliku vedeliku paagi kaas
14 Umberliilitusventiili pdlvkang

15 Kuulkraaniga tagasijooksuvoolik
16 Vedelikupaak

17 Lahenemisluliti margutuli

18 Sisse/valja luliti

19 Maérgutuli elektrikilbil

©CoO~NOOODAWN-
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Kasutuselevott

Viige seade tddasendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduritega.
Veenduge, et filtrikorv oleks ndueteko-
haselt paigaldatud.

Avage polvhoova Uimberlulitusventiil.
Tostke Ules Umberlilitusventiili fikseeri-
mistihvt.

Keerake umberlilitusventiil asen- =~
disse , Sissevdtureziim®. ()

Laske imberlilitusventiili fikseeri- *

mistihvtil asendisse fikseeruda.
Pingutage pélvhoova Umberlilitusven-
tiili.

Uhendage imivoolik imivooliku (ihen-
duskohta.

Uhendage imivooliku kiilge soovitud
tarvikud..

Kasitsemine

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.
> Lulitage seade sisse.
Taituvuskontrolli termosondi soo- I_I
jenemise ajal vilgub elektrikilbil
margutuli. Oodake, kuni méargutuli
kustub, ja kaivitage imiturbiinid.
= Vedeliku, laastude imemine.
Markus: Kui vedelikupaak on tais, lllitub
imiturbiin valja ja elektrikilbil olev margutuli
pdleb pidevalt. Enne seadme edasist kasu-
tamist tuleb filtrikorv ja vedelikupaak tih-
jendada.

L T 2 . I

Tahkeainete filtrikorvi tiihjendamine

=> Lilitage seade valja.

= Avage lukud.

= Vabastage hinge lukustuspolt.

= Tehke vedeliku paagi kaas taiesti lahti.

= Laske lukustuspoldil uuesti asendisse
fikseeruda.

ET - 4

Vétke filtrikorv valja ja tiihjendage.
Pange filtrikorv uuesti kohale, vabasta-
ge lukustuspolt ja sulgege kaas.
Kinnitage lukud ja kontrollige kaane lait-
matut asendit.

Tuhjendage vedelikupaak.

Kdrvaldage sisu vastavalt kehtivatele
maarustele voi votke korduvkasutusse.
Markus:Tais filtrikorv pikendab réhu valja-
laskmist. Et valjalaskmisaega lihendada,
tuleb kdigepealt tihjendada filtrikorv.

L7 2 I

Vedelikupaagi tithjendamine

Lilitage seade valja ja lahutage voolu-
vorgust.

Viige seade vedeliku kdrvaldamisrajati-
se juurde.

Avage pdlvhoova Umberlulitusventiil.
Tostke Ules umberlulitusventiili fikseeri-
mistihvt.

Keerake Umberlllitusventiil asen-p——
disse , Tuhjendus®. Uql

Laske Umberlilitusventiili fikseeri-
mistihvtil asendisse fikseeruda.
Pingutage p&lvhoova Umberlilitusven-
tiili.

Torgake vorgupistik seinakontakti.
Lilitage seade sisse.

Viige valjalaskevoolik tihjenduskoha
juurde ja avage ettevaatlikult valjalas-
keventiil.

Parast vedelikupaagi tihjendamist sul-
gege valjalaskevooliku ventiil ja lilitage
seade valja.

=>» Kadrvaldage sisu vastavalt kehtivatele
maarustele vdi votke korduvkasutusse.

L 20 2 . L R 2
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Mahuti puhastamine

Markus:Veepbhised jahutus-maardeai-

ned vodivad pbhjustada bakteriaalse saas-

tumise. Need setted vbivad ummistada

filtrikorvide avad ja vaheruumid. Kandke

eemaldamisel sobivaid kaitseriideid.

= Tuhjendage mahuti ja filtrikorv.

= Eemaldage mahutist ja filtrikorvist set-
ted.

= Kodrvaldage setted, mahuti ja filtrikorvi
sisu vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

Kasutuselt votmine

= Tihjendage vedelikupaak.

= Tihjendage tahkeainete filtrikorv.

> Lulitage seade sisse/valja lulitist valja.

= Monteerige lisaseadmed maha, loputa-
ge neid vajadusel veega ja kuivatage.

Markus: TUhjendage imur péarast iga kasu-

tuskorda ja laske kuivada. Seejuures on

mahuti avatud.

Transport

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-

v oV
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Korrashoid ja tehnohooldus

=> Peske seadet ja tarvikuid regulaarselt
puhta vedelikuga ja laske kuivada.

=>» Et valtida mikroobidega saastumist,
arge jatke seadmesse laaste ja vedelik-
ku

= Kui td6s on pikem vaheaeg, avage
kaas, et niiskus paaseks valja

ET -

Abi hairete korral

A OHT

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja llilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

A OHT

Toid elektriliste osade juures ning nende
kontrollimist peab alati teostama spetsia-
list.

Mootor (imiturbiin) ei kaivitu

Vedelikupaak tais.

Tlhjendage vedelikupaak.
Tlhjendage filtrikorv.

Puudub elektripinge.

Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-
pistikut.

Taituvussond on must.

= Puhastage ettevaatlikuklt taituvussondi.
— Lahenemisliliti vales asendis.

=>» Kontrollige lahenemisliiliti asendit (1a-
henemisluliti margutuli peab pdlema).

Imemisjoud vdheneb jarkjargult

— Otsak, imivoolik voi imitoru ummistunud.
= Kontrollige, puhastage tarvikud.

— Filter on must.

= Puhastage filter.

Vedelikupaagi tithjendamine kestab
kaua

— Valjalaskevoolik kokku muljutud vi um-
mistunud.

= Kontrollige ja puahstage valjalaskevoo-
likut ja veniitli.

Margutuli elektrikilbil helendab

Kui mahuti on tais, sutib margutuli. Kui ma-
huti on tihi ja margutuli pdleb, on tegemist
rikkega, mille peab kérvaldama Karcheri
klienditeenindus.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijjuhtumi korral palu-
me pdoérduda midja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tarvi-
kud tuleb tellida eraldi olenevalt kasutus-
otstarbest.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik to6tada
turvaliselt ja torgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

Tarvikud masinate pu- |Tellimisnr.
hastamiseks DN51

Imivoolik, PU, 5m 6.906-786.0
Imiotsak, kummi 6.902-146.0
Imiotsak, plast 6.906-773.0
Imiotsak, kooniline 6.906-764.0

Tarvikud poérandate pu- [Tellimisnr.

hastamiseks DN51
Imivoolik, PU, 5m 6.906-786.0
Kaar, roostevaba teras |6.906-767.0

Imitoru, roostevaba teras |6.906-766.0
(vaja 2x)
Poérandaotsak, 370mm

4.130-408.0

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tiilp: 1.573-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

5.957-812

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

;/; — i @SQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Tehnilised andmed

IVL 50/24-2
Vérgupinge \% 220-240
Sagedus Hz 1~ 50-60
Vdimsus W 2400
Kaitse (inaktiivne) A 16
Vedeliku taitekogus I 50
Tahkeainete filtrikorv I 59
Tuhjenemisaeg s 47
Ohukogus I/s 2x 56
Alardhk kPa (mbar) |23,5 (235)
Elektriohutusklass -- |
Kaitse liik - IPX4
Imivooliku liitmik Nominaalla- |51
bimddt
pikkus x laius x kdrgus mm 975 x 650 x 1260
Taupiline tddmass kg 89
Umbritsev temperatuur °C -10...+40
Suhteline dhuniiskus % 30...90
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 73
Ebakindlus K dB(A) 1
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vorgukaabel HO7RN-F 3x1,5 mmz2
Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 6.649-728.0 |8 m
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

NA ot Lv 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
Dro8ibas noradijumi . ... .... LV 2
Aparataelementi........... LV 3
Ekspluatacijas uzsakdana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 4
Ekspluatacijas partrauksana.. LV 5
TransportéSana. ........... LV 5
GlabdSana. ............... Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 5

Paltidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma................. LV 5
Garantija................. LV 6
Piederumi un rezerves dalas . LV 6
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 7
Tehniskiedati ............. Lv 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%6 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklGt apkartéja
vidé. Tadée| ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norada uz tiesdm draudos$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

=d
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Noteikumiem atbilstosa Drosibas noradijumi
lietoSana A BISTAMI

- Sis aparats ir paredzéts nedegosu un Aizsargdjiet ierici no lietus iedarbibas. Ne-
spradziendrosu kidrumu uzsidksanai. uzglabajiet ierici arpus telpam.

— Sis aparats ir piemérots ellas saturodu & BRIDINAJUMS
8kidrumu, dzesésanas smérvielu un Sis aparats nav piemérots bistamu puteklu
skaidu uzsiks$anai. UZSL_Iksanai. o o

— Slierice piemérota ripnieciskai lietoda- = Beidzot stikSanu, aparats ir jaizslédz un
nai. jaatvieno no elektrotikla.

— Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits
par neatbilstoSu.

Simboli uz aparata

Bistamu situaciju gadijuma

= Arkartas situacija (piem., iesticot dego-
Sus materialus, 1ssavienojuma vai citu
elektrisku klimju gadijuma) izslédziet
un atvienojiet aparatu no elektrotikla.

Elektropieslégums

— Pagarindjuma kabela izmanto$ana nav
—

tlauta.
A -

A BRIDINAJUMS

Noslédzot skidruma tvertni, pastav sa-
spiesanas risks

Noslégsanas laika neturiet rokas starp
Skidruma tvertni un vaku.
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Aparata elementi

Vadosie skrituli ar stavbremzi
Tikla kabelis
Datu plaksnite
Grozs piederumiem
Elektriska karba
Sarnirs ar sprosttapu
SidkSanas $latenes pieslégums
Parslegvarsts
Aizslégs
0 Nodalijums kabelu un §|atenu uzglaba-
Sanai
11 Vadamais rokturis
12 Parslégvarsta drosibas tapa
13 Skidruma tvertnes vaks
14 Parslégvarsta noslédzejsvira
15 AtplGdes S|atene ar lodveida varstu
16 Skidruma tvertne
17 Bezkontakta slédza kontrollampina
18 leslégSanas/izslégSanas slédzis
19 Elektrokarbas kontrollampina

2 OO NOOOBRAWN -
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Ekspluatacijas uzsaksana

= Nostatit aparatu darba pozicija, vaja-
dzibas gadijuma izmantojot stavbrem-
zi.

Parliecinieties, vai filtrelements ir ievie-
tots atbilstoSi noradijumiem.

Atveriet parslégvarsta noslédzéjsviru.
Paceliet parslégvarsta droSibas tapu.
Pa_rslvegvarstuvPagnemet pozicija ——
"SiksSanas rezZims". ()
Nofikséjiet parslégvarsta drosi-

bas tapu.

Nofiksgjiet parslégvarsta noslédzéjsvi-
ru.

levietojiet sticéjsluteni S|atenes pieslég-
vieta.

Vajadzigos piederumus uzspraudiet uz
stkSanas $|Gtenes.

Apkalposana

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
= leslédziet ierici.
Termozondes uzkarséSanas laika I_I
uzpildes ITmena kontroles nold-
kos mirgo elektrokarbas kontrol-
lampina. Pagaidiet, I1dz kontrollampina
nodziest, un tad iedarbiniet stik§anas
turbinu.
= Uzsiciet $kidrumu, skaidas.
Noradijums: Kad Skidruma tvertne ir pilna,
tiek izslégta stkSanas turbina un elektro-
karbas kontrollampina deg nepartraukti.
Pirms aparata talakas izmanto$anas filtr-
elements un Skidruma tvertne ir jaiztuk$o.

L T 2 A

Cieto vielu filtrelementa
iztukSosana

= |zslédziet ierici.

= Atveriet aizslégus.

= Atblokéjiet Sarnira sprosttapu.

=>» Lidz galam atveriet $kidruma tvertnes
vaku.

=> Laujiet sprosttapai atkal nofikséties.

=>» |znemiet un iztukSojiet filtrelementu.

= levietojiet filtrelementu atpakal, atbrivo-
jiet sprosttapu un aizveriet vacinu.

=> Nostipriniet noslégus un parliecinieties,
ka vaks atrodas pareiza pozicija.

= IztukSojiet Skidruma tvertni.

=>» Utilizgjiet vai izmantojiet tas saturu at-
kartoti saskana ar likumdoSanas notei-
kumiem.

Norade: Pilns filtrelements paildzina spie-

diena samazinasanos. Lai So laiku saisina-

tu, vispirms iztukSojiet filtrelementu.

Skidruma tvertnes iztuk$os$ana

=> Izslédziet aparatu un atvienojiet no tik-

la.

Aizbrauciet aparatu I1dz 8kidruma sa-

vak8anas iekartai.

Atveriet parslégvarsta nosledzéjsviru.

Paceliet parslégvarsta drosibas tapu.

Parslégvarstu pagrieziet pozicija p——

"lztukSoSana". Uql

Nofikséjiet parslégvarsta drosi-

bas tapu.

Nofikséjiet parslégvarsta noslédzéjsvi-

ru.

lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

leslédziet ierTci.

levietojiet noteces $|Uteni savakSanas

iekarta un uzmanigi atveriet noteces

varstu.

Péc skidruma tvertnes iztukSoSanas

aizveriet noteces Slatenes varstu un iz-

slédziet aparatu.

=>» Utilizgjiet vai izmantojiet tas saturu at-
kartoti saskana ar likumdoSanas notei-
kumiem.

L 20 2 . L 2 7 L
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Tvertnes tiriSana

Norade: DzeséSanas smérvielas uz Gidens

bazes var izraisit baktériju savairoSanos.

Sie nosédumi var aizsprostot filtrelementa

atveres un kameras. Tirot valkajiet piemé-

rotu aizsargapgeérbu.

=> IztukSojiet tvertni un filtrelementu.

=> |ztiriet no tvertnes un filtrelementa no-

sédumus.

= Nosédumus, tvertnes un filtrelementa
saturu utiliz€jiet saskana ar speka eso-
Sajiem noteikumiem.

Ekspluatacijas partraukSana

Iztuk$ojiet Skidruma tvertni.

IztukSojiet cieto vielu filtrelementu.
Izslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi.

Nonemiet piederumus un nepiecieSa-
mibas gadijuma izskalojiet un izzavé-
jiet.

Norade: Puteklu slcéju péc katras lietoda-
nas reizes iztukSojiet un ar atvértu tvertni
laujiet tam izzat.

Transportéesana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

= Transportéjot automasina, saskana ar
sp€ka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

=>» Skalojiet aparatu un piederumus regu-
1ari ar jaunu Skidrumu un nozavéjiet.

=> Lai novérstu mikrobu savairo$anos, ne-
atstajiet skaidas un Skidrumus aparata.

=> llgaku darbibas partraukumu gadijuma
atveriet vacinu, lai varétu izk|at mit-
rums.

L2 A X
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Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

A BISTAMI

Visus ar elektriskam detalam saistitos dar-
bus un parbaudes ir javeic profesionaliem.

Motoru (sukSanas turbinu) nevar
iedarbinat

Pilna skidruma tvertne.

IztukSojiet Skidruma tvertni.

IztukSojiet filtrelementu.

Nav elektriska sprieguma.

Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

Parbaudiet ierices tikla kabeli un kon-
taktdaksSu.

Netira uzpildes Tmena zonde.
Uzmanigi notiriet uzpildes limena zon-
di.

— Parregulgjies bezkontakta slédzis.

=>» Parbaudiet bezkontakta slédZu poziciju
(ir jadeg bezkontakta slédza kontrol-
lampinai).

) |

Suksanas jauda pakapeniski
samazinas

— Ir aizsprostojusies sprausla, sukSanas
§|Otene vai caurule.

=>» Parbaudiet, iztiriet piederumus.

Netirs filtrs.

= Tirt filtru.

Skidruma tvertnes iztuk$osana
aiznem daudz laika

— Saspiesta vai aizsprostota noteces $|0-
tene.

=> Parbaudiet / iztiriet noteces $|ateni un
varstu.

Deg elektrokarbas kontrollampina

Kad tvertne ir pilna, deg kontrollampina. Ja
kontrollampina deg, kad tvertne ir tuksa, ir
radies traucéjums, kur$ janovérs Karcher
klientu dienesta.
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Klientu apkalposanas dienests

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noveérst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposanas centra.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas trauc&jumus
més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Piegades komplekta piederumu nav ie-
klauti. Piederumi atkariba no pielietojuma ir
japasuta atseviski.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucé&jumiem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam JUs sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Piederumi masinu tiri- |Pasatijuma nr.
Sanai DN51
SiukSanas Slatene, PU, 5 16.906-786.0

m
SitkSanas uzgalis, gumi- 6.902-146.0
jas
SiukSanas uzgalis, plast- 6.906-773.0
masas
SikSanas uzgalis, konisks|6.906-764.0
Piederumi gridas tiriSa- |Pasatijuma nr.
nai DN51
SikSanas $|dtene, PU, 5 16.906-786.0

m
Likums, neriséjosa térau-6.906-767.0
da
SidksSanas caurule, neri- 6.906-766.0
s€josa térauda (nepiecie-
S§amas 2x)

Uzgalis gridas tiriSanai, |4.130-408.0
370mm
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-

ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese-

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:  Putek|sicéjs sauso un mitro
netirumu stkSanai

Tips: 1.573-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

5.957-812

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

7 W/ %gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01

LV -7
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Tehniskie dati

IVL 50/24-2

Baro$anas tikla spriegums \% 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Jauda W 2400
DroSinataji (inerti) A 16
lepildamais Skidruma daudzums I 50
Cieto vielu filtrelements I 59
IztukSoSanas laiks s 47
Gaisa daudzums I/s 2x 56
Zemspiediens kPa (mbar) 23,5 (235)
Aizsardzibas klase -- |
Aizsardziba - IPX4
SidkSanas $|atenes pieslégums Nominalais |51

platums
Garums x platums x augstums mm 975 x 650 x 1260
Tipiska darba masa kg 89
Apkartéjas vides temperatira °C -10...+40
Relativais gaisa mitrums % 30...90
Saskana ar EN 60335-2-69 apréekinatas vértibas.
Skanas spiediena lTmenis L, dB(A) 73
Nenoteiktiba K dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabelis |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EU 6.649-728.0 |8 m
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmagjj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekeja.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 2
Saugos reikalavimai .. ... ... LT 2
Prietaisodalys. . ........... LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Valdymas. ................ LT 4
Naudojimo nutraukimas . . ... LT 5
Transportavimas . .......... LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 5
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 5
Garantija................. LT 6
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 6
EB atitikties deklaracija. . . . . . LT 6
Techniniai duomenys ....... LT 7

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bti
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%6 kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medzZiagy, to-
dél jie turety bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medZiagos
neturéety patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

)

d

>
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Naudojimas pagal paskirtj Saugos reikalavimai

— Sis prietaisas skirtas nedegiems ir ne- A PAVOJUS

sprogiems skysc¢iams susiurbti. Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite
— Sis prietaisas tinkamas riebiems skys- Jo lauke.

Ciams, Saldomiesiems tepalams ir droz- A |SPEJIMAS

léms susiurbti. Siuo prietaisu negalima siurbti pavojingy
— Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau- dulkiy.

dojimui. =>» Baige naudoti prietaisa, jj iSjunkite ir is-
— Bet koks kitoks naudojimas laikomas traukite tinklo kiStuka.

netinkamu.

Avarija

Simboliai ant prietaiso

=>» Avarijos atveju (pvz., jsiurbus degias
medziagas, jvykus trumpajam jungimui
ar kitiems elektros sistemos gedimams)
iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStukg i$
elektros tinklo.

Jungimas j elektros tinkla

‘ — Draudziama naudoti kabeliy ilgintuvus.

A |SPEJIMAS

UZdarant skyscio talpykla, kyla sutrais-
kymo pavojus.

UZdarydami skyscCiy talpyklg, jokiu badu
nejkiskite ranky tarp skysciy talpyklos ir
dangtelio.
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Prietaiso dalys

13
14

15
16
17
18
19

Varomasis ratas su stovéjimo stan-
dziais

Elektros laidas

Duomeny lentelé

Priedy détuvé

Elektros déze

Lankstas su fiksuojamuoju kais¢iu
Siurbimo Zarnos prijungimas
Perjungiamasis voZtuvas
Fiksatorius

Kabelio ir zarnos laikiklis

Stdmimo rankena

Perjungiamojo voztuvo apsauginis
kaistis

Skysc¢iy talpyklos dangtelis
Alkdninés svirties perjungiamasis voz-
tuvas

Grjztamoiji zarna su rutuliniu Ciaupu
Skyscio rezervuaras

Artumo jungiklio kontroliné lemputé
Pagrindinis jungiklis

Elektros jrangos dézés kontroliné lem-
puté

LT -3
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Naudojimo pradzia

=> Pastatykite prietaisg j darbo padétj, jei
reikia, aktyvinkite stovéjimo stabdj.
|sitikinkite, ar tinkamai jdéta filtro dézé.
Atverkite perjungiamojo voztuvo svirt;.
Kilstelékite perjungiamojo voztuvo ap-
sauginj kaistj.

Pasukite perjungiamajj voztuvg | =~
padétj ,siurbimas®. I_é’
Uzfiksuokite perjungiamojo voz-

tuvo apsauginj kaistj.

Jtempkite perjungiamojo voztuvo svirtj.
Uzmaukite siurblio Zarng ant siurbimo
Zarnos jungties.

Prie siurbimo Zarnos prijunkite norima
antgal;.

Valdymas

=> |kiSkite prietaiso kiStukg j rozete.
= |junkite prietaisa.

Kol kaista pripildymo lygio kontro-l—l

|és terminis zondas, mirksi elek-

tros jrangos dézés kontroliné

lemputé. Palaukite, kol uzges kontroliné

lemputé ir paleiskite siurbimo turbing.
=> Siurbkite skyscius ir drozles.
Pastaba:PrisipildZius skysc€io talpyklai, si-
urbimo turbina iSjungiama ir elektros jran-
gos dézés kontroliné lemputé zZiba nuolat.
Jei norite prietaisg naudoti toliau, iStustinki-
te filtro déze ir skyscio talpykla.

L R T

Kietujy medziagy filtro dézés
iStustinimas
=> |Sjunkite prietaisa.
=> Atleiskite fiksatorius.
=> Atskleskite lanksto fiksuojamajj kaist;.
=> VisiSkai nuimkite skysc€iy talpyklos
dangtel].
= Vél uzblokuokite fiksuojamajj kaistj.

ISimkite ir iStustinkite filtro déze.

Vél jdekite filtro déze, atblokuokite fik-
suojamajj kaistj ir uzdarykite dangtel].
Pritvirtinkite fiksatorius ir uztikrinkite,
kad baty tinkamai uzdétas dangtelis.
IStustinkite skyscio rezervuarg.

Turinj sutvarkykite pagal teisés akty
nuostatas arba naudokite i$ naujo.
Pastaba:Kai filtro déZé pilna, slégis iSeina
|&éCiau. Siekdami sutrumpinti tustinimo tru-
kme, i§ pradziy iStustinkite filtro déze.

L 20 2 I

Skyscio talpyklos iStustinimas

=> ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

=> Prietaisg privezkite prie atlieky tvarky-
mo jrenginio.

= Atverkite perjungiamojo voztuvo svirtj.

= Kilstelékite perjungiamojo voztuvo ap-
sauginj kaistj.

=> Pasukite perjungiamajj voZtuvag | F——
padét;j ,iStustinimas®. Uql

= Uzfiksuokite perjungiamojo voz-
tuvo apsauginj kaistj.

=>» |Jtempkite perjungiamojo voztuvo svirtj.

=> |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

=> Jjunkite prietaisg.

=>» Priveskite iSleidimo zarng prie atlieky
tvarkymo jrenginio ir atsargiai atidaryki-
te iSleidZziamajj voZtuva.

=>» |Stustine skyscio talpykla, uzdarykite is-

leidimo zarnos voztuva ir iSjunkite prie-
taisa.

=>» Turinj sutvarkykite pagal teisés akty
nuostatas arba naudokite i$ naujo.
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Talpyklos valymas

Pastaba: VVandeniniai auSinamieji tepalai
gali sukelti uzterSimg mikroorganizmas.
Sios nuosédos gali uzkisti filtro dézés an-
gas ir tarpus. Salindami dévékite tinkamus
apsauginius drabuzius.
=> IStustinkite talpykla ir filtro déze.
= Pasalinkite nuosédas i$ talpyklos ir filtro
dézés.
=> Laikydamiesi taikomy reikalavimy, su-
tvarkykite nuosédas bei talpyklos ir filtro
dézés turinj.
Naudojimo nutraukimas

=> |Stustinkite skyscio rezervuara.

=> IStustinkite kietyjy medziagy filtro déze.

=>» |Sjunkite jrenginj pagrindiniu jungikliu.

=> Nuimkite priedus ir, jei reikia, iSplaukite
bei iSdZiovinkite.

Pastaba: Po kiekvieno naudojimo jrenginj

iStustinkite ir atidare talpyklg leiskite veikti

be skyscio.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidira ir aptarnavimas

Prietaisg ir priedus reguliariai skalaukite
Svariu skysciu ir leiskite jiems iSdziati.
Norédami iSvengti bakterijy, nepalikite
prietaise droZliy ir skyscio.

Jeiilgiau nenaudojate, atidarykite dang-
telj, kad iSeity susikaupusi drégme.

oV !
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Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitros darbus is-
Junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStukg is tinklo lizdo.

A PAVOJUS

Elektros sistemg gali tikrinti ir tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

Variklis (siurbimo turbina)
neuzsiveda

Skyscio rezervuaras pripildytas.

IStustinkite skyscio talpykla.

IStustinkite filtro déze.

Néra elektros jtampos.

Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-

giklj.

Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir

kiStuka.

UzZsiterSes pripildymo lygio zondas.

=>» Atsargiai iSvalykite pripildymo lygio zon-
da.

— Netinkamai sureguliuotas artumo jungi-
klis.

=>» Patikrinkite artumo jungiklio padét; (turi

Zibéti artumo jungiklio kontroliné lempu-

té).

Pamazu mazéja siurbimo galia

— UzsikimSo antgalis, siurbimo zarna ar
siurbimo vamzdis.

=>» Patikrinkite, iSvalykite papildomas dalis.

— UzsiterSes filtras.

= ISvalykite filtrg.

Skyscio talpyklos iStustinimas gali
uztrukti

— |8leidimo Zarna suspausta arba uzsiki-
8o0.

=>» Patikrinkite / iSvalykite iSleidimo zarng ir
voztuva.

Ziba elektros jrangos dézés
kontroliné lemputé

Jei talpykla yra pilna, Ziba kontroliné lempu-
té. Jei lemputé Ziba, kai talpykla yra tuscia,
reiSkia yra sutrikimas, kurj turi pasalinti
,Karcher” klienty aptarnavimo tarnyba.

LT -5 195



196

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty par-
davéjy nustatytos garantijos sglygos. Gali-
mus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy
gedimy priezastis buvo netinkamos medzia-
gos ar gamybos defektai. Dél garantiniy ge-
dimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg
arba artimiausia klienty aptarnavimo tarnybg
pateikdami pirkima patvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant j nau-

dojimo sritj, priedus reikia uzsakyti atskirai.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.

Uzsakymo Nr.
DN51

Siurbimo Zarna, PU, 5 m |6.906-786.0
Siurbimo antgalis, guminis|6.902-146.0
Siurbimo antgalis, plasti- [6.906-773.0
kinis
Siurbimo antgalis, kaginis|6.906-764.0
Uzsakymo Nr.
DN51
Siurbimo Zarna, PU, 5 m |6.906-786.0
Lenktas antgalis, neradi- |6.906-767.0
jancio plieno
Siurbimo vamzdis, neradi-|6.906-766.0
jancio plieno (reikia 2-jy)
Antgalis grindims,

370 mm

Masiny valymo priedai

Grindy valymo priedai

4.130-408.0

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei mdsy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys
Tipas: 1.573-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.957-812

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

;/; — i @SQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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Techniniai duomenys

IVL 50/24-2

Tinklo jtampa \% 220-240
Daznis Hz 1~ 50-60
Galia w 2400
Saugiklis (inercinis) A 16
Skyscio uzpildymo lygis I 50
Filtro dézé kietosioms medziagoms I 59
IStustinimo laikas S 47
Oro kiekis I's 2 x 56
Subatmosferinis slégis kPa (mbar) 23,5 (235)
Apsaugos klasé -- |
Saugiklio risis - IPX4
Siurbimo zarnos jungtis Nominalusis |51

plotis
ligis x plotis x aukstis mm 975 x 650 x 1260
Tipiné eksploataciné maseé kg 89
Aplinkos temperatira °C -10...+40
Santykiné drégmé % 30...90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L,, dB(A) 73
Neapibréztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2

Maitinimo HO7RN-F 3x1,5 mm?2
kabelis Dalies Nr.:  |Kabelio ilgis
EU 6.649-728.0 |8 m

LT -7
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A |!L!]_| Mepen nepLunm 3aCTOCyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicnsg yboro AinTe BiANoBigHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa nogansLoro KOpUcTyBaH-

HS 200 [1a HACTYMHOrO BIIACHUKA.

— Tlepen nepLunm BUKOPUCTAHHSM Ha BU-
pobHULTBI 060OB’A3KOBO NpovnTanTe
BKasiBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.956-
249.

— HecnigysaHHs iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTa-
Lii Ta 6powypi 3 npaBun 6e3nekn Moxe
NPU3BECTU A0 NOLUKOXKEHHSA NPUCTPOHO
Ta Hebe3nekn Ansa KopucTyBaya Ta iH-
LUnX noaen.

—  FAKWO BMHUKaIOTb OLLKOOXKEHHS MpK
TpaHCNOPTYBaHHI, HeranHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axncT HaBKONMULLIHBOTO cepe-

3axucT HaBKOMULLHBLOIO
cepenoBuLla

Martepianu ynakosku niggatroTb-
@ csi nepepobui AN NOBTOPHOrO
%@ BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAaNTe nakyBarnbHi maTepia-
NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSAM,
BigaanTe ix 4nsa Ha nepepobky.
— CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
v' MaTtepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
b:} CTOBYBATUCA MNOBTOPHO. EaTa_-
pei, MacTuno Ta Cxoxi martepia-
TN HE NMOBUWHHI NOTPanNUTU y Ha-
BKONWLLUHE cepegosuLle. Tomy,
6yab nacka, yTunisyiTe ctapi
NPUCTPOI 3a JONOMOrOH0 cre-
LianbHnx cuctem 36opy CmiTTS.
IHCTpYKLU,ii i3 3acTOoCyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTM Ha-

OOBULLA. . ..o oee e UK 1 : .
CTyniHb HeGe3nekn . . . . . . . . . UK 1 BepeHi Ha Beb-Byani 3a anpecoio:
MpaBunbHe 3acTocyBaHHs ... UK 2  www.kaercher.com/REACH
CumBoOnM Ha NpUCTpOiI. . . . . .. UK 2 CtyniHb HeGe3nekun
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
EnemeHTu npunagy ........ UK 3 A HEBE3IEKA
BeeneHHs B ekcrinyarayiio . .. UK 4  Hnsa Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo 3a-
EkcnnyaTauist . . ........... UK 4  @POXye ma npussodums 00 MSXKKUX
3HSTTA 3 ekcnnyaTauii . . . . .. UK 5  Mpasm 4u cmepmi.
TpaHCnopTyBaHHA . . ... ... .. UK 5 & TOMEP EH)KEHHH . .
36epiraHHs . . oo UK 5  Hns nomeHuyitiHo MoXueoi Hebe3neyHoi
[lornsia Ta TexHiuHe oBcnyrosy- cumyauii, wo Moxe npusgecmu 00 MsK-
BAHHS .. ooeeeeien. .. UK 5  Kux mpasm Yu cMepmi.
Jonowmora y Bunagky Henona- A QEEPE)KHO ]
JOK oo UK 5 Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
MapaHTis ................. UK 6 cumyauil, sika MoXe crpuduHuUmu ompu-
Mpunapasa v 3anacHi getani . . UK 6 MaHHs JiecKux mpasm.
3asiBa Npu BiANOBIAHICTL EBpO- YBArA
nencbkoro cnistoBapucTea . .. UK 7 Bkasigka w000 MOXnugoi momeHuiliHO He-
TexHiuHi xapaktepucTuk . . .. UK 8  6esneyHili cumyauyii, Wo Moxe CpPUYUHU-
mu mMamepiasibHi 36Umku.
UK -1



MNpaBunbHe 3acTocyBaHHA MNpaBuna 6e3neku

Llen npucTpin npusHavyeHun gns
BCMOKTYBaHHS! HErOpoUmnx Ta BUOyxo-
6e3neyHnx pignH.

Llen npucTpin He npusHayeHo ons
BCMOKTYBaHHS PiAVH, SKi MICTATb Ma-
CTWMO, 3MaLLyBaribHO-0XONOAXYHUMX
piavH Ta TMpcwu.

Llen npucTpin npuaHavyeHo 4nsi NpomMu-
CINOBOrO BUKOPUCTAHHS.

Byab-sKkui iHWKiA cnoci 3acTocyBaHHs
npunagy BBaXXaeTbCs HEBIAMNOBIOHWM.

CumBONM Ha npuUcTpoi

£

A\ TTOMNEPELO)XEHHS

He6e3neka 3aujeMsieHHs1 Npu 3aMUKaHHI
pe3epeyapy 0Onsi piQuHu

Hi e sikomy pasi He mpumamu pyku rid Yac
3aMuKaHHS1 MoMixX pe3epayapom Orisi pidu-
HU ma KpUWKO#O.

A HEBE3IEKA

HeobxidHo 3axuwamu npunad eid dowsy.

He 36epicamu nosa npumiuieHHsIM.

AN TOMNEPEOXXEHHSA

lMpucmpil He npusHavyeHul 07151 8CMOKMY-

8aHHs1 Hebe3rneyHo2o nusly.

=> [licns 3aBepLUeHHs1 poboTK 3 Npu-
CTPOEM BUMKHYTW Or0 Ta BUTATHYTH
MEPEXEBUIA LUTEKEP.

Y Bunapgky aBapii

=> Y Bunagky asapii (Hanpvknag, y pasi
BCMOKTYBaHHSI roptodmx MaTepianis,
KOPOTKOro 3aMUKaHHs abo iHLWNX enek-
TPUYHMX NOMOMOK) Cni BUMKHYTW Npu-
CTPIiN Ta BUTATHYTU LUTEKEP.

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

— BukopucTaHHsa nogoexysadis 3a6opo-
HEHO.

UK -2 199



EnemeHTn npunagy

—_

[MoBOpPOTHI KoniWwaTa 3i CTONOPHMM 19 KOHTpOMbHUI iHOMKATOP Ha po3noginb-
NPUCTPOEM HOMY LTI
MepexeBuii kabenb
3aBojcbka Tabnuyka
Kowwk ansi akcecyapis
PosnoginsHum wnut
LLapHip i3 dikcaTopamu
Micue nig'eaHaHHs WwnaHry
Mepemukaroumn knanaH
BriokyBaHHs
0 Micue gnsa yknagaHHs kabento Ta
Lnary
11 TaroBa py4ka
12 3anobixHuii WTET NepemMmnkanbHoOro
KnanaHy
13 Kpuiuka pesepByapy Ans piguHu
14 TlepemMuKkanbHUI KNanaH i3 KoniH4aTum
BaXkenem
15 3BOPOTHIN LIMNAHT i3 KyNbOBUM KpaHOM
16 PesepByap ans pignHu
17 KoHTponbHuM iHankatop "beskoHTak-
THUI nepemukay”
18 Bumukay Bkn/Bum.

2 Ooo~NOoOOh,WN
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

= [MpuBecTn NpucTpiin y pobounii cTaH.
Akwo HeobXxigHO, ckopucTaTmcs CTo-
NOPHMM NPUCTPOEM KoniLLaT.

=> BneBHUTUCH, WO pe3epByap PinbTpy-
BarlbHUM eNeMeHT NpaBuUsibHO BCTa-
HOBMEHUN.

= BigkpuTu KoniH4acTum Baxine nepemm-
Kalo4oro knanaxa.
Tpoxu NigHATN 3anobiKHUIA WTNAT ne-
peMu1Kal4oro knanaHa.

=> [lepeBecTn NnepemvkanbHUN Kra- I~

naH B NOSIOXEHHST ,PeXnm BCMOK- I_-2\

TyBaHHSA". *

BcTtaBuTi 3anobikHUi WITUAT nepemu-

Kal4oro knanaHa Ao KnauaHHs.

3aTarHyTv KoniHYacTuin Baxinb nepe-

MMKaK4oro knanaHa.

BcTaBuTu WNaHr BCMOKTYBaHHA y Mic-

ue nig'eaHaHHs LWnaHry.

OpsArHyT HeobXiaHMIM akcecyap Ha

LUTaHT BCMOKTYBaHHS.

= BcTaBTe MepexeBun LWTEKep Y po3eT-
KY.
= Bkntouitb npuctpin.
IMig yac HarpiBy TepmogaTyuka |_|
ONs perynoBaHHs piBHSA HanoB- &9\
HEHHS 3aCBiYyETbCA KOHTPOMb-
HWU iHQUKaTOP Ha PO3MOAINbHOMY LLMTI.
[oyekaTucs BAMUKaHHS KOHTPOSbHOTO
iHOuKaTopa Ta novaTky poboT BCMOK-
TyBanbHOi TypGiHu.
= BCMOKTYBaHHS piauHn, TMpCU.
MpumiTka: MNicns 3anoBHEHHSA pe3epByapa
ANs pignHnM BCMOKTYBanbHa TypbiHa BUM#K-
Ka€eTbCsl, @ KOHTPOIbHUI iHOUKATOP Ha pO3-
noAinNbHOMY LTI NOYMHAE CBITUTMCA MNO-
cTinHo. Nepea HacTyNHUM 3aCTOCYBaHHAM
NPUCTPOIO Crig CMOPOXHUTM KOP3UHY ifb-
Tpa Ta pe3epByap Ans pianHu.

v v vy

CnopoXHuTH hinbTpyroumnmn
efieMeHT Ans TBepAuX pevyoBuH

=> BuknoYiTb NpUCTPIl.
= BigKkpuTu 3amukadi.
=> Po36nokyBaTtu hikcaTopu Ha LIapHipi.

UK-4

=> [OBHICTIO BIAKpUTY KPULLIKY pe3epBya-

py 4ns piguHn.
=> 3H0BY 3addikcyBaTV CTONOPHMUIN MBUHT.

7N

~

= BUNHATK QiNbTPyOUni enemMmeHT Ta
CMOPOXHWUTU AOTO.

=> 3aHO0BO BCTAaHOBUTMK QINbTPYOUNI ene-
MEHT, po36110KOBYBaTN CTOMOPHMWN
0O0oNT Ta 3aKPUTK KPULLIKY.

=> 3aKpinuTK CTSXKKM Ta 3BEPHYTU yBary
Ha 6e3foraHHy nNocagKy KpULLKW.
Buganutu BmicT i3 pesepByapa ans pi-
OVHW.

= YT1unidyBaTt abo NOBTOPHO BUKOPUCTa-
TV BMICT BiAMNOBIAHO A0 Ait04MX Nono-
XeHb.

BkasiBka: 3anoBHeHa kop3uHa inbTpa

NOLOBXYE NPOLEC CKuaaHHsA Tucky. Ans

CKOPOYEHHS TPUBANOCTI CKUAAHHSI TUCKY

cnig cnoYaTky BMMOPOXHUTU KOP3WHY

dinbTpa.

Buaanutu BMIcCT i3 pe3epByapa ans
piavHm

BumukHyTM npunaa Ta Big'eqHaTy Big
Mepexi.

Mig'eaHaT npunag oo NpucTporo
yTunizadii pigkvx Biaxoais.

Bigkputu koniH4acTuii Baxinb nepemu-
Karo4oro knanaxa.

Tpoxu NigHATX 3anobibkHUIA WTNAT ne-
peMu1Kalo4oro KnanaHa.
lMepeBecTn nepemuKanbHWIM Kna-
naH B NONOXeHHs1 ,CNopoXHEH-
HA".

=>» BcTaButh 3ano6iXkHWI WTUGT nepemm-
Karo4oro kKrnanaHa go KnauaHHs..
3aTarHyTV KoniH4acTMin Baxinb nepe-
MMKaKYOro KnanaHa.

v v v VY

f;
-

v
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v

BcTaBTe mepexeBuii LUTEKEP Y pO3eT-

KY.

BkntouiTb npucTpin.

Mig'egHaT 3NUMBHWMIA WINAHT 4O Npu-

CTpot0 yTuUni3auii Ta o6epexHo Bigkpu-

TW CMYCKHWI KnanaH.

=> [licns cnopoxHeHHs pe3epByapy 3a-
KPWUTM KnanaH Ha 3NIMBHOMY LUNaH3i Ta
BYMKHYTUW Npunag.

= YT1unisyBatn abo NOBTOPHO BUKOPUCTA-

TW BMICT BignoBigHO A0 Aito4mx noso-

XKEHb.

L7

OuncTnuTH pesepByap.

BkasiBka: YHacnigok BUKOpUCTaHHS Ma-

CTUINBHO-OXOMOMKYHUUX PIANH MOXE BU-

HWKHYTW BaKTepiiHe 3apaxeHHs. bakTepin-

Hi BioKknageHHst MOXyTb NPUBECTM OO 3a-

CMiY€HHS OTBOPIB Ta NOPOXHWH KOP3UHU

dinbTpa. BuganeHHsa 3abpyaHeHs cnig,

NPOBOAMUTY B 3aXUCHOMY 0As3i.

= CnopoxHuUTK pesepByap Ta inbTpy-
BarnbHWIN ENEeMEHT.

= Bwpganutu BigknageHHs 3 pesepByapy
Ta PiNbTPYBanbLHOIO ENeEMEHTY.

= YTunisyBaTtu BigKnageHHs Ta BMICT pe-
3epByapy Ta inbTpyBanbHOro ene-
MEHTY Y BigMNoOBIAHOCTI A0 AiloYnX pos-
nopsiaXXeHb.

3HATTA 3 ekcnnyaTauil

Bupganutu BmicT i3 pesepsyapa ans pi-
OVHU.

CrnopoXHUTU DINbTPYHOYUA eNneMeHT
ONst TBEPANX PEYOBUH.

BUMKHITL NpUCTpin 3a 4ONOMOrok BU-
MuKaya.

3HATK akcecyapu, Npy HEOOXIOHOCTI
OMOMOCHYTU Ta AaTW NPOCOXHYTU.
BkasziBka: CnopoXxHATM Nnnococ nicns
KOXXHOrO 3aCTOCyBaHHS Ta NPOBOAMUTY NPO-
CyLlyBaHHS 3 BiJKPUTUM pe3epByapoM.

TpaHcnopTyBaHHA

A OBEPEX>HO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KoOxeHb! lNpu mpaHcrnopmyesaHHi crid
38epHymuU y8aey Ha 8azy Mpucmporo.

v v vV

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
ueBi Aitodi AepxaBHi HOpMUK, HanpaBs-
neHi Ha 3axu1CT Big KOB3aHHA Ta nepe-
KnOaHHS.

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasMm ma yui-
KkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu ygaay
Ha sagay npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratucsa nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

Jornsap Ta TexHiuHe
ob6cnyroByBaHHs

= PerynsipHo NpoMuBaTh NpUCTpin Ta 4o-
AaTkoBe nNpunagas CBiXKOK BOAOK Ta
BMCYLLYBaTK.

LLlo6 yHWKHYTV 3apakeHHs GakTepismu
He 3anvwaTu B MPUCTPOi TUpC Ta pian-
HY

Mpu TpuBanux nepepsax y poboTi cnig
3anuLiaTi KpULLIKY BIOKPUTOT ANg ycy-
HEHH$ 3anuLLIKOBOI BOMOroCTi

[donomora y Bunaagky
Henonagok

A HEBE3IEKA
[Jo nposederHs byOb-skux pobim crid su-
MKHymu ripucmpili ma eumsieHymu wme-
Kep.
A HEBE3IEKA
Yci nepesipku ma pobomu 3 enleKmpuYHU-
Mu YyacmuHamu ripunady Maromb 8UKO-

Hysamucs crieyianicmom.

v

v

MoTop (TypbiHa BCMOKTYBaHHS) He
3anyckaeTbcs

3anoBHUTY pe3epByap AN PiAVHW.

=> Bwupganutu BMICT i3 pesepByapa aons pi-
OVHW.

= CnopoXHUTK inbTpyBanbHU ene-

MEHT.

Hemae Hanpyru

MepeBipuTu WTENcenbHy po3eTky Ta

3anobiKHMK CUCTEMW €NEKTPOXUBIIEH-

Hs1.

v |



=> [MepeBipnTn MepexHun kabernb Ta
LUTEncensHy BUIKY NPUCTPOIO.

— MokasHuk piBHA 3a6pyaHEHNIA.

= O6epeXxHO OYUCTUTM OaT4UMK PiBHS.

— TepeMicTT 6E3KOHTAKTHUIA NEpPEMU-
Kau.

=> [lepeBipnTn NONOXeHHA 6E3KOHTAKTHO-
ro nepemukava (KOHTpOnbHUI iHAMKa-
TOp "Be3KkoHTaKTHUI NepemMmkay” NoBu-
HEH CBiTUTUCS).

Cuna BCMOKTYBaHHSl NOCTYNOBO
3HUXKYETLCA

— 3abunacs gopcyHka, L0 BCMOKTYE,
wnaHr abo BCMoKTyBarnbHa Tpybka.

= [lepeBipnTuH, O4NCTUTKN JoOaTKOBE
obnagHaHHS.

—  ®@inbTp 3abpyaHeHUI.

= Oumnctutn inbTp.

3aHagTo TpuBasne CnopoXHOBaHHA
pe3epByapa Ansa piauHu

— 3nuBanbHWI WNaHr NnepegaBrieHni
abo 3acmiveHun.

=> [lepeBipuUTn / OUNCTUTMN INUBHUI LLNAHT
Ta knanaH.

KoHTponbHuM iHguKaTop Ha
PO3NOAINLHOMY LWUTI CBITUTLCA

Konu pesepByap HanoBHEHW, rOpUTb
KOHTPONbHUW iHAMKaTOP. FAKLWO KOHTPOSb-
HWUI IHOUKaATOP ropuTb NPKU NYCTOMY pe3ep-
Byapi, Lie CBiAYMTb NPO HECNPAaBHICTb, SKY
HeobXiAHO YCyHYTK 32 JOMOMOroH CepBi-
CHOi cnyx6u dipmm "Karcher".

Cnyx6a nigTpMMKnN KopuctyBadiB

AKLO NOWKOAXKEHHA He MOXHA YCYHY-
T, Heo6XigHO NepeBipUTU NPUCTPIN y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KIi€EHTIB.

Y KOXHIiW KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, Ha-
AaHoi BignosigHoto hipmoto-npoaasLUeM.

Henonagku B poboTi npUcTpoto Mu ycyBae-
Mo 6e3nnarTHo NpoTAromM TepMiHy Aii rapaH-
Til, IKLWLO BOHW BMKINNKaHiI 6pakoM MaTepia-
Ny Yv NOMUIIKAMW BUTOTOBMEHHS. Y BUNaga-
Ky YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCA A0 Npo-

UK-6

[aBLs YM B HAaNONMKYMIA aBTOPU3OBaHUIN
CEpBICHWI LIEHTP 3 AOKyMEHTarnbHUM nig-
TBEPOPKEHHSIM MOKYMKM.

Mpunappsa v 3anacHi getani

[opaTtkoBe obnagHaHHS He BXOAWUTb A0
o6cary noctayaHHs. Jogatkose obnaa-
HaHHS, HeoOXigHe 3anexHo Bia nepenba-
YyyBaHOI pobOoTH, Crig 3aMOBISITU OKPEMO.
— [MpuubomMy 6yaoyTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNEKTYIoYi Ta 3anacHi Ya-
CTUHM, LLO HaJaTbCst BUPOOHUKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYOYi Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCA MO rapaHTii,
Wwo6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3 ne-
peLuko BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN.

— ACOpPTUMEHT 3anacHMUX YacTuH, Lo Ya-
CTO HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTW B KiHL,i iH-
CTPYKLUIii No ekcnnyaTtaduii.

— TlNopganbLla iHdopmaLis no 3anacHUM
YacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

[donaTtkoBe o6nagHaH- N2 3amMoBreH-
HA AN MUTTA MalUMH  |HA

DN51
BcmokTyBanbHWMA Wwinawr, (6.906-786.0
PU,5m
BcmokTyBanbHa Hacagka, (6.902-146.0
ryma
BcmokTyBanbHa Hacagka, (6.906-773.0
nnacTtmaca

BcmokTyBanbHa Hacagka, (6.906-764.0
KOHiYHa

OopaTtkoBe o6nagHaH- |Ne 3amoBneH-
HA ANS YMLEeHHA nigno- HA
™ DN51

BcmokTyBanbHuia WwnaHr, [6.906-786.0
PU, 5™

KoniHo, Hepx. cTanb 6.906-767.0
BcmokTyBanbHa Tpybka, [6.906-766.0
Hepxasitoda cTarnb (no-

TPIGHO 2 LWITYKK)

Hacagka gns nignorn, 4.130-408.0

370 mm

203



204

3asiBa npu BiaNoBIiQHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapucCTBa

Linm mu noBigomnsiemo, Lo Hmk4Ye 3a3Ha-

YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi

Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y

BUMYLLEHOI y npogax moaeni, Bignosigae

cneyianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLIOA0

6e3nekn Ta 3ax1CTy 340POB's NpeacTaBne-

HUX Hk4ye anpektne €C. Y BUNaaky Heys-

roO4KEHOI 3 HaMM 3MiHN MaLUWHK LS 3asiBa

BTpa4ae CBOIO cury.

Mpoaykr: Munococ ansa cyxoro Ta BoO-
1IOroro BCMOKTYBaHHS

Twn: 1.573-xxx

BignosigHa gupektusa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2004/108/€C

MpuknagHi rapMoHi3yroyvi Hopmu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HaLlioHanbHi HOpMKu

5.957-812

Ti, xTO Nnignucanucs AitoTb 3a 3anNUToM Ta
OOpPYYEHHAM KepiBHULITBA.

{E/;z — @QQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YNOBHOBAXEHWI NO AOKYyMeHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/03/01
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TexHi4Hi XapaKTepnuCcTUKU

IVL 50/24-2

HowmiHanbHa Hanpyra B 220-240
YacTtoTa (T 1~ 50-60
MoTyxHicTb BT 2400
3anobixHuK (iHepTHWIA) A 16
O6'eM 3anOBHEHHS PiaNHK I 50
QinbTpytoUMn enemeHT ANia TBepANX PEeYOBUH | 59
TpwuBanicTb Npouecy CnopoXHIBaHHSA s 47
Mogava nosiTps nlc 2x 56
HwxHin Tnck kMa (m6ap) (23,5 (235)
Knac saxucty - |
CTyniHb 3axucTy - IPX4
Micue nig'eqHaHHSA BCMOKTYBarbHOrO LWaHra Hominanb- |51

HWUA giameTp
[oBxXMHa X LWUMpKUHA X BUCOTa MM 975 x 650 x 1260
Tunoa pobo4a Bara Kr 89
TemnepaTypa HaBKONMULLHLOrO cepeaoBuLla °C -10...+40
BigHocHa BornoricTb NoBiTPst % 30...90
3HauyeHHA BcTaHOBNEHO 3rigHo ctaHaapty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, AB(A) 73
Hebesneka K, ab(A) 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2

MepexHunn |HO7RN-F 3x1,5 mm?

kabenb Ne petani [loBXWHaA Ka-
Gento

EU 6.649-728.0 |8 ™

UK-8
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